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Line trimmer

0730

INTRODUCTION

This tool is intended for the cutting of grass and weeds
under bushes as well as on slopes and edges that can
not be reached with a lawn mower

This tool is not intended for professional use

Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

Read this instruction manual carefully before use
and save it for future reference (3)

Pay special attention to the safety instructions and
warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (O

TOOL ELEMENTS (2

A Cutting guard

B Guide handle

C Cord restraint

D Locking sleeve

E Telescopic tube

F Trigger switch

G Cutting blade cover

H Button for line feeding
J Line cutting blade

K Spool cap

L Ventilation slots

M Storage rail (screws not supplied)
N Storage hook

SAFETY

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LINE
TRIMMERS

GENERAL

Be familiar with the controls and the proper use of the tool
The user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property

Only use the tool when the ambient temperature is
between 0°C and 40°C

Never mount metal cutting elements onto this tool

PERSONAL SAFETY

This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction
concerning use of the tool by a person responsible for
their safety

Ensure that children do not play with the tool

Never allow children or people who are not familiar with
the operating instructions to use the tool

Keep your fingers away from the line cutting blade
integrated in the cutting guard

* Keep hands and feet away from the cutting lines while
trimming, especially when switching on the tool

* Always wear eye protection, long trousers and sturdy
shoes when operating the tool

* Never operate the tool in the direct vicinity of persons;
stop using the tool when persons (especially children) or
pets are nearby

* Never operate the tool when you are tired, sick or under
the influence of alcohol or other drugs

ELECTRICAL SAFETY

* Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

* Inspect the cord periodically and have it replaced by a
qualified person, if damaged

* Inspect the extension cord periodically and replace it, if
damaged (inadequate extension cords can be
dangerous)

¢ Only use an extension cord which is intended for outdoor
use and equipped with a watertight plug and coupling-
socket

* Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

* When operating the tool use a residual current device
(RCD) with a triggering current of 30 mA maximum

* Do not run over, crush or pull the (extension) cord

* Protect the (extension) cord from heat, oil and sharp

edges
¢ Keep the (extension) cord away from the rotating
cutting lines

¢ Always switch off tool and disconnect plug from power
source if the power supply cord or the extension cord is
cut, damaged or entangled (do not touch the cord
before disconnecting the plug)

BEFORE USE

¢ Only use the tool in daylight or with appropriate artificial
lighting

* Check the functioning of the tool before each use and
after any impact; in case of a defect, have it repaired
immediately by a qualified person (never open the tool
yourself)

* Before use, thoroughly inspect the cutting area and
remove any object that the tool may sling during cutting
(such as stones, loose pieces of wood, etc.)

DURING USE

* Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

* Never operate the tool with a damaged cutting guard or
without the cutting guard mounted

* The cutting lines continue to rotate for a short time
after the tool is switched off

* Do not cut grass which is not on the ground (e.g. on walls
or rocks)

* Do not cross roads or gravel paths with the tool still
running

* Do not get distracted and always concentrate on what
you are doing

¢ Always disconnect plug from power source
- whenever leaving the tool unattended
- before clearing jammed material
- before checking, cleaning or working on the tool



- after striking a foreign object
- whenever the tool starts vibrating abnormally

* Always ensure that the ventilation openings are kept clear
of debris

AFTER USE

* Always switch off tool and disconnect plug from
power source before making adjustments, changing
spools, cleaning or leaving the tool unattended for
any period

¢ Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(3 Warning! Read the instruction manual

(@ Do not expose tool to rain

(5) Wear protective glasses

(6) Pay attention to the risk of injury caused by flying
debris (keep bystanders a safe distance away from work
area)

(@ Immediately disconnect the plug if the (extension) cord is
damaged or cut through while working

Double insulation (no earth wire required)

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

 |If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

¢ Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

USE

¢ Cutting guard (o
- mount cutting guard A as illustrated with round head
screw supplied
! never use the tool without cutting guard A
¢ Mounting/adjusting guide handle @1
- mount guide handle B as illustrated with 4 screws
supplied
! firmly tighten all 4 screws
* Cord restraint 12
- hook the loop in the extension cord over restraint C as
illustrated
- pull tight to secure the extension cord
¢ Height adjustment a3
For adjusting the tool height so that your front arm is
straight when trimming
- loosen locking sleeve D (2) by turning it clockwise
- extend tube E (2) to the desired height
- tighten locking sleeve D (2) by turning it counter-
clockwise
e On/off G4
- switch on tool by pressing trigger switch F
- switch off tool by releasing trigger switch F
! after switching off the tool the cutting lines
continue to rotate for a few seconds
- allow the cutting lines to stop rotating before switching
on again
! do not rapidly switch on and off
e Trimming
! ensure that the red cover G (2) is removed from
the line cutting blade before using the tool
! ensure that the cutting area is free of stones,
debris and other foreign objects
! start trimming only when tool runs at full speed

- start timming near the mains socket and move away
while working

- cutlong grass in layers (always start from the top)

- only trim with the tip of the cutting line

- do not cut damp or wet grass

- prevent the cut grass from clogging the spool (do not
make heavy cuts)

- do not overload the tool

- carefully cut around trees and bushes, so that they do
not come into contact with the cutting lines

- keep the tool away from solid objects in order to
protect the cutting lines against excessive wear

- be aware of the kickback forces that occur when solid
objects are touched

Holding and guiding the tool G5

- for cutting long grass slowly swing the tool from right to
left and vice versa

- for cutting shorter grass tilt the tool as illustrated

- turn the tool 180° for trimming edges

- hold tool firmly with both hands, so you will have full
control of the tool at all times

- maintain a stable working position
always hold the tool well away from your body

Lme feeding G®

- tap button H lightly on the ground (preferably on a
solid surface) while the motor is running

- two cutting lines will be released and cut off to the
correct length by line cutting blade J

! ensure that the red cover G (2) is removed from
the line cutting blade before using the tool

! take care against injury from line cutting blade J

- after line feeding always return the tool to its normal
operating position before switching on

- feed the lines regularly to maintain full cutting circle

- when the motor runs without load and no grass is cut,
the cutting lines are worn or broken; rewind the spool
or replace the spool system

Rewinding spool 47

In case the cutting lines fail to protrude from spool cap K

! switch off the tool and disconnect the plug

- remove spool system from tool and take out spool from
spool cap K

- tightly rewind both cutting lines evenly in layers in
arrow direction

- insert both lines into spool slots X and ensure that they
are securely in place (leave sufficient length of line)

- thread both lines through spool holes Y before placing
the rewound spool into spool cap K

! ensure that the spool is located securely in place,
then release both lines from slots X by pulling
them firmly

- mount spool system onto tool (turn spool clockwise
until it clicks into place)

Replacmg spool system (g
switch off the tool and disconnect the plug

- simply remove/mount old/new spool system as
illustrated

- only use SKIL spool system 2610201354 with this tool
(damage due to using other spool systems will be
excluded from the warranty)



- after replacing the spool system test-run the tool for at
least one minute without load to ensure that the tool is
operating properly

MAINTENANCE / SERVICE

¢ This tool is not intended for professional use
* Always disconnect plug from power source before
cleaning and/or maintenance
¢ Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots)
- clean the tool with a damp cloth (do not use cleaning
agents or solvents)
- clean line cutting blade J (2) and cutting guard A (2
after each use
- clean ventilation slots L (2) regularly with a brush or
compressed air
* Regularly check the condition of the cutting head and the
tightness of nuts, bolts and screws
¢ Regularly check for worn or damaged components and
have them repaired/replaced when necessary
* Storage
- store the tool indoors in a dry and locked-up place,
out of reach of children
- securely mount storage rail M on the wall with 4
screws (not supplied) and horizontally leveled
¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skil.com)

TROUBLESHOOTING
¢ The following listing shows problem symptoms, possible
causes and corrective actions (if these do not identify
and correct the problem, contact your dealer or service
station)
! switch off the tool and disconnect the plug before
investigating the problem
* Tool does not operate
- power supply socket faulty -> use another socket
- extension cord damaged -> replace extension cord
* Tool operates intermittently
- internal wiring defective -> contact dealer/service
station
- on/off switch defective -> contact dealer/service
station
* Tool vibrates abnormally
- grass too high -> cut in stages
* Tool does not cut
- line too short/broken off -> feed the line manually
* Line cannot be fed
- spool empty -> replace spool
- line entangled inside spool -> inspect spool; rewind if
necessary
* Line is not cut off to correct length -> remove cover from
cutting blade
* Line keeps breaking
- line entangled inside spool -> inspect spool; rewind if
necessary

- trimmer incorrectly used -> only trim with the tip of the
line; avoid stones, walls and other hard objects; feed
the line regularly

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (9) will remind you of this when the need for
disposing occurs

DECLARATION OF CONFORMITY C€

* We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical data” is in conformity with the
following standards or standardization documents: EN
60335, EN 61000, EN 55014 in accordance with the
provisions of the directives 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

* Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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NOISE/VIBRATION
* Measured in accordance with EN 60335 the sound
pressure level of this tool is 70 dB(A) and the sound
power level 90 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the
vibration <2.5 m/s? (hand-arm method; uncertainty K =
1.5 m/s?)
¢ Measured in accordance with 2000/14/EC (EN/ISO
3744) the guaranteed sound power level LWA is lower
than 93 dB(A) (conformity assessment procedure
according to Annex VI)
Notified body : KEMA, Arnhem, NL
Notified body identification number : 0344
¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60335; it
may be used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level
- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level



Coupe-bordures

! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@
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INTRODUCTION

Cet outil est destiné a couper les herbes et mauvaises
herbes sous les buissons ainsi que sur les pentes et les
bordures qui ne peuvent étre atteintes avec une tondeuse
Cet outil n’est congu pour un usage professionnel
Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (2)

Lorsque des piéces manquent ou sont endommageées,
veuillez contacter votre distributeur

Lisez attentivement ce manuel d’instruction avant
d’utiliser I'outil et conservez-le pour pouvoir vous y
référer ultérieurement 3

Prétez attention aux consignes de sécurité et aux
avertissements; ne pas suivre ces instructions peut
entrainer des graves blessures

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (D
ELEMENTS DE L’OUTIL 2

A
B
C

D
E
F

G
H
J

K
L
M
N

Protection de coupe

Poignée de guide

Dispositif d’immobilisation du cordon d’alimentation
Douille de verrouillage

Tube télescopique

Géchette

Cache-lame de coupe

Bouton pour I'alimentation du fil

Lame de coupe du fil

Flasque de la bobine

Fentes de ventilation

Rail de rangement (vis non fournies)
Crochet de rangement

SECURITE

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES DE SECURITE RELATIV
ES AUX COUPE-BORDURES

GENERALITES

Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement de I'outil

Lutilisateur est responsable des accidents ou dangers
qu’encourent d’autres personnes ou leurs biens
Utilisez uniquement I'outil lorsque la température
ambiante est située entre 0°C et 40°C

Ne montez jamais d’éléments de coupe métalliques sur
cet outil

SECURITE DES PERSONNES

Cet outil n’a pas été concgu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou

manquant d’expérience ou de connaissances, excepté si
elles ont fait I'objet d’'une surveillance ou ont regu des
instructions concernant I'utilisation de I'outil par une
personne responsable de leur sécurité

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

Ne laissez jamais d’enfants ou de personnes ne
connaissant pas les instructions de fonctionnement
employer 'outil

Tenez vos doigts hors de portée de la lame de
coupe du fil intégrée dans la protection de coupe
Maintenez en permanence les mains et les pieds a
distance des fils de coupe lors de la taille, surtout lorsque
vous mettez I'outil en marche

Portez toujours des lunettes de protection, de long
pantalons et des chaussures robustes lorsque vous
utilisez I'outil

Ne faites jamais fonctionner 'outil & proximité immédiate
de personnes ; arrétez de I'utiliser lorsque des personnes
(surtout des enfants) ou des animaux se trouvent a
proximité

N'utilisez pas cet outil si vous étes fatigué, malade, sous
l'influence de 'alcool ou d’autres drogues.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Contrdlez réguliérement I'état du cable et faites-le
remplacer par un technicien qualifié au besoin

Vérifiez de temps en temps la rallonge et remplacez-la si
elle est endommagée (des allonges inappropriées
peuvent étre dangereuses)

Utilisez uniquement une rallonge spéciale pour I'extérieur
et équipée d’une fiche et d’une prise de raccordement
étanches

Utilisez un céble de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

Lors de l'utilisation de 'outil dans des environnements
humides, utilisez un interrupteur différentiel avec un
courant de réaction de 30 mA maximum

N’écrasez pas, ne coincez pas et ne tirez pas sur le
cable/la rallonge

Protégez le cable/la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des arétes vives

Maintenez le cable (de rallonge) a distance des fils
de coupe qui tournent

Eteignez toujours 'outil et débranchez la fiche de
I'alimentation si le cable d’alimentation ou la rallonge est
coupé, endommagé ou entremélé (ne touchez pas le
cable avant de débrancher la fiche)

AVANT L'USAGE

N'utilisez I'outil qu’a la lumiére du jour ou sous une
lumiere artificielle appropriée

Contrélez le fonctionnement de I'outil avant chaque
manipulation et aprés tout impact ; en cas d’anomalies,
faites-le réparer immédiatement par une personne
qualifiée (n’ouvrez jamais I'outil vous-méme)

Avant toute utilisation, inspectez soigneusement la zone
de coupe et enlevez tout objet que I'outil pourrait projeter
lors de la coupe (notamment des pierres, des morceaux
de bois détachés, etc.)



PENDANT L’'USAGE

* N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

* N'utilisez jamais I'outil avec une protection de coupe
endommagée ou sans avoir monté cette derniere

¢ Les fils de coupe continuent a tourner quelques
temps aprés que l'outil ait été arrété

* Ne coupez pas les herbes qui ne sont pas sur le sol (par
ex. qui se trouvent sur des murs ou des rochers)

* Ne traversez pas les routes ou les sentiers en gravier si
I'outil fonctionne encore

* Ne soyez pas distrait et concentrez-vous toujours sur ce
que vous faites

* Débranchez toujours la fiche de I'alimentation
- lorsque vous laissez I'outil sans surveillance
- avant d’enlever des matieres coincées
- avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil
- apres avoir heurté un corps étranger
- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon

anormale

¢ Assurez-vous que les ouvertures prévues pour I'aération
soient toujours dégagées d’éventuels débris

APRES L'USAGE

¢ Coupez toujours I'outil et débranchez la fiche de la
prise avant d’effectuer des réglages, de changer les
bobines, de nettoyer ou de laisser I'outil sans
surveillance pendant un moment

* Rangez I'outil & intérieur dans un endroit sec et fermer
a clé, hors de la portée des enfants

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL

(3 Avertissement ! Lisez le manuel d’instruction

() N'exposez pas I'outil a I'humidité

(5 Utilisez des lunettes de protection

(6) Soyez attentif au risque de blessures engendré par
des particules qui volent en éclat (tenez les badauds
a bonne distance de la zone de travail)

(@) Déconnectez immédiatement la fiche si le cable/la
rallonge est endommageé(e) ou coupé(e) pendant le
travail

Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)

UTILISATION

¢ Protection de coupe@o
- montez la protection de coupe A comme indiqué, avec
la vis a téte ronde fournie
! n’utilisez jamais I'outil sans protection de coupe
A
¢ Montage/réglage de la poignée de guide ()
- montez la poignée de guide B comme indiqué avec les
4 vis fournies
! serrez fortement toutes les 4 vis
* Dispositif d’immobilisation du cordon d’alimentation (G2
- accrochez la boucle dans le dispositif d’immobilisation
de la rallonge C comme indiqué
- tirez fort pour bien serrer la rallonge
* Ajustement de la hauteurs
Pour régler la hauteur de I'outil, de maniére a ce que
votre avant-bras soit droit lors de la taille
- desserrez la douille de verrouillage D (2) en la faisant
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
- étendez le tube E (2) jusqu'a I'obtention de la hauteur
souhaitée

- serrez la douille de verrouillage D (2) en la faisant
tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre

Marche/arrét a2

- mettez en marche l'outil en appuyant la gachette F

- arrétez |'outil en relachant la gachette F

! apres avoir coupé I'outil, les fils de coupe
continuent a tourner durant quelques secondes

- laissez les fils de coupe s’arréter de tourner avant de
reconnecter I'outil

! ne mettez pas rapidement en marche et a I'arrét

Taille

! veillez a ce que le capot rouge G (2) soit enlevé de
la lame de coupe du fil avant d'utiliser I'outil

! veillez a ce que la zone de coupe soit dégagée
des pierres, des débris et autres objets étrangers

! commencez la taille uniquement lorsque 'outil
tourne a pleine vitesse

- commencez la taille prés de la prise de courant et
écartez-vous en en travaillant

- coupez les herbes hautes en couches (commencez
toujours par le haut)

- taillez uniquement avec le bout du fil de coupe

- ne coupez pas d’herbe humide ou mouillée

- évitez que I'herbe coupée s’agglomere dans la bobine
(ne faites pas de coupes lourdes)

- ne surchargez pas l'outil

- coupez prudemment autour des arbres et des
buissons, afin qu’ils n’entrent pas en contact avec les
fils de coupe

- tenez I'outil a distance des objets solides afin de
protéger les fils de coupe contre une usure excessive

- soyez attentif aux forces de recul qui se produisent
lorsque vous touchez des objets solides

Tenue et guidage de I'outil G5)

- pour couper les herbes longues, balancez lentement
I'outil de droite a gauche et vice-versa

- pour couper des herbes plus courtes, inclinez I'outil
comme indiqué

- tournez I'outil a 180° pour tailler les bordures

- tenez I'outil fermement dans les deux mains pour
obtenir pleinement le contréle de celui-ci

- conservez une position de travail stable

- tenez toujours I'outil a bonne distance du corps

Alimentation du fil

- tapez le bouton H Iégérement sur le sol (de préférence
sur une surface solide) pendant que le moteur tourne

- deux fils de coupe seront dégagés et coupés a la
longueur correcte par la lame de coupe du fil J

! veillez a ce que le capot rouge G (2) soit enlevé de
la lame de coupe du fil avant d'utiliser I'outil

! veillez a ne pas vous blesser avec la lame de
coupe du fil J

- apres alimentation du fil, replacez I'outil dans son état
normal d'utilisation avant de la mettre sous tension

- alimentez régulierement les fils pour conserver un
cercle de coupe complet

- lorsque le moteur tourne sans charge et que I'herbe
n’est pas coupée, les fils de coupe sont abimés ou
casseés; rembobinez la bobine ou remplacez le
systeme de bobine



* Rembobinage de la bobine 9

Au cas ou les fils de coupe ne parviennent pas a sortir de

Ia flasque de la bobine K

! arrétez I'outil et débranchez la prise

- enlevez le systeme de bobinage de I'outil et sortez la
bobine de la flasque de la bobine K

- rembobinez bien les deux fils de coupe, en couches
égales, dans le sens de la fleche

- insérez les deux fils dans les fentes de la bobine X et
veillez a ce qu’ils soient bien en place (laissez une
longueur de fil suffisante)

- enfilez les deux fils par les trous de la bobine Y avant
de placer la bobine rembobinée dans la flasque de la
bobine K

! veillez a ce que la bobine soit bien mise en place,
ensuite relachez les deux fils des fentes X en
tirant fermement dessus

- montez le systeme de bobine sur I'outil (tournez la
bobine dans le sens des aiguilles d’une montre
jusqu’a ce que vous entendiez un clic) @

¢ Remplacement du systéme de bobine (8

! arrétez I'outil et débranchez la prise

- enlevez/montez simplement I'ancien/le nouveau
systéme de bobine comme illustré

- utilisez uniqguement le systéme de bobine SKIL
2610201354 avec cet outil (les dégats dus a
Iutilisation d’autres systémes de bobine seront
exclus de la garantie)

- apres avoir remplacé le systéme de bobine, effectuez
un test de fonctionnement de I'outil durant au moins
une minute, sans charge, pour vous assurer que I'outil
fonctionne correctement

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

* Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

¢ Débranchez toujours la fiche de la prise avant de
nettoyer et/ou d’effectuer I'entretien

* Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations)

- pour nettoyer l'outil, utilisez un chiffon humide (n’utilisez

jamais de produit de nettoyage ou de solvant)

- nettoyez la lame de coupe du fil J (2) et la protection de

coupe A (2) aprés chaque utilisation
- nettoyez régulierement les fentes d’aération L (2) a
I'aide d'une brosse ou d'air comprimé
* Vérifiez régulierement I'état de la téte de coupe et le
serrage des écrous, des boulons et des vis
* Vérifiez régulierement s’il y a des piéces usées ou
abimées et faites-les réparer/remplacer le cas échéant
* Rangement (9
- rangez I'outil a 'intérieur dans un endroit sec et
fermer a clé, hors de la portée des enfants
- montez convenablement le rail de rangement M sur le
mur avec 4 vis (non fournies) et bien mis a niveau
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la

réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service

apres-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service
apres-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)
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DEPANNAGE

* Le listing suivant indique les symptémes de problemes,

les causes éventuelles et les actions correctives (si

celles-ci n’identifient pas et ne corrigent pas le probléme,

contactez votre fournisseur ou la station-service)

! arrétez I'outil et débranchez la fiche avant
d’examiner le probléme

Loutil ne fonctionne pas

- prise de l'alimentation en faute -> utilisez une autre
prise

- rallonge endommagée -> remplacez la rallonge

Loutil fonctionne par intermittence

- cable interne défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service

- cable marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service

Loutil vibre de maniére anormale

- herbe trop haute -> coupe par étapes

Loutil ne coupe pas

- fil trop court/cassé -> alimenter le fil a la main

Le fil ne peut étre alimenté

- bobine vide -> remplacer la bobine

- fil mélé dans la bobine -> inspectez la bobine ;
rembobinez le cas échéant

Le fil n’est pas coupé a la longueur correcte -> enlevez le

couvercle de la lame de coupe

Le fil n’arréte pas de casser

- fil mélé dans la bobine -> inspectez la bobine ;
rembobinez le cas échéant

- coupe-bordures mal utilisé -> tailler uniguement avec
le bout du fil ; éviter les pierres, les murets et autres
objets durs ; alimenter le fil régulierement

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’'un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (9) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil

DECLARATION DE CONFORMITE C€

* Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous “Caractéristiques techniques” est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants: EN 60335, EN 61000, EN 55014 conformément
aux termes des réglementations en vigueur 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2011/65/UE



Dossier technique aupreés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

c€10

BRUIT/VIBRATION

Rasentrimmer

Mesuré selon EN 60335 le niveau de la pression sonore

de cet outil est 70 dB(A) et le niveau de la puissance

sonore 90 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration

<2,5 m/s? (méthode main-bras; incertitude K = 1,5 m/s?)

Mesuré selon 2000/14/CE (EN/ISO 3744) le niveau de la

puissance sonore garanti LWA est inférieur a 93 dB(A)

(procédures d’évaluation de la conformité conformément

al'annexe VI)

Organisme notifié : KEMA, Arnhem, NL

Numeéro d’identification de I'organisme notifié : 0344

Le niveau de vibrations émises a été mesuré

conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60335;

il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition aux

vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les

applications mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

)
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EINLEITUNG

Dieses Werkzeug dient zum Schneiden von Gras und
Unkraut unter Blischen und an Abhangen und Kanten,
die mit dem Rasenmaéher nicht gemaht werden kénnen
Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den
professionellen Einsatz

Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung (2)
abgebildeten Teile enthalt

Wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durchlesen und aufbewahren (3)

Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise; ihre Nichtbeachtung kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen

TECHNISCHE DATEN ()
WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Schneidschutz

B Fihrungsgriff

C Kabelhalter

D Verriegelungshilse

E Teleskopstange

F Ausléseschalter

G Schneidmesserschutz

H Knopf fir Fadennachstellung
J Schneidmesser

K Spulenkappe

L Liftungsschlitze

M Aufbewahrungsschiene (Schrauben nicht im

Lieferumfang)

N Aufhangungshaken

SICHERHEIT

SPEZIFISCHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
RASENTRIMMER

ALLGEMEINES

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
richtigen Verwendung vertraut

Der Benutzer ist fur entstehende Unfalle mit Dritten oder
auftretende Gefahren fiir deren Eigentum verantwortlich
Das Werkzeug nur bei Umgebungstemperaturen
zwischen 0 °C und 40 °C benutzen

Niemals Schneidelemente aus Metall an das Werkzeug
anbauen

SICHERHEIT VON PERSONEN

Dieses Werkzeug ist nicht dafir bestimmt durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten,
oder mangelnder Erfahrung und Wissen, benutzt zu
werden; es sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Werkzeug zu benutzen ist
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug spielen
Niemals Kinder oder Personen, die nicht mit der
Bedienung/Bedienungsanleitung vertraut sind, das
Werkzeug verwenden lassen

Finger von dem Schneidmesser fernhalten, das in
den Schneidschutz integriert ist

Hénde und FiBe beim Trimmen des Rasens von den
Schneidfaden fernhalten, besonders beim Einschalten
des Werkzeugs

Bei der Benutzung des Werkzeugs stets eine
Schutzbrille, lange Hosen und feste Schuhe tragen

Das Werkzeug nie in unmittelbarer Nahe von Personen
(insbesondere von Kindern) und Tieren benutzen, ggf.
das Werkzeug ausschalten

Das Werkzeug nie bei Mudigkeit, Krankheit oder unter
Einfluss von Alkohol oder Drogen benutzen

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Stets nachprifen, daf3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kénnen auch an 220V betrieben werden)



Das Kabel regelmaBig kontrollieren und ein beschadigtes
Kabel von einem anerkannten Elektrofachmann ersetzen
lassen

Das Verlangerungskabel regelmaBig inspizieren und bei
Beschadigung austauschen (unzuléngliche Kabel
koénnen geféhrlich sein)

Nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fir die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit wasserfesten
Steckern und Kupplungen versehen ist

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Bei der Verwendung des Werkzeugs in feuchten
Umgebungen einen Fehlerstrom- (Fl) Schutzschalter mit
einem Auslésestrom von max. 30 mA verwenden

Nicht auf das (Verlangerungs-) Kabel treten, dariiber
fahren, es knicken oder daran ziehen

Das (Verlangerungs-) Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen

Das (Verlangerungs-)Kabel von den umlaufenden
Schneidfaden fernhalten

Werkzeug immer ausschalten und Stecker aus der
Netzsteckdose ziehen, wenn das Netz- oder
Verlangerungskabel durchtrennt oder beschadigt wird
oder sich verfangen hat (das Kabel nicht anfassen,
bevor der Stecker gezogen wurde)

VOR DER ANWENDUNG

Das Werkzeug nur bei ausreichendem Tageslicht oder
mit entsprechender kunstlicher Beleuchtung verwenden
Die Funktionsfahigkeit des Werkzeugs vor jeder
Benutzung und nach einem StoB priifen und es bei
einem Defekt sofort von einer qualifizierten Person
reparieren lassen; das Werkzeug niemals selbst éffnen
Vor der Verwendung des Werkzeugs den Schnittbereich
sorgféltig inspizieren und alle Fremdkd&rper entfernen, um
die sich die Faden beim Trimmen des Rasens schlingen
kénnten (z. B. Steine und lose Holzstlicke)

WAHREND DER ANWENDUNG

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel

beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten

Elektrofachmann ersetzen

Das Werkzeug nie mit beschadigtem oder ohne

Schneidschutz benutzen

Nach dem Ausschalten des Werkzeugs drehen sich

die Schneidfaden noch einige Sekunden weiter

Kein Gras schneiden, dass nicht auf dem Boden wéchst

(z. B. auf Mauern oder Steinen)

StraBen oder Kieswege nicht mit laufendem Werkzeug

Uberqueren

Lassen Sie sich nicht ablenken und konzentrieren Sie

sich stets auf das, was Sie tun

Stets den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen

- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

- vor dem Entfernen von festsitzendem Material

- vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs oder
vor Arbeiten an dem Werkzeug

- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

- wenn das Werkzeug beginnt ungewéhnlich zu
vibrieren

Immer darauf achten, dass die Liftungsschlitze frei von

Schmutz sind

NACH DER ANWENDUNG

¢ Das Werkzeug immer ausschalten und den Stecker
aus der Netzsteckdose ziehen, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, die Spule wechseln, das
Werkzeug reinigen oder das Werkzeug
unbeaufsichtigt lassen

* Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

(3 Warnung! Lesen Sie die Bedienungsanleitung

(4) Das Werkzeug niemals dem Regen aussetzen

(® Schutzbrille tragen

(6) Auf das Risiko von Verletzungen durch fliegende
Schmutzpartikeln achten (Sicherheitsabstand zu
Umstehenden halten)

(@) Sofort den Stecker abziehen, wenn das (Verlangerungs-)
Kabel bei der Arbeit beschadigt oder durchschnitten wird

Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

BEDIENUNG

¢ Schneidschutzao
- den Schneidschutz A wie abgebildet mit der
mitgelieferten Rundkopfschraube montieren
! das Werkzeug niemals ohne den Schneidschutz
A benutzen
¢ Flhrungsgriff () montieren/einstellen
- den Fuhrungsgriff B wie abgebildet mit den
mitgelieferten 4 Schrauben montieren
! ziehen Sie alle 4 Schrauben fest
e Kabelhalter @2
- Schlaufe des Verlangerungskabels geméan Abbildung
in den Kabelhalter C haken
- festziehen, um das Verlangerungskabel sicher zu
befestigen
* Hoheneinstellung (3
Zur Einstellung der Werkzeughdhe, damit Ihr vorderer
Arm bei der Benutzung gerade ist
- die Verriegelungshiilse D (2) durch Drehen im
Uhrzeigersinn I6sen
- das Rohr E (2) bis zur gewiinschten Héhe ausziehen
- die Verriegelungshilse D (2) durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn festziehen
¢ Ein-/Aus-Schalten (3
- das Werkzeug durch Driicken von Ausléseschalter F
einschalten
- das Werkzeug durch Lésen von Ausléseschalter F
abschalten
! nach dem Ausschalten des Werkzeugs bewegen
sich die Schneidfdden noch einige Sekunden
- warten Sie, bis sich die Schneidfaden nicht mehr
drehen, bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten
! das Werkzeug nicht schnell hintereinander
ein- und ausschalten
* Rasen trimmen
! vor der Benutzung des Werkzeugs unbedingt die
rote Abdeckung G (2) vom Schneidmesser
abnehmen
sicherstellen, dass der Schnittbereich frei von
Steinen, Abféllen und anderen stérenden
Gegensténden ist
! den Rasen erst trimmen, wenn das Werkzeug mit
voller Geschwindigkeit lauft



- den Schnitt in der Néhe des Netzsteckdose beginnen
und sich dann bei der Arbeit davon weg bewegen

- langes Gras schichtweise schneiden (stets von oben
beginnen)

- nur mit der Spitze des Schneidfadens schneiden

- kein feuchtes oder nasses Gras schneiden

- darauf achten, dass die Spule nicht von Gras verstopft
wird (keine schweren Schnitte vornehmen)

- das Werkzeug nicht liberlasten

- sorgfaltig um Baume und Bische herum schneiden,
damit sie nicht in Kontakt mit den Schneidfaden
kommen

- das Werkzeug von festen Gegensténden fernhalten,
um die Schneidfaden vor GiberméaBigem Verschlei3 zu
schitzen

- beachten Sie die Riickschlagkréfte, die auftreten,
wenn feste Gegensténde berlhrt werden

Halten und Fihren des Werkzeuges (5

- um langes Gras langsam zu schneiden, schwingen
Sie das Werkzeug von rechts nach links und
andersherum

- um kirzeres Gras zu schneiden, neigen Sie das
Werkzeug wie abgebildet

- das Werkzeug zum Schneiden von Kanten 180°
drehen

- das Werkzeug immer fest mit beiden Handen halten
um es stets unter Kontrolle zu haben

- auf eine sichere Arbeitsposition achten

- das Werkzeug immer von lhrem Kérper entfernt halten

Fadennachstellung Ge)

- mit dem Knopf H leicht auf den Boden (am besten auf
einen festen Untergrund) klopfen, wéhrend der Motor lauft

- es werden zwei Schneidfaden freigegeben und vom
Schneidmesser J auf die richtige Lange zugeschnitten

! vor der Benutzung des Werkzeugs unbedingt die
rote Abdeckung G (2) vom Schneidmesser
abnehmen

! Vorsicht vor Verletzungen durch das
Schneidmesser J

- nach der Fadennachstellung das Werkzeug vor dem
Einschalten immer erst in die normale Betriebsposition
bringen

- stellen Sie die Faden regelméaBig nach, um den vollen
Schnittdurchmesser zu behalten

- wenn der Motor lauft und kein Gras geschnitten wird,
sind die Schneidfaden abgenutzt oder kaputt; Wickeln
Sie die Spule wieder auf oder tauschen Sie sie aus

Spulenaufwicklung 47

Wenn die Schneidfaden nicht aus der Spulenkappe K

hervortreten

! das Werkzeug ausschalten und den Netzstecker
ziehen

- entfernen Sie das Spulensystem vom Werkzeug und
nehmen Sie die Spule aus der Spulenkappe K

- wickeln Sie die beiden Schneidfaden fest,
gleichmaBig, schichtweise in Pfeilrichtung auf

- legen Sie die beiden Faden in die Spulenschlitze X
und vergewissern Sie sich, dass sie sicher sitzen
(lassen Sie genug Fadenléange)

- flhren Sie beide Faden durch die Spulenlécher,
bevor Sie die aufgewickelte Spule in die Spulenkappe
K einsetzen

! vergewissern Sie sich, dass die Spule sicher
sitzt, ziehen Sie dann beide Faden fest aus den
X-Schlitzen

- Spulensystem an das Werkzeug montieren (die Spule
im Uhrzeigersinn drehen, bis sie horbar einrastet)
[E)

Austausch des Spulensystems (8)

! das Werkzeug ausschalten und den Netzstecker
ziehen

- einfach altes/neues Spulensystem wie abgebildet
entnehmen/montieren

- nur das SKIL-Spulensystem 2610201354 firr dieses
Werkzeug verwenden (Schaden aufgrund der
Benutzung anderer Spulensysteme sind von der
Garantie ausgenommen)

- nach dem Austausch des Spulensystems das
Werkzeug testweise mindestens eine Minute im
Leerlauf laufen lassen, um sicherzustellen, dass das
Werkzeug richtig funktioniert

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den

professionellen Einsatz

Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten

grundsétzlich den Netzstecker ziehen

Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber

(insbesondere die Luftungsschlitze)

- Werkzeug mit einem feuchten Tuch reinigen (keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden)

- das Schneidmesser J (2) und den Schneidschutz A (2
nach jeder Benutzung reinigen

- reinigen Sie die Luftungsschlitze L (2) regelmaBig mit
einer Birste oder Druckluft

RegelmaBig den Zustand des Schneidkopfes und den

Sitz der Schrauben, Muttern und Bolzen priifen

RegelmaBig auf verschlissene oder beschadigte

Komponenten prifen und diese bei Bedarf reparieren

bzw. austauschen

Aufbewahrung

- das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fUr Kinder unzugéanglich, lagern

- Aufbewahrungsschiene M sicher mit 4 Schrauben
(nicht mitgeliefert) horizontal an der Wand
befestigen

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir

SKIL-Elektrowerkzeuge ausfihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skil.com)

STORUNGSBESEITIGUNG

Die folgende Liste enthalt Symptome fiir Probleme,
maogliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn das
Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder lhren Kundendienst)



! vor der Untersuchung des Problems das
Werkzeug ausschalten und den Stecker aus der
Steckdose ziehen

* Werkzeug funktioniert nicht

- Netzsteckdose defekt -> andere Steckdose

verwenden

- Verlangerungskabel beschadigt -> Verlangerungskabel

austauschen
* Werkzeug hat Aussetzer
- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren
- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren
* Werkzeug vibriert ungewéhnlich
- Grasist zu hoch -> Schrittweise schneiden
* Werkzeug schneidet nicht
- Faden zu kurz/kaputt -> Faden manuell nachstellen
* Faden lasst sich nicht nachstellen
- Spule leer -> Spule austauschen
- Faden in Spule verheddert -> Spule inspizieren, bei
Bedarf neu aufwickeln
* Faden ist nicht auf die richtige L&ange zugeschnitten ->
Abdeckung von Schneidmesser entfernen
* Faden bricht standig
- Faden in Spule verheddert -> Spule inspizieren, bei
Bedarf neu aufwickeln
- Trimmer falsch benutzt -> Nur mit der Spitze des
Fadens trimmen; Steine, Mauern und andere harte
Gegenstande meiden; Faden regelmaBig nachstellen

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (9) erinnern

KONFORMITATSERKLARUNG C€

¢ Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf3 das unter
“Technische Daten” beschriebene Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60335, EN 61000, EN 55014 gemaf
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU

* Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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GERAUSCH/VIBRATION

Trimmer

Gemessen gemaf EN 60335 betragt der

Schalldruckpegel dieses Geréates 70 dB(A) und der

Schalleistungspegel 90 dB(A) (Standardabweichung: 3

dB), und die Vibration <2,5 m/s? (Hand-Arm Methode;

Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

Gemessen gemaf 2000/14/EG (EN/ISO 3744) liegt der

garantierte Schalleistungspegel LwA unter 93 dB(A)

(Bewertungsverfahren der Konformitat geméan Anhang

Vi)

Benannte Stelle: KEMA, Arnhem, NL

Kennnummer der benannten Stelle: 0344

Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 60335 gemessen; Sie

kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem

anderen zu vergleichen und als vorldufige Beurteilung

der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs

fur die angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)
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INTRODUCTIE

Deze machine is bedoeld voor het maaien van gras en
onkruid onder struiken, op hellingen en langs randen, die
met een grasmaaier niet kunnen worden bereikt

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding (2)

Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

Lees deze handleiding aandachtig en bewaar hem
zodat u hem in de toekomst kunt raadplegen (3

Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan
kan ernstige verwondingen tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Beschermkap

B Bedieningsgreep
C Snoerhouder

D Vergrendelingshuls
E Telescoopbuis

F Trekkerschakelaar
G Snijmesafdekking



H Knop voor draadtoevoer

J Draadsnijblad

K Spoelkap

L Ventilatie-openingen

M Opslagrail (schroeven niet meegeleverd)
N Ophanghaak

VEILIGHEID

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES SPECIFIEK VOOR
TRIMMERS

ALGEMEEN

Wees op de hoogte van de knoppen en het juiste gebruik
van de machine

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of
gevaar voor andere personen of hun eigendom

Gebruik de machine uitsluitend bij
omgevingstemperaturen tussen 0 °C en 40 °C

Monteer nooit metalen snijelementen op deze machine

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder begrepen kinderen) met fysieke,
zintuiglijke of mentale beperkingen, of een gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen ten aanzien van het
gebruik van deze machine door een persoon, die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid

Zorg ervoor dat kinderen de machine niet als speelgoed
gebruiken

Laat nooit kinderen of personen, die niet bekend zijn met
de gebruiksinstructies, de machine gebruiken

Houd uw vingers uit de buurt van het draadsnijblad
dat in de beschermkap is geintegreerd

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
snijdraden tijdens het maaien, met name wanneer u de
machine inschakelt

Draag tijdens het gebruik altijd oogbescherming, een
broek met lange pijpen en stevige schoenen

Gebruik de machine nooit in de directe nabijheid van
personen; stop het gebruik van de machine wanneer
personen (met name kinderen) en dieren in de buurt zijn
Gebruik de machine nooit wanneer u moe of ziek bent, of
alcohol of andere drugs hebt gebruikt

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Controleer regelmatig het snoer en laat het door een
erkende vakman vervangen, indien beschadigd
Controleer het verlengsnoer regelmatig en vervang dit als
het beschadigd is (het gebruik van ondeugdelijke
verlengsnoeren kan gevaarlijk zijn)

Gebruik alleen een voor gebruik buitenshuis
goedgekeurd verlengsnoer met een waterdichte stekker
en contactstop

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

Wanneer de machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, een lekstroombeveiliging gebruiken met een
uitschakelstroom van maximaal 30 mA

¢ Trek niet aan het (verleng)snoer, rijd er niet overheen en
plet het snoer niet

* Bescherm het (verleng)snoer tegen hitte, olie en scherpe
randen

* Houd het (verleng)snoer uit de buurt van de
draaiende snijdraden

* Schakel de machine altijd uit en haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het (verleng)snoer versleten,
beschadigd of verward is (raak het snoer pas aan
nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald)

VOOR GEBRUIK

* Gebruik de machine uitsluitend bij daglicht of geschikt
kunstlicht

* Controleer voor elk gebruik, en nadat u iets hebt geraakt,
de werking van de machine; laat deze in geval van een
defect onmiddellijk repareren door een erkende vakman
(open nooit zelf de machine)

* Inspecteer véor gebruik het gebied, waar u de machine
wilt gebruiken, en verwijder alle objecten, die de machine
tijdens gebruik zou kunnen wegslingeren (zoals stenen,
stukken hout, enz.)

TIJDENS GEBRUIK

¢ Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen

¢ Gebruik de machine nooit zonder beschermkap of
wanneer de beschermkap is beschadigd

* De snijdraden blijven korte tijd doordraaien nadat
de machine is uitgeschakeld

* Maai geen gras dat zich niet op de grond bevindt (zoals
gras op muren of rotsen)

* Steek geen weg of gravelpad over terwijl de machine nog
is ingeschakeld

* Laat u niet afleiden en concentreer u altijd op wat u doet

* Haal de stekker altijd uit het stopcontact
- wanneer u de machine onbeheerd laat
- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert
- voordat u de machine controleert, reinigt of ermee

gaat werken
- nadat een vreemd object is geraakt
- wanneer de machine abnormaal begint te trillen

* Zorg altijd dat de ventilatieopeningen vrij zijn

NA GEBRUIK

¢ Schakel altijd de machine uit en haal de stekker uit
het stopcontact voordat u een instelling wijzigt,
spoelen verwisselt, de machine reinigt of onbeheerd
laat

¢ Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(3 Waarschuwing! Lees de gebruiksaanwijzing

(4 Stel machine niet bloot aan regen

(5) Draag een veiligheidsbril

(& Houd rekening met het risico van letsel als gevolg
van opvliegend afval (houd omstanders op veilige
afstand van het werkgebied)

(@) Haal de stekker direct uit het stopcontact als het
(verleng)snoer is beschadigd of tijdens het gebruik wordt
doorgesneden

(® Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)




GEBRUIK

Beschermkap Go

- monteer de beschermkap A met de meegeleverde
schroef met ronde kop (zie afbeelding)

! gebruik de machine nooit zonder de
beschermkap A

Bedieningsgreep (11 monteren/afstellen

- monteer de bedieningsgreep B met de vier
meegeleverde schroeven (zie afbeelding)

! draai alle vier de schroeven stevig aan

Snoerhouder G2

- haak de lus van het verlengsnoer door de houder C
zoals afgebeeld

- trek stevig aan het verlengsnoer om het vast te zetten

Hoogteafstelling 43)

Voor het zodanig afstellen van de hoogte van de machine

dat uw voorarm bij het maaien gestrekt is

- draai vergrendelingshuls D (2) los door deze rechtsom
te draaien

- schuif buis E (2) uit tot de gewenste lengte

- draai vergrendelingshuls D (2) vast door deze linksom
te draaien

Aan/uit G4

- zet de machine aan door trekker-schakelaar F in te
drukken

- zet de machine uit door trekker-schakelaar F los te
laten

! nadat de machine is uitgeschakeld, blijven de
shijdraden nog enkele seconden draaien

- wacht totdat de snijdraden stil staan voordat u de
machine weer inschakelt

! schakel de machine niet snel achter elkaar in en
uit

Maaien

! zorg dat de rode afdekking G (2) van het
draadsnijblad is verwijderd voordat u de machine
gebruikt

! zorg dat het te maaien gebied vrij is van stenen,
afval en andere vreemde objecten

! begin alleen met maaien wanneer de motor op
volle snelheid draait

- begin met snoeien in de buurt van het stopcontact en
werk vervolgens daarvandaan

- maailang gras in lagen (begin altijd bovenaan)

- maai uitsluitend met de punt van de snijdraad

- maai geen vochtig of nat gras

- voorkom dat gemaaid gras de spoel verstopt (maai
geen grote stukken tegelijk)

- overbelast de machine niet

- maai zorgvuldig rondom bomen en struiken, zodat
deze niet in contact komen met de snijdraden

- houd de machine uit de buurt van stevige objecten om
de snijdraden te beschermen tegen overmatige
slijtage

- houd rekening met de terugslag die kan optreden
wanneer vaste objecten worden geraakt

Vasthouden en leiden van de machine (s

- bij het maaien van lang gras moet u de machine
langzaam van rechts naar links en vice versa zwaaien

- bij het maaien van kort gras houdt u de machine
schuin (zie afbeelding)

- draai de machine 180° voor het maaien van randen

- houd uw machine stevig met beide handen vast, zodat
u deze altijd volledig onder controle hebt
- houd een stabiele werkpositie aan
- houd de machine altijd op afstand van uw lichaam
¢ Draadtoevoer (6
- tik knop H licht tegen de grond (bij voorkeur een harde
ondergrond) terwijl de motor draait
- twee snijdraden worden vrijgegeven en op de juiste
lengte afgesneden door draadsnijblad J
zorg dat de rode afdekking G (2) van het
draadsnijblad is verwijderd voordat u de machine
gebruikt
! voorkom letsel door draadsnijblad J
- zet de machine na draadtoevoer altijd terug in de
normale bedieningsstand voordat u het inschakelt
- voer de draden regelmatig door voor een volledige
snijcirkel
- wanneer de motor niet wordt belast en geen gras
wordt gemaaid, zijn de snijdraden versleten of kapot;
wind de spoel opnieuw op of vervang het
spoelsysteem
* Spoel opnieuw opwinden (7
Wanneer de snijdraden niet uit spoelkap K steken
! schakel de machine uit en trek de stekker uit het
stopcontact
- verwijder het spoelsysteem uit de machine en haal de
spoel uit spoelkap K
- draai beide snijdraden licht en gelijkmatig in lagen in
de richting van de pijl
- plaats beide draden in spoelsleuven X en zorg dat
deze goed op hun plek zitten (laat voldoende
draadlengte over)
- leid beide draden door spoelgaten Y voordat u de
opnieuw opgewonden spoel terugplaatst in spoelkap

controleer of de spoel goed op zijn plek zit; laat
vervolgens beide draden los uit sleuven X door
stevig aan ze te trekken
- monteer het spoelsysteem op de machine (draai de
spoel rechtsom totdat deze op zijn plaats klikt)
* Spoelsysteem vervangen (8
! schakel de machine uit en trek de stekker uit het
stopcontact
- verwijder oud/monteer nieuw spoelsysteem zoals
aangegeven in de afbeelding
- gebruik voor deze machine uitsluitend het SKIL-
spoelsysteem 2610201354 (schade als gevolg van
het gebruik van andere spoelsystemen vallen
buiten de garantie)
- nahet vervangen van het spoelsysteem, de machine
gedurende tenminste één minuut onbelast testen om
er zeker van te zijn dat deze goed werkt

ONDERHOUD / SERVICE

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
* Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
de machine gaat reinigen en/of onderhouden
* Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen)
- maak het apparaat schoon met een vochtige doek
(gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen)



- reinig draadsnijblad J (2) en beschermkap A (2) na elk
gebruik
- reinig ventilatieopeningen L (2) regelmatig met een
borstel of met perslucht
* Controleer regelmatig de staat van de snijkop en
controleer op losse moeren, bouten en schroeven
* Controleer regelmatig op versleten of beschadigde
onderdelen en laat deze zo nodig repareren/vervangen
¢ Opslag
- berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen
- bevestig de opslagrail M stevig aan de muur met vier
schroeven (niet meegeleverd) en zorg dat deze
waterpas hangt
* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het
aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skil.com)

PROBLEMEN OPLOSSEN

* Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken

en corrigerende handelingen (neem contact op met de

dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen)

! schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het probleem gaat
onderzoeken

De machine werkt niet

- stopcontact defect -> gebruik ander stopcontact

- verlengsnoer beschadigd -> vervang verlengsnoer

De machine werkt soms wel/soms niet

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

Machine trilt abnormaal

- grasis te lang -> maai in fasen

Machine maait niet

- draad is te kort/afgebroken -> voer de draad
handmatig toe

Draad kan niet worden toegevoerd

- spoel is leeg -> vervang spoel

- draad is verward in de spoel -> controleer spoel; wind
20 nodig opnieuw op

Draad wordt niet op juiste lengte afgesneden -> verwijder

kap van snijblad

Draad breekt steeds

- draad is verward in de spoel -> controleer spoel; wind
20 nodig opnieuw op

- strimmer wordt onjuist gebruikt -> maai uitsluitend met
de punt van de draad; vermijd stenen, muren en
andere harde objecten; voer de draad regelmatig toe

MILIEU

* Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (9) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

CONFORMITEITSVERKLARING C€

* Wij verklaren als alleen verantwoordelijke, dat het onder
“Technische gegevens” beschreven product voldoet aan
de volgende normen of normatieve documenten: EN
60335, EN 61000, EN 55014 overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU

¢ Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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GELUID/VIBRATIE
e Gemeten volgens EN 60335 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 70 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 90 dB(A) (standaard deviatie: 3
dB), en de vibratie <2,5 m/s? (hand-arm methode;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)
¢ Gemeten volgens 2000/14/EG (EN/ISO 3744) is het
gegarandeerde geluidsvermogenniveau lager dan 93
dB(A) (wegingsmethode van de conformiteit volgens
aanhangsel VI)
Aangemelde instantie: KEMA, Arnhem, NL
ID aangemelde instantie: 0344
* Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60335; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren
! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren



Grastrimmer
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INTRODUKTION

Det hér verktyget &r avsedd fér klippning av grés och
ogras under buskar samt i sluttningar och pa kanter som
inte gar att nd med grasklippare

Det har verktyget &r inte avsedd for yrkesméssig
anvandning

Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns pa bilden 2

Om delar saknas eller ar skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Lés dessa instruktioner noggrant for anvandning
och bevara dem fér framtida bruk (3)

Var sarskilt uppmérksam pa
sékerhetsinstruktionerna och varningarna; om de
inte foljs kan det ge allvarliga skador

TEKNISKA DATA (1)

VERKTYGSELEMENT (2

A Klippskydd

B Styrhandtag

C Sladdhéllare

D Lashylsa

E Teleskopror

F Strombrytare

G Klippbladsskydd

H Knapp for trddmatning
J Tradklippningsblad

K Rullhatta

L Ventilationséppningar
M Upphangningsskena (skruvar medféljer inte)
N Upphéngningskrok

SAKERHET

SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
GRASTRIMMERS MED TRAD

ALLMANT

Bekanta dig med kontrollerna och réatt anvandning av
verktyget

Anvandaren ansvarar for olyckor eller faror som andra
personer utsatts for inom hans/hennes fastighet
Anvand bara verktyget om omgivningstemperaturen ar
mellan 0 °C och 40 °C

Montera aldrig klippelement av metall pa det har
verktyget

PERSONSAKERHET

Denna maskin far inte anvéndas av barn eller personer
med ett férstandshandikapp eller pa annat satt medsatt
férmaga, savida denna inte sker med éverinseende av en
vuxen person som ansvarar for personsékerheten

Barn far inte anvéanda maskinen som leksak

Lat aldrig barn eller personer som inte kanner till
driftsanvisningarna anvanda verktyget

¢ Hall fingrarna borta fran tradklippningsbladet som
finns i klippskyddet

¢ Hall hander och fotter borta fran klipptradar vid trimning, i
synnerhet nar verktyget startas

¢ Anvand alltid 6gonskydd, langbyxor och rejala skor vid
anvandning av verktyget

* Anvéand aldrig verktyget i nérheten av personer, sluta
anvanda verktyget nar personer (i synnerhet barn) eller
husdijur finns i narheten

* Anvand aldrig verktyget om du &r trétt, sjuk, om du har
druckit alkohol eller anvéant andra droger

ELEKTRISK SAKERHET

* Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stammer
med spénningen som anges p& maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan &ven
anslutas till 220V)

 Inspektera sladden med jamna mellanrum och lat den
byta ut av en kvalificerad person den ar skadad

» Kontrollera férlangningssladden regelbundet och byt den
om den &r skadad (bristfélliga forlangningssladdar
kan vara farliga)

¢ Anvand bara en férlangningssladd som ar avsedd for
anvandning utomhus och som ér férsedd med en
vattentat kontakt

* Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

e Om verktyget anvands i fuktiga miljéer ska en
jordfelsbrytare anvandas med en brytstréom pa hdgst 30
mA

e Korinte dver, klam inte och dra inte i (forlangnings)
sladden

¢ Skydda (férlangnings)sladden mot varme, olja och vassa
kanter

¢ Hall (forlangnings)sladden borta fran de roterande
klipptradarna

e Stang alltid av verktyget och koppla bort kontakten fran
stromkallan om natsladden eller férlangningssladden har
skaror, skador eller har trasslat sig (vidror inte sladden
innan kontakten har kopplats bort)

FORE ANVANDNINGEN

* Anvand bara verktyget i dagsljus eller med tillracklig
konstbelysning

» Kontrollera fére anvandning samt efter slag och stotar att
maskinen fungerar ordentligt; eventuella skador maste
repareras av en kvalificerad person (6ppna aldrig
verktyget sjélv)

¢ Fore anvandning kontrollerar du klippomradet noggrant
och tar bort alla fdremal som verktyget kan slunga ivag
vid trimning (t.ex. stenar, trabitar, osv.)

UNDER ANVANDNINGEN

¢ Anvand ej maskinen om sladden ér trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

* Anvand aldrig verktyget med skadat klippskydd eller utan
monterat klippskydd

¢ Klipptradarna fortsétter att rotera en kort stund efter
att verktyget stingts av

¢ Klipp inte grds som inte véxer pa marken (t.ex. pa vaggar
eller stenblock)

* Korsa inte vagar eller grusvagar om verktyget kérs

 Bliinte distraherad och koncentrera dig alltid pa det du
gor



Koppla alltid bort kontakten fran stromkallan

- nar verktyget &r obevakat

- innan material som fastnat tas bort

- innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas
- efter att ha tréffat ett frammande féremal

- om verktyget borjar vibrera onormalt mycket

Se allltid till att ventilationséppningarna halls fria fran
skrép

EFTER ANVANDNINGEN

Sténg alltid av verktyget och koppla bort kontakten
fran uttaget innan du gor justeringar, byter rullar,
rengor eller lamnar verktyget obevakat under en
tidsperiod

Forvara maskinen inomhus pa torrt stélle utom rackhall
for barn

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

(3 Varning! Las bruksanvisningen

(@ Utséatt inte maskinen for regn

(6 Anvand skyddsglaségon

(6) Var medveten om risken for skador som orsakas av

flygande skrép (hall andra personer pa ett sakert
avstand fran arbetsomradet)

(@ Dra alltid ur kontakten om (férlangnings)sladden skadas

eller klipps av under arbetets gang

(® Dubbel isolering (ingen jordning kravs)

ANVANDNING

Klippskydd Go

- montera klippskyddet A enligt bilden med den
medféljande skruven med rund skalle

! anvénd aldrig verktyget utan klippskydd A

Montera/justera styrhandtaget (1)

- montera styrhandtaget B enligt bilden med de 4
medféljande skruvarna

! dra at alla 4 skruvarna stadigt

Sladdhallare (2

- lagg férlangningssladdens slinga éver hallaren C
enligt bilden

- dra &t for att fasta forlangningssladden

Hojdjustering 43)

Avsedd for justering av verktygets hdjd sa att underarmen

ar rak vid trimning

- lossa lashylsan D (2) genom att vrida den medurs

- drautréret E (2) till 5nskad hdjd

- dra atlashylsan D (2) genom att vrida den moturs

Till/fréan Ga)

- starta maskinen genom att trycka pa strémbrytaren F

- sténg av maskinen genom att sldppa strémbrytaren F

! néar verktyget har sténgts av fortsatter
klipptradarna att réra sig under nagra sekunder

- lat klipptradarna sluta rotera innan du startar igen

! du ska inte starta och sténga av i snabb foljd

Trimning

! se till att det r6da skyddet G (2) tas bort fran
tradklippningsbladet innan verktyget anvéands

! se till att klippomradet ér fritt fran stenar, skrap
och andra fraimmande féremal

! vénta tills verktyget kérs med full hastighet innan

du bdrjar trimma

- borja klippa néra eluttaget och forflytta dig bort fran det

under arbetets gang
- klipp langt grés i omgangar (borja alltid Iangst upp)

20

trimma bara med klipptradens spets

klipp inte fuktigt eller vatt gras

férhindra att avklippt grés satter igen rullen (utfér inga
tunga klipparbeten)

Overbelasta inte verktyget

klipp forsiktigt runt trdd och buskar sa att de inte
kommer i kontakt med klipptradarna

hall verktyget borta fran massiva féremal for att skydda
klipptradarna mot alltfor stort slitage

var medveten om att verktyget trycks bakat vid kontakt
med massiva objekt

Fattning och styrning av maskinen G5

vid klippning av langt gras svanger du verktyget fran
héger &t vanster och vice versa

vid klippning av kortare grés vinklar du verktyget enligt
bilden

vrid verktyget 180° vid trimning av kanter

hall maskinen stadigt s att Du har full kontroll hela
tiden

sta stadigt nar du arbetar

hall alltid verktyget pa avstand fran kroppen

Tradmatmng (O]

tryck knappen H latt mot marken (helst pa en stadig
yta) medan motorn kérs

tva klipptradar frigérs och klipps av vid ratt langd av
tradklippningsbladet J

se till att det roda skyddet G (2) tas bort fran
tradklippningsbladet innan verktyget anviands
var forsiktig sa att du inte skadar dig pa
tradklippningsbladet J

efter trddmatning placerar du alltid verktyget i normalt
driftslage innan du startar det

mata fram traden regelbundet for att bibehalla hela
cirkelytan for klippning

om motorn kérs utan belastning och inget gréas klipps
ar klipptradarna slitna eller skadade; spola tillbaka
rullen eller byt rullsystemet

Spola tillbaka rullen G7)
Om klipptradarna inte sticker ut ur rullhéttan K

stdng av maskinen och dra ut sladden

ta bort rullsystemet fran verktyget och ta ut rullen ur
rullhattan K

spola tillbaka bada klipptradarna jamnt och fast i pilens
riktning

sétt i bada tradarna i rulléppningarna X och se till att
de sitter ordentligt pa plats (Iamna tillracklig langd pa
tradarna)

for bada trddarna genom rullhdlenY innan du placerar
den tillbakaspolade rullen i rullhattan K

se till att rullen sitter ordentligt pa plats och frigor
sedan bada tradarna fran 6ppningarna X genom
att dra stadigt i dem

montera rullsystemet pa verktyget (vrid rullen
medurs tills den klickar pa plats)

Byta rullsystem @8

stang av maskinen och dra ut sladden

ta bort/montera det gamla/nya rullsystemet enligt
bilden

anvand bara SKIL-rullsystem 2610201354 med det
har verktyget (skador till f6ljd av anvédndning av
andra rullsystem undantas fran garantin)



- efter byte av rullsystem testkdr du verktyget under
minst en minut utan belastning for att sakerstalla att
verktyget fungerar pa ratt satt

UNDERHALL / SERVICE

* Det hér verktyget &r inte avsedd for yrkesmaéssig
anvandning
¢ Koppla alltid bort kontakten fran uttaget fére
rengoring och/eller underhall
» Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna)
- rengor verktyget med en fuktad trasa (anvand inte
rengdrings- eller I6sningsmedel)
- rengdr tradklippningsbladet J (2) och klippskyddet A (2
efter varje anvandning
- rengdr ventilationsspringorna L (2) regelbundet med en
borste eller tryckluft
» Kontrollera regelbundet klipphuvudets skick och att
muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt atdragna
» Kontrollera regelbundet om det férekommer slitna eller
skadade komponenter och reparera/byt dem vid behov
e Forvaring 49
- forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom
rackhall fér barn
- montera upphéngningsskenan pa ett sékert satt M pa
vaggen med 4 skruvar (medfdljer inte) med
horisontell inriktning
* Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréng kontroll
stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns p& www.skil.com)

FELSOKNING
* Paféljande lista anges problemsymptom, tankbara
orsaker och avhjalpande atgarder (om de inte identifierar
och rattar till problemet kontaktar du en aterforsaljare
eller serviceverkstad)
! stéang av verktyget och dra ur kontakten innan
problemet undersoks
* Verktyget fungerar inte
- felieluttaget -> anvand ett annat uttag
- skadad férlangningssladd -> byt férlangningssladden
* Verktyget fungerar da och da
- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad
- defekt strémbrytare -> kontakta aterférséaljare/
serviceverkstad
% Verktyget vibrerar onormalt mycket
- for hogt gras -> klipp stegvis
* Verktyget klipper inte
- tr&den &r for kort/har gatt av -> mata trdd manuellt
* Det gar inte att mata trad
- tomrulle -> byt rulle
- traden har trasslat sig i rullen -> kontrollera rullen och
spola tillbaka vid behov
* Traden klipps inte av i réatt Iangd -> ta bort skyddet fran
klippbladet
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* Traden gar sénder hela tiden
- tr&den har trasslat sig i rullen -> kontrollera rullen och
spola tillbaka vid behov
- trimmern anvénds pa fel satt -> trimma bara med
tradens spets, undvik stenar, vaggar och andra harda
féremal och mata trad regelbundet

MILJO

¢ Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och ldamnas till miljévanlig atervinning

- symbolen () kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE C€

* Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt som beskrivs i “Tekniska data” dverensstammer
med féljande normer eller normativa dokument: EN
60335, EN 61000, EN 55014 enligt bestdmmelserna i
direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG, 2011/65/EU

* Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10

LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 60335 &r pa
denna maskin 70 dB(A) och ljudeffektnivan 90 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration <2,5 m/s?
(hand-arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

e Matt enligt 2000/14/EG (EN/ISO 3744) ar den
garanterade ljudeffektnivan (LWA) lagre an 93 dB (A)
(bedémningsmetod for dverensstdmmelse enligt bilaga
Vi)

Anmélt organ: KEMA, Arnhem, NL
ID-nummer fér anmaélt organ: 0344
* Vibrationsemissionsvérdet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60335; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvénds pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte anvands,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan



Graestrimmer

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssétt

0730

INLEDNING

Dette veerktej er beregnet til at sla grees og ukrudt under
buske samt pa skraninger og langs kanter, hvor der ikke
kan bruges en plaeneklipper

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (2)

Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem,
inden stovsugeren bruges, og gem
brugsanvisningen til senere brug (3

Veer seerlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (D
VAERKTQJETS DELE (2

A Beskyttelsesskaerm

B Styregreb

C Ledningsholder

D Lasemuffe

E Teleskopstang

F Udlgserkontakt

G Deeksel til skeereklinge

H Knap til fremfering af snor
J Snoreskeereklinge

K Spoleheette

L Ventilationshuller

M Opbevaringsskinne (skruerne folger ikke med)
N Opbevaringskrog

SIKKERHED

SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER TIL
GRASTRIMMERE

GENERELT

Gor dig bekendt med kontrollerne og den korrekte brug af
veerktojet

Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der kan
forekomme i forhold til andre mennesker eller deres
ejendom

Veerktejet ma kun anvendes, hvis den omgivende
temperatur er mellem 0° C og 40° C

Skeeredele af metal pa aldrig monteres pa dette veerktgj

PERSONLIG SIKKERHED

Dette veerktej er ikke beregnet til brug for personer
(herunder bgrn), der har nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet givet instruktion og
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supervision i brugen af veerktgijet fra en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed

¢ Born ma ikke lege med dette veerktoj

* Lad aldrig bern eller personer, der ikke er bekendt med
brugsanvisningen, bruge veerktgjet

¢ Hold fingrene pa afstand af snoreskaereklingen, der
befinder sig under beskyttelsesskaermen

¢ Hold haender og fedder pa afstand af skeeresnorene
under beskeeringen, og seerligt nar veerktojet teendes

* Anvend altid gjenbeskyttelse, lange bukser og solide sko,
nar du betjener veerktojet

* Veerktgjet ma ikke anvendes, nar der er andre personer i
nzerheden; stop veerktejet, hvis der er andre personer (i
saerdeleshed bern) eller keeledyr i naerheden

e Huvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol eller andre
substanser, ma du ikke betjene veerktojet

ELEKTRISK SIKKERHED

¢ Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den samme
som den spzending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt (vaerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

¢ Undersgg ledningen med mellemrum og fa det skiftet ud
af en anerkendt fagmand, hvis den er beskadiget

» Kontrollér forlaengerledningen med jeevne mellemrum, og
udskift den, hvis den er gdelagt (defekte
forlaengerledninger kan vaere farlige)

¢ Anvend kun en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug og udstyret med et vandteet stik og
koblingsstikkontakt

* Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

* Huvis veerktojet anvendes i fugtige omgivelser, skal der
bruges en fejlstramssikring (RCD) med en udlgserstrom
pa maks. 30 mA

¢ Ga ikke hen over ledningen, og lad veere med at mase
eller traekke i (forleenger) ledningen

¢ Hold (forleenger) ledningen veek fra varme, olie og skarpe
kanter

* Sorg for at holde (forleenger-)ledningen vzek fra de
roterende skaeresnore

» Sluk altid for veerktgjet og tag stikket ud af stramkilden,
hvis der bliver skaret i stramledningen eller
forleengerledningen eller hvis den bliver beskadiget eller
viklet ind i noget (ror ikke ved ledningen, for du har
taget stikket ud)

INDEN BRUG

* Brug kun veerktgjet i dagslys, eller hvis der er
tilstraekkeligt kunstigt lys

¢ Hver gang veerktojet tages i brug og efter eventuelle slag,
skal man kontrollere dets funktion, og i tilfeelde af en fejl,
skal man omgaende fa veerktojet repareret af en
kvalificeret person (man ma aldrig selv &bne veerktojet)

¢ For brug skal man grundigt inspicere det omrade, der
skal beskeeres, og fierne eventuelle genstande, som
veerktojet kan kaste afsted under beskeeringen (som
f.eks. sten og lose stykker trae)

UNDER BRUG

* Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

* Veerktojet ma aldrig betjenes, hvis beskyttelsesskaermen
er beskadiget eller ikke er monteret



¢ Skeeresnorene fortsaetter med at dreje rundt fa
sekunder efter, at veerktojet er slukket

¢ Brug ikke veerktoijet til at sl& grees, der ikke vokser pa
jorden (men f.eks. pa veegge eller pa klipper)

e Ga ikke over veje eller grusstier, mens veerktojet er teendt

* Lad dig ikke distrahere og koncentrer dig om dit arbejde

¢ Tag altid stikket ud af stremkilden
- nar du forlader veerktojet, sa det er uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast
- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa

veerktojet
- efter at have ramt et fremmedlegeme
- hvis veerktgjet begynder at vibrere unormalt

* Sorg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald

EFTER BRUG

* Sluk altid for vaerktojet og tag stikket ud af
stromkilden, for du foretager justeringer, skifter
spole og rengor det, eller hvis du lader vaerktojet
vaere uden opsyn et stykke tid

¢ Opbevar veerktgjet indendors pa et tort, aflast sted,
utilgaengeligt for bern

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET

(3 Advarsel! Lzes instruktionsmanualen

(@ Udseet ikke veerktojet for regn

(5) Brug beskyttelsesbriller

(6) Veer opmaerksom pa den risiko for skade, der kan
forarsages af flyvende affald (andre personer skal
befinde sig sikkert pa afstand af arbejdsomradet)

(7) Tag omgaende stikket pa (forleenger) ledningen ud af
stikkontakten, hvis ledningen er defekt eller skaret
igennem under arbejdet

(® Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)

BETJENING

* Beskyttelsesskaerm (0
- monter beskyttelsesskaermen A som vist med de
medfalgende skruer med runde hoveder
! brug aldrig vaerktojet uden beskyttelsesskaermen
A
¢ Montering/justering af styregrebet (1)
- monter styregrebet B som vist med de 4 medfglgende
skruer
! stram alle 4 skruer
* Ledningsholder (2
- lav en Igkke med forleengerledningen, og seet den over
holderen C som vist pa billedet
- stram forleengerledningen, sa den sidder fast
¢ Hgjdejustering (3
Til justering af veerktejshejden, sa din forreste arm er lige
under beskaeringen
- losger lasemuffen D (2) ved at dreje den med uret
- treek stangen E (2) til den enskede hgjde
- stram lasemuffen D (2) ved at dreje den mod uret
e Teend/sluk G2
- teend veerktojet ved at trykke pa udlgserkontakt F
- sluk veerktojet ved at slippe udlgserkontakten F
! nar veerktojet er slukket, fortsaetter skaeresnorene
med at rotere i nogle fa sekunder
- lad skeeresnorene stoppe rotationen, for du teender
igen
! lad vaere med at taende og slukke hurtigt efter
hinanden
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Graestrimning

! kontroller, at det rode daeksel G (2) er fjernet fra
snoreskaereklingen, for du betjener veerktojet

! kontroller, at der ikke er sten, affald eller andre
fremmedlegemer pa det omrade, der skal
beskeeres

! pabegynd kun trimningen, hvis vaerktojet korer
ved fuld hastighed

- begynd at klippe i naerheden af hovedstikket, og
bevaeg dig veek, mens du arbejder

- grees skal slas i flere lag (start altid oppefra)

- trimning ma kun udferes med spidsen af skeeresnoren

- fugtigt eller vadt graes ma ikke beskeaeres

- sorg for, at det beskarne graes ikke stopper spolen (lad
veere med at foretage tunge beskaeringer)

- overbelast ikke veerktgjet

- omkring treeer og buske skal du udfere beskeeringen
forsigtigt, s& de ikke kommer i kontakt med
skeeresnorene

- veerktgjet skal holdes pa afstand af solide genstande
for at beskytte skaeresnorene mod overdreven slid

- veer opmeerksom pa det bagslag, der kan opsta, hvis
veerktojet kommer i kontakt med solide genstande

Handtering og styring af veerktajet G5)

- for langsomt at sla langt grees skal du svinge veerktgjet
fra hgjre til venstre og tilbage igen

- for at sla kortere graes skal du vinkle veerktgjet som vist
pa illustrationen

- drej veerktgjet 180° for at trimme kanter

- hold om veerktgjet med et fast greb, saledes at De til
enhver tid har kontrol over veerktgjet

- oprethold en stabil arbejdsstilling

- sgrg altid for at holde veerktojet pa afstand af kroppen

Snorfremfering 6

- tryk knappen H let mod jorden (helst mod en solid
genstand), mens motoren kerer

- der vil blive fremfart to skeeresnore, som bliver skaret
af i den rette leengde af snoreskeereklingen J

! kontroller, at det rode daeksel G (2) er fjernet fra

snoreskaereklingen, for du betjener veerktajet

pas pa, at du ikke kommer til skade med

snoreskaereklingen J

- nar snoren er blevet fort frem, skal veerktojet seettes
tilbage til normal driftsposition, fer det taendes

- snorene skal fores frem med regelmaessige
mellemrum for at bevare en fuldsteendig skeerecirkel

- hvis motoren kerer uden belastning og der ikke
beskaeres graes, vil skeeresnorene blive slidt eller ga i
stykker; treek dem ind i spolen eller udskift
spolesystemet

Tilbagekersel af spolen G7)

Hvis skaeresnorene ikke kommer frem under spolehaetten

K

! sluk veerktojet og traek stikket ud af stikkontakten

- fjern spolesystemet fra vaerktgjet og tag spolen ud fra
spolehaetten K

- spol begge skaeresnore stramt ensartet tilbage i lag i
pilens retning

- seet begge snore i spoledbningerne X og kontroller, at
de sidder sikkert fast (lad der veere tilstreekkeligt med
snorleengde)



- for begge snore gennem spolehullerne Y, for du
placerer den tilbagespolede spole i spoleheetten K

! kontroller, at spolen sidder sikkert fast og frigor
begge snore fra abningerne X ved at treekke hardt
idem

- monter spolesystemet pa veerktgjet (drej spolen med
uret, til den klikker pa plads) @

Udskiftning af spolesystemet (g

! sluk vaerktojet og traek stikket ud af stikkontakten

- fjern/monter det gamle/nye spolesystem som vist pa
illustrationen

- brug kun SKIL-spolesystemet 2610201354 med dette
veerktoj (skader forarsaget af brugen af andre
spolesystemer er ikke daekket af garantien)

- efter udskiftning af spolesystemet skal veerktojet
testkares uden belastning i mindst ét minut for herved
at sikre, at veerktgjet fungerer korrekt

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

for rengoering og/eller vedligeholdelse skal stikket

altid tages ud af stromkilden

Hold veerktejet og ledningen ren (isaer

ventilationshullerne)

- renger veerktejet med en fugtig klud (brug ikke
rengeringsmidler eller oplasningsmidler)

- renger snoreskeereklingen J (2) og
beskyttelsesskaermen A (2) hver gang efter brug

- renger regelmaessigt ventilationsabningerne L 2) med
en barste eller trykluft

Kontrollér regelmaessigt skeerehovedets tilstand samt at

maotrikker, bolte og skruer sidder fast

Kontrollér regelmaessigt for slidte eller adelagte

komponenter, og f& dem repareret/udskiftet ved behov

Opbevaring 49

- opbevar veerktgjet indendors pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for bern

- montér omhyggeligt opbevaringsskinnen M pa
vaeggen med 4 skruer (folger ikke med), og justér
den vandret

Skulle el veerktgjet trods omhyggelig fabrikation og

kontrol holde op med at fungere, skal reparationen

udferes af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-

elektroveerktoj

- send den uskilte veerktgjet sammen med et kabsbevis
til forhandleren eller naermeste SKIL servicevaerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skil.com)

FEJLFINDING

Den folgende liste viser problemsymptomer, mulige

grunde samt afhjaelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan

finde &rsagen og rette problemet, bedes du kontakte

forhandleren eller serviceveerkstedet)

! sluk for vaerktgjet, og tag stikket ud, for du
begynder at lede efter problemet

* Veerktgjet virker ikke

- fejli stramforsyningsstikket -> brug et andet stik
- forleengerledning edelagt -> udskift
forlaengerledningen
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* Veerktojet fungerer uregelmaessigt
- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/
servicevaerkstedet
- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet
* Veerktojet vibrerer unormalt
- greesset er for hejt -> sla det i flere faser
* Veerktojet skeerer ikke
- snoren er for kort/knsekket af -> fremfor snoren
manuelt
* Snoren kan ikke fores frem
- spolen er tom -> udskift spolen
- snoren er viklet ind i sig selv inde i spolen -> kontroller
spolen; spol den om ngdvendigt tilbage
* Snoren skeeres ikke af i den rette leengde -> fiern daekslet
fra skeereklingen
* Snoren bliver ved med at knaekke
- snoren er viklet ind i sig selv inde i spolen -> kontroller
spolen; spol den om ngdvendigt tilbage
- trimmeren bruges forkert -> trim kun med spidsen af
snoren; undga sten, veegge og andre harde
genstande; for snoren regelmaessigt frem

MILJO

 Elveaerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (9) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
ngdvendig

?EIERENSSTEMMELSESERKLIERING

* Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der
er beskrevet under “Tekniske data”, er i
overensstemmelse med folgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60335, EN 61000, EN 55014 i
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF, 2011/65/EU

¢ Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 Cce€10

STQJ/VIBRATION

e Males efter EN 60335 er lydtrykniveau af dette veerktej 70
dB(A) og lydeffektniveau 90 dB(A) (standard deviation: 3
dB), og vibrationsniveauet <2,5 m/s? (hand-arm
metoden; usikkerhed K = 1,5 m/s?)



e Males efter 2000/14/EF (EN/ISO 3744) er det
garanterede ydeffektniveau LWA mindre end 93 dB(A)
(proceducerer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag
Vi)

Underrettet myndighed: KEMA, Arnhem, NL
Identifikationsnummer for underrettet myndighed: 0344
* Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60335; den kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktejet anvendes til de naevnte formal
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udseettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbehor,
ved at holde dine hander varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Linjetrimmer
INTRODUKSJON

* Dette verktoyet er beregnet pa a klippe gress og ugress
under busker, sa vel som i hellinger og kanter som ikke
kan nas med plenklipper

* Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen @

¢ Ta kontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

* Les denne instruksjonen ngye for bruk, og ta vare
pa den for fremtidig bruk (3

* Gjor deg spesielt godt kjent med sikkerhets-
veiledningene og advarslene; hvis du unnlater &
folge dem, kan du risikere alvorlige skader

TEKNISKE DATA (D
VERKTQYELEMENTER (2

A Kuttevern

B Faringshandtak

C Ledningsfeste

D Lasemuffe

E Teleskopror

F Utlgsningsbryter

G Deksel til saksbladene
H Knapp for linjemating
J Linjesaksblad

K Spoledeksel

L Ventilasjonsapninger
M Oppbevaringsskinne (skruer folger ikke med)
N Oppbevaringskrok

0730

25

SIKKERHET

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
LINJETRIMMERE

GENERELL

Gijer deg kjent med kontrollene og riktig bruk av verktoyet
Brukeren er ansvarlig for ulykket eller farer som skjer med
andre mennesker eller deres eiendom

Bruk verktoyet bare nar omgivelsestemperaturen er
mellom 0 °C og 40 °C

Monter aldri skjeereelementer av metall pa dette verktoyet

PERSONSIKKERHET

Dette verktoyet ma ikke brukes av barn eller personer
med fysiske eller sansemessige handicap, eller som er
mentalt tilbakestaende, eller mangler erfaring og
kunnskaper, med mindre de er under tilsyn og far
oppleering i bruk av verktoyet av en person som er
ansvarlig for sikkerheten deres

Searg for at barn ikke far anledning til & leke med verktoyet
La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningene, bruke verktoyet

Hold fingrene borte fra linjesaksbladet som er
integrert i kuttevernet

Hold hender og fetter borte fra kuttelinjene nar du
trimmer, spesielt nar du slar pa verkteyet

Bruk alltid vernebriller, langbukser og solide sko nar du
bruker dette verktoyet

Bruk aldri verktoyet i neerheten av personer; slutt & bruke
det nar personer (spesielt barn) eller kjeeledyr er i
naerheten

Bruk aldri verktoyet nar du er trett, syk eller under
pavirkning av alkohol eller andre legemidler

ELEKTRISK SIKKERHET

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V strgmuttak)

Sjekk ledningen regelmessig, og fa den skiftet ud af en
anerkendt fagmand hvis skadd

Inspiser skjoteledningen med jevne mellomrom og skift
den hvis den er skadet (det kan veere farlig & bruke
uegnede skjoteledninger)

Bruk bare skjoteledninger som er beregnet for bruk
utenders og som er utstyrt med vanntett stikk-kontakt
Bruk helt utrullet og sikker skjeteledning med en kapasitet
pa16A

Nar verktoyet brukes i fuktige miljger, bruk en
reststromenhet (RCD) med utlgsningsstrem pa maks. 30
mA

Ikke kjor over, knuse eller trekke i (skjote-)ledningen
Beskytt (skjete-)ledningen mot varme, olje og skarpe
kanter

Hold (skjote)ledningen borte fra de roterende
skjeerelinjene

Sla alltid av verktoyet og trekk ut stopselet fra stromkilden
hvis stramledningen eller skjoteledningen kuttes over,
skades eller sammenfiltres (ikke ror ledningen for du
trekker du stopselet)



FOR BRUK

* Bare bruk verktoyet i dagslys eller med egnet kunstig
belysning

* Sjekk at verktayet er i funksjonell stand for det tas i bruk
og etter stoat; hvis verktoyet er defekt, skal det alltid
repareres av fagfolk (du ma aldri apne verktoyet selv)

¢ For bruk ma omrader der du klipper inspiseres grundig;
alle gjenstander ma fiernes som verktayet kan komme
borti under klipping (f.eks. steiner, lgse trebiter, osv.)

UNDER BRUK

¢ Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ud af en anerkendt fagmand

* Bruk aldri verktoyet med skadet kuttevern eller uten at
kuttevernet er montert

¢ Skjaerelinjene fortsetter a rotere en kort stund etter
at verktoyet er slatt av

¢ Ikke klipp gress som ikke er pa bakken (f.eks. pa vegger
eller steiner)

 Ikke kryss veier eller grusstier nar verktoyet fortsatt er i
gang

* Ikke bli distrahert og konsentrer alltid pa det du gjer

¢ Ta alltid ut stopselet fra stramkilden
- nar verktoyet forlates uten tilsyn
- for du fierner materiale som har satt seg fast
- for du sjekker, rengjer eller arbeider med verktoyet
- etter at du har truffet en fremmed gjenstand
- nar verktayet begynner & vibrere unormalt

¢ Pass alltid pa at ventilasjonsapninger er frie for
restmaterialer

ETTER BRUK

¢ Sla alltid av verktoyet og trekk ut stopselet fra
stroamkilden for du foretar justeringer, endrer spoler,
rengjor eller lar verktoyet sta uten tilsyn i en periode

¢ Verktoyet skal oppbevares innenders pa et tort sted hvor
det er last inne og er utilgjengelig for barn

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQ@Y

(3 Advarsel! Les instruksjonshandboken

(@ Ikke utsett verktoyet for regn

(5 Bruk beskyttelsesbriller

(6) Veer oppmerksom pa risikoen for skade som folge
av restmaterialer som kastes ut (hold avstand til
forbipasserende)

(@) Trekk straks ut stepselet hvis (skjote-)ledningen er skadet
eller kuttet over under arbeid

Dobbeltisolert (ikke nedvendig med jordingsleder)

BRUK

e Kuttevern g
- monter kuttevernet A som vist med det runde
hodeskruet levert
! bruk aldri verktoyet uten kuttevern A
¢ Montere/justere faringshandtaket )
- monter faringshandtak B som vist, med 4 skruer som
folger med
! stram de 4 skruene grundig
* Ledningsfeste 12
- hekt lokken i skjeteledningen over feste C som vist
- trekk stramt for & feste skjgteledningen
* Hoydejustering 3
For & justere verkteyhgyden sa armen foran er rett ved
klipping
- losne pa lasemuffen D (2) ved & dreie med klokken
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- trekk ut roret E (2) til onsket hoyde

- stram pa lasemuffen D (2) ved & dreie mot klokken

Av/pd (&

- sla pa verktoyet ved a trykke pa utleserbryteren F

- sla av verktoyet ved a slippe utlgserbryteren F

! nar du har slatt av verktayet, fortsetter knivene a
bevege seg i noen sekunder

- la kuttelinjene slutte & rotere for du slar det pa igjen

! ikke sla raskt av og pa

Trimme

! pass pa at det rade dekselet G (2) er fiernet fra
linjekuttesaksen for du tar verktoyet i bruk

! pass pa at kutteomradet er fritt for steiner, rester
og andre fremmede gjenstander

! begynn a klippe bare nar verktoyet kjorer ved full
hastighet

- begynn a klippe i neerheten av stremuttaket og flytt
deg i retning bort fra den nar du jobber

- klipp langt gress lagvis (begynn alltid ovenfra)

- klipp bare med spissen pa kuttelinjen

- ikke Klipp fuktig eller vatt gress

- unnga at klippet gress stopper til spolen (ikke klipp for
mye om gangen)

- ikke overbelast verktoyet

- klipp forsiktig rundt treer og busker, slik at de ikke
kommer i kontakt med skjeerelinjene

- hold verkteyet borte fra solide gjenstander for &
beskytte kuttelinjene mot for hoy slitasje

- veer klar over tilbakeslaget som skjer nar du treffes
solide gjenstander

Grep og styring av verktoyet (15
for & klippe gress langsomt, sving verktoyet fra hoyre
til venstre og motsatt

- for & klippe kortere gress, vipp verkteyet som vist

- drei verktkayet 180 ° for & klippe kanter

- hold verktoyet godt fast slik at du alltid har full kontroll
over verktoyet

- oppretthold en stabil arbeidsposisjon
hold verktoyet alltid godt unna kroppen din

Llnjematmg @1®

- berer knappen H lett pa bakken (helst pa et solid
underlag) nér motoren er i gang

- to kuttelinjer vil bli avgitt, og klipp til riktig lengde med
linjeskjeerebladet J

! pass pa at det rade dekselet G (2) er fiernet fra

linjekuttesaksen for du tar verktoyet i bruk

vokt deg for skade som folge av linjeskjeerebladet

J

- etter linjemating, still verktoyet alltid tilbake til normal
driftsposisjon fer du slar den pa

- mat linjene regelmessig for & opprettholde hele
kuttesirkelen

- nar motoren kjerer uten last og det ikke er klippet noe
gress, er kuttelinjene slitt eller gdelagt; spol spolen
tilbake eller bytt ut spolesystemet

Spole spolen tilbake G7)

HVIS kuttelinjene ikke stikker ut av spoledekselet K

! sla av verktayet og trekk stopslet ut av kontakten

- fjern spolesystemet fra verktoyet og ta ut spolen fra
spoledekselet K

- spol begge kuttelinjer stramt tilbake lagvis i pilens
retning



- settinn begge linjer i spoledpningene X og pass pa at
de sitter godt pa plass (gi tilstrekkelig lang linje)

- tre begge linjer gjennom spolehullY for du plasserer
den tilbakespolte spolen i spoledekselet K

! sorg for at spolen sitter godt pa plass; slipp
deretter begge linjer fra apningene X ved & trekke
hardt i dem

- monter spolesystemet pa verktoyet (roter spolen
med urviseren til den klikker pa plass)

Bytte spolesystem (g
sla av verktoyet og trekk stopslet ut av kontakten

- bare fijern/monter gammelt/nytt spolesystem som vist

- bruk bare SKIL-spolesystem 2610201354 med dette
verktoyet (garantien vil ikke gjelde for skader som
skyldes bruk av andre spolesystemer)

- etter at spolesystemet er byttet ut, testkjor verktoyet i
minst ett minutt uten last, for & sikre at verktoyet
fungerer som det skal

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Koble alltid stopselet fra stramkilden for rengjoring

og/eller vedlikeholdd

Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt

ventilasjonshullene)

- Rengjer verktoyet med en fuktig klut (ikke bruk
rengjeringsmidler eller lasningsmidler).

- rengjor linjekuttebladet J (2) og kuttevernet A (2) etter
bruk

- rengjer ventilasjonsapningene L (2) regelmessig med
en borste eller trykkluft

Sjekk regelmessig tilstanden til kuttehodet og at

bladboltene sitter godt fast

Kontroller regelmessig for slitte eller skadde komponenter

og fa dem reparert/skiftet ved behov

Oppbevaring (9

- verktoyet skal oppbevares innendors pa et tort sted
hvor det er last inne og er utilgjengelig for barn

- fest oppbevaringsskinnen godt M til veggen med 4
skruer (folger ikke med) og pase at den er i vater
horisontalt

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller neermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skil.com)

FEILSOKING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker

og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og

utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller

serviceavdeling).

! sla av verktoyet og ta ut stopselet for du
undersgket hva problemet er

* Verktoyet virker ikke

- defekt stramkontakt -> bruk et annet uttak
- skjoteledning skadet -> skift skjoteledningen
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*

*

*

*

*

*

Verktoyet virker ujevnt

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

Verktoyet vibrerer urnormalt mye

- gress for hoyt -> klipp i etapper

Verktoyet kutter ikke

- linje for kort/brukket av -> mat ut linjen manuelt

Linjen kan ikke mates

- spolen er tom -> bytt spole

- linje viklet i spolen -> inspiser spolen, spol tilbake om
ngdvendig

Linjen er ikke kuttet til riktig lengde -> fjern dekselet fra

kuttebladet

Linjen brekkes ikke

- linje viklet i spolen -> inspiser spolen, spol tilbake om
ngdvendig

- trimmer brukt feil -> trim bare med spissen pa linjen;
unnga steiner, vegger og andre harde gjenstander;
mat ledningen kontinuerlig

MILJO

Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i

husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljevennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (9) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er ngdvendig

SAMSVARSERKL/ERING (€

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives
under “Tekniske data” stemmer overens med felgende
normer eller normative dokumenter: EN 60335, EN
61000, EN 55014 jf. bestemmelsene i direktivene
2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF,
2011/65/EU

Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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STAY/VIBRASJON

Malt ifelge EN 60335 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
70 dB(A) og lydstyrkenivaet 90 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivéet <2,5 m/s?
(h&nd-arm metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)



Siimaleikkuri

Malt ifelge 2000/14/EF (EN/ISO 3744) er garantert

lydstyrkenivaet LWA lavere enn 93 dB(A)

(samsvarsbedemmelsesmetode jf. vedlegg VI)

Anmeldt organ: KEMA, Arnhem, NL

ID-nummer hos anmeldt organ: 0344

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en

standardisert test som er angitt i EN 60335; den kan

brukes til & sammenligne et verktay med et annet, og

som et forelopig overslag over eksponering for

vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som

er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)
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ESITTELY

Taméa tydkalu on tarkoitettu ruohon ja rikkaruohojen
leikkaamiseen pensaiden alta seké rinteist4 ja reunoista,
joihin ei paase ruohonleikkurilla

Tama tybkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon
Varmista, etta pakkaus sisaltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

Lue tdma ohjekirja huolella ennen kéytt6a ja pida se
tallella tulevia tarpeita varten (3)

Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohjeisiin ja varoituksiin; ndiden laiminlydnti voi
aiheuttaa vakavan vaurioitumisen

TEKNISET TIEDOT (1)
LAITTEEN OSAT (2

A Leikkuusuoja

B Ohjauskahva

C Johtosuojus

D Lukitusholkki

E Teleskooppiputki

F Kytkin

G Leikkuuterén suojus
H Siimansyéttdpainike
J Siimankatkaisutera
K Kelan suojus

L limanvaihto-aukot
M Sailytyskisko (ei ruuveja mukana)
N Sailytyskoukku
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TURVALLISUUS

ERITYISIA TURVAOHJEITA SIIMALEIKKUREIDEN
KAYTTOON

YLEISTA

* Varmista, ett osaat varmasti ohjata tydkalua ja kayttaa
sité asianmukaisesti

* Kayttaja vastaa tapaturmista tai vaaratilanteista, joita
aiheutuu muille ihmisille tai heiddn omaisuudelleen

o Kayta tydkalua vain, kun ymparistdn lampétila on 0
-40°C

* Ala koskaan kiinnita tahan tydkaluun metallisia
leikkuuosia

HENKILOTURVALLISUUS

» Tata tydkalua ei ole tarkoitettu henkildiden kaytté6n
(mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen vireys on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietdmysta, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild ole antanut heille ohjausta tai koulutusta tydkalun
kaytossa

* Varmista, etteivat lapset leiki laitteella

 Ala koskaan anna lasten tai muiden kayttdohjeita
tuntemattomien kayttaa tydkalua

* Pida sormesi poissa leikkuusuojukseen kuuluvasta
siimankatkaisuteréasta

* Pida kadet ja jalat poissa leikkuusiimojen lahelta
leikatessasi, etenkin ty6kalua kéynnistaessasi

* Kaytéa aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia
tybkalulla tydskennellessasi

 Ala koskaan kayta tydkalua inmisten vélittdmassa
laheisyydessé; keskeyta sen kayttd, kun lahella on
ihmisi& (etenkin lapsia) tai lemmikkiel&imia

Al koskaan kayta tydkalua ollessasi vasynyt, sairas tai
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alainen

SAHKOTURVALLISUUS

* Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite (tydkalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

* Tarkasta johto ajoittain ja vaan toimita se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, kun johto on vioittunut

* Tarkista jatkojohto sdanndllisesti ja vaihda se, jos se on
vioittunut (vialliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia)

* Kayta vain sellaista ulkona kaytettavaa jatkojohtoa, joka
on varustettu vesitiiviilla pistokkeella ja liittimella

* Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

* Kun kaytéat tydkalua kosteassa ympéristdssa, kayta
vikavirtakytkintd (RCD), jonka laukaisuvirta on enintdan
30 mA

 Ala juokse (jatko)johdon yli, murskaa sit4 tai veda siita

* Pida (jatko)johto poissa lampdlahteiden, 6ljyn ja terévien
reunojen lahelta

* Pida (jatko)johto poissa pydrivien leikkuusiimojen
lahelta

* Katkaise tydkalusta aina virta ja irrota pistoke
virtaldhteestd, jos virtajohto tai jatkojohto katkeaa,
vaurioituu tai j4a jumiin (ala koske johtoon ennen
pistokkeen irrottamista)



ENNEN KAYTTOA

Kayta tyokalua ainoastaan paivanvalossa tai riittdvassa
keinovalaistuksessa

Tarkista tydkalun toiminta aina ennen sen kaytt64a, ja jos
tydkalu osuu johonkin ja siité aiheutuu vika, anna se
vélittdmasti ammattitaitoisen henkildn korjattavaksi (ala
koskaan itse avaa tyokalua)

Tarkasta ennen kayttda leikkuualue huolellisesti ja poista
esineet, joihin tydkalu voi osua leikkuuty6n aikana (esim.
kivet, irralliset puunkappaleet jne.)

KAYTON AIKANA

Ala kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita

se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

Ala koskaan kayta tydkalua, jos leikkuusuojus on

vaurioitunut tai se ei ole paikallaan

Kun tydkalu on kytketty pois paalta, leikkuusiimat

pyorivét vield vahan aikaa

Ala leikkaa ruohoa muualta kuin maasta (esim. seinista

tai kivista)

Ala ylita teita tai hiekkapolkuja tyékalun ollessa vield

kéynnissa

Ala anna minkaan hairita tyétasi vaan keskity siihen, mita teet

Irrota aina pistoke virtaldhteesta

- kun tydkalu jaa valvomatta

- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin
poistamista

- ennen tydkalun tarkistamista, puhdistusta tai kaytt6a

- jos osut vieraaseen esineeseen

- jos tyokalu alkaa taristd normaalista poikkeavalla
tavalla

Varmista aina, ettei tuuletusaukoissa ole roskia

KAYTON JALKEEN

Katkaise tyokalusta aina virta ja irrota pistoke
virtaldhteestéd ennen saatdjen tekemistéa, kelojen
vaihtamista, tyokalun puhdistusta tai sen jattamista
valvomatta lyhyeksikéan ajaksi

Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET
(3 Varoitus! Lue kayttdohje

(® Suojele tyokalua sateelta

(5) Kéyta suojalaseja

(6 Huomioi lentévista roskista johtuva

loukkaantumisriski (pida sivulliset turvallisen matkan
paassé tydskentelyalueelta)

(@ Irrota pistoke heti pistorasiasta, jos (jatko)johto on

vaurioituu tai katkeaa tyéskentelyn aikana

(® Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

KAYTTO

Leikkuusuoja G0

- asenna leikkuusuojus A kuvan mukaan mukana
tulleella pyéredkantaisella ruuvilla

! &la koskaan kayté tyokalua ilman leikkuusuojaa A

Ohjauskahvan asennus/saataminen (7

- asenna ohjauskahva B kuvan mukaisesti mukana
tulleilla 4 ruuvilla

! kirista tukevasti kaikki 4 ruuvia

Johtosuojus @2

- ripusta jatkojohdon silmukka suojuksen ylapuolelle C
kuten kuvassa

- varmista jatkojohdon kiinnitys vetamalla se tiukalle
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Korkeusséato (3)

Tyo6kalun korkeuden saatamiseen siten, ettd etummainen

ké&sivartesi on suorassa leikatessasi

- 18ysaa lukitusholkki D (2) kdantamalla sita
myo6tépéivaan

- pidenna putki E (2) sopivalle korkeudelle

- kirista lukitusholkki D (2) kdantamalla sité vastapaivaan

Kaynnistys/pysaytys G4

- kytke tydkalusta paalle painamalla kytkimesta F

- sammuta tyékalusta vapauttamalla kytkimesté F

! kun tydkalusta on katkaistu virta, leikkuusiimat
pyorivét vield muutaman sekunnin ajan

- anna leikkuusiimojen pysahtya, ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen

! &la katkaise ja kytke virtaa nopeasti

Leikkaaminen

! varmista, ettd punainen suojus G (2) on poistettu
siimankatkaisuterésté, ennen kuin kaytat
tyokalua

! varmista, ettei leikkuualueella ole kivié, roskia tai

muita vieraita esineita

aloita leikkaaminen vasta, kun tyokalu toimii

taydella nopeudella

- aloita leikkaaminen pistorasian lahelté ja liiku
tyéskennellessési poispain

- leikkaa pitk& ruoho kerroksittain (aloita aina ylhaalta

- leikkaa ainoastaan leikkuusiiman kérjell&a

- alaleikkaa kosteaa tai markéaa ruohoa

- &la anna leikatun ruohon tukkia kelaa (ala tee liian
raskaita leikkauksia)

- &la ylikuormita ty6kalua

- leikkaa varovasti puiden ja pensaiden ympaérilta,
etteivat ne osu leikkuusiimoihin

- pida tyokalu erillaan kiinteista esineista suojataksesi
leikkuusiimoja liialliselta kulumiselta

- huomioi takapotkuvoimat, joita iimenee tydkalun
koskiessa kiinteisiin esineisiin

Koneen pitdminen ja ohjaaminen (5

- leikkaa pitkda ruohoa hitaasti kdéntelemalla tyokalua
oikealta vasemmalle ja painvastoin

- kun leikkaat lyhyempé&a ruohoa, kallista ty6kalua kuten
kuvassa

- k&anna tyokalua 180° reunojen leikkaamista varten

- pida konetta tukevalla otteella niin, etta hallitset
koneen taydellisesti koko ajan

- sailyta tukeva tydasento

- pida tydkalu aina riittdvén etaalla kehostasi

Siiman sy6tto Ge)

- napauta painiketta H kevyesti maahan (mieluiten
kiinteélla alustalla) moottorin kéydessa

- laite vapauttaa kaksi leikkuusiimaa, jotka
siimankatkaisutera katkaisee sopivan pituisiksi J

! varmista, ettd punainen suojus G (2) on poistettu
siimankatkaisuterasté, ennen kuin kaytat
tyokalua

! varo siimankatkaisuterasté johtuvia
loukkaantumisia J

- palauta siiman sy6ttamisen jalkeen tyokalu aina
normaaliin kayttdasentoon ennen virran kytkemista

- syota siimoja saanndllisesti tdyden leikkuukehan
sailyttmiseksi



- jos moottori kdy ilman kuormitusta eiké ruohoa leikata,
leikkuusiimat ovat kuluneita tai rikki, kelaa siima
takaisin kelalle tai vaihda kelajérjestelma

¢ Siiman kelaaminen takaisin kelalle G7)

Jos leikkuusiimat eivat tule ulos kelan suojuksesta K

! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

- irrota kelajérjestelmé tydkalusta ja ota kela ulos
suojuksesta K

- kelaa molemmat leikkuusiimat tasaisen tiukalle
kerroksittain nuolen suuntaan

- aseta molemmat siimat kelan uriin X ja varmista, etta
ne ovat tukevasti paikoillaan (jata riittavasti siimaa)

- pujota molemmat siimat kelan reikien Y 1api, ennen
kuin asetat kelatun kelan kelan suojukseen K

! varmista, ettd kela on tukevasti paikallaan, ja
vapauta sitten molemmat siimat urista X
vetamalla niitad napakasti

- asenna kelajéarjestelm tyékaluun (k&&nna kelaa
myo6tépdivaan, kunnes se napsahtaa paikalleen)
a®

* Kelajarjestelman asentaminen takaisin paikalleen

! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta

- irrota/asenna vanha/uusi kelajarjestelma kuten
kuvassa

- kayta tdman tydkalun kanssa vain SKIL-
kelajérjestelm&a 2610201354 (takuu ei korvaa
muiden kelajarjestelmien kaytosta aiheutuvia
vaurioita)

- kun olet asentanut kelajérjestelman uudelleen
paikalleen, koekayta ty6kalua ainakin minuutin ajan
ilman kuormitusta varmistaaksesi, etta se toimii
asianmukaisesti

HOITO / HUOLTO

* Taté tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon
* Irrota aina pistoke virtaldhteestd ennen puhdistusta
ja/tai huoltoa
¢ Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilmanvaihtoreiét puhtaus)
- puhdista tyokalu kostealla liinalla (&la kayta
puhdistusaineita tai liuottimia)
- puhdista siimankatkaisutera J (2) ja leikkuusuojus A (2)
jokaisen kayttokerran jalkeen
- puhdista tuuletusraot L (2) sdanndéllisesti harjalla tai
paineilmalla
* Tarkista sdanndllisin valiajoin leikkuupaan kunto ja
mutterien, pulttien ja ruuvien kireys
* Tarkista laite saanndllisin véliajoin kuluneiden tai
vaurioituneiden osien varalta ja korjauta/vaihdata ne
tarvittaessa
e Sailytys 49
- sailyta tydkalu sisétiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa
- kiinnité sailytyskisko M tukevasti seinalle 4 ruuvilla
(eivat mukana) vaakasuoraan asentoon
* Jos séhkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita tydkalu sité osiin purkamatta lahimpaan
SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettynéa
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VIANMAARITYS
* Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia
syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja korjaannu
naiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai
huoltoliikkeeseen)
! sammuta tyékalu ja irrota pistoke pistorasiasta
ennen ongelman tutkimista
* Tybkalu ei toimi
- virtalédhteen pistorasia viallinen -> kayta toista
pistorasiaa
- jatkojohto viallinen -> vaihda jatkojohto
* Tydkalu toimii katkonaisesti
- sisaiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
* Tyokalu tarisee erikoisesti
- ruoho liian pitkaé -> leikkaa vaiheittain
* Tydkalu ei leikkaa
- siima lilan lyhyt / katkennut -> sy&té siimaa kasin
* Siiman syéttaminen ei onnistu
- kela tyhja -> vaihda kela
- siima jumissa kelan sisalla -> tarkasta kela, kelaa
tarvittaessa uudelleen
* Siima ei katkea sopivan pituiseksi -> poista leikkuuteran
suojus
* Siima katkeilee jatkuvasti
- siima jumissa kelan sisalla -> tarkasta kela, kelaa
tarvittaessa uudelleen
- leikkuria kaytetaan virheellisesti -> leikkaa vain siiman
karjella, valta kivia, seinié ja muita kovia esineitd; syéta
siimaa saannéllisesti

YMPARISTONSUOJELU

 Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain

EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkdtydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

- symboli (9 muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi

VAATIMUSTEN-
MUKAISUUSVAKUUTUS (€

* Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia
standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60335, EN
61000, EN 55014 direktiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY,
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaan
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MELU/TARINA

Mitattuna EN 60335 mukaan tydkalun melutaso on 70

dB(A) ja yleensa tydkalun &anen voimakkuus on 90

dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térinédn voimakkuus <2,5 m/

s? (kési-késivarsi metodi; epavarmuus K = 1,5 m/s?)

Mitattuna 2000/14/EY (EN/ISO 3744) mukaan taattu

aanenvoimakkuustaso LWA on alle 93 dB(A)

(yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI

mukaan)

limoitettu tarkastuslaitos: KEMA, Arnhem, NL

limoitetun tarkastuslaitoksen tunnistenumero: 0344

Térinaséteilytaso on mitattu standardin EN 60335

mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa

verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana

tarindlle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta

manituissa kayttétarkoituksissa

- laitteen kayttd eri kéyttdtarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta sill& ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu térinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kiddet lampimina ja
jarjestamailla tydmenetelmat

&

Cortabordes de hilo 0730
INTRODUCCION

Esta herramienta esta concebida para cortar la hierba y
la maleza bajo los arbustos, asi como en pendientes y
bordes a los que no se puede alcanzar con un
cortacésped

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura 2

Cuando faltan piezas o se dafan, péngase en contacto
con su distribuidor

Lea este manual de instrucciones cuidadosamente
antes de utilizarlo y guardelo para consultas futuras
®

Preste especialmente atencién a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden ocurrir graves lesiones
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DATOS TECNICOS (»
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

A Protector

B Empufadura de guia

C Limitacion de cable

D Casquillo de bloqueo

E Tubo telescépico

F Interruptor de gatillo

G Cubierta de la cuchilla

H Botén para alimentacion de hilo
J Cuchilla del hilo

K Tapa del carrete

L Ranuras de ventilacién

M Carril de almacenamiento (tornillos no suministrados)
N Gancho de almacenamiento

SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
CORTABORDES

GENERAL

¢ Familiaricese con los controles y con el uso adecuado de
la herramienta

* Elusuario es responsable de los accidentes o riesgos
que sufran otras personas o sus bienes

¢ Utilice la herramienta exclusivamente cuando la
temperatura ambiente se encuentre entre 0°C y 40°C

* No instale nunca elementos metalicos cortantes en esta
herramienta

SEGURIDAD DE PERSONAS

* Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas o falta de
experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo la
supervision o instrucciones relativas al uso de la
herramienta por parte de una persona responsable de su
seguridad

* Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

* No permita nunca que los nifios o las personas no
familiarizadas con las instrucciones de funcionamiento
utilicen la herramienta

* Mantenga los dedos alejados de la cuchilla del hilo
integrada en el protector

* Mantenga las manos y los pies alejados de los hilos de
corte al realizar recortes, especialmente al encender la
herramienta

» Utilice siempre proteccion de ojos, pantalones largos y
calzado resistente al manejar la herramienta

* En ningun caso maneje la herramienta en la proximidad
inmediata de personas; deje de usar la herramienta
mientras se encuentran alrededor personas
(especialmente nifios) o animales

¢ No utilice nunca la herramienta si se encuentra cansado,
enfermo o bajo la influencia del alcohol o de otras drogas

SEGURIDAD ELECTRICA

* Compruebe siempre que la tensién de alimentacién es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)



Inspeccione el cable periddicamente y, si estuviera
dafnado, hagalo cambiar por una persona calificada
Inspeccione periédicamente el cable de extension y
sustituyalo si esta deteriorado (los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos)

Utilice unicamente un cable de extensién adecuado para
su uso en el exterior y equipado con toma de
acoplamiento y enchufe herméticos

Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

Al manejar la herramienta en entornos humedos, utilice
un dispositivo de corriente residual (DCR) con una
corriente de activacion de 30 mA como maximo

No atropelle ni aplaste el cable (de extensién), ni tire del
mismo

Proteja el cable (de extensién) del calor, el aceite y los
bordes afilados

Mantenga el cable (de prolongacion) alejado de los
hilos giratorios de corte

Apague la herramienta y desconecte el enchufe de la
fuente de alimentacién siempre que el cable de dicha
fuente o el cable de alimentacion sufran un corte, se
dafien o se enreden (no toque el cable antes de
desconectar el enchufe)

ANTES DEL USO

Utilice la herramienta sélo con luz diurna o con una
iluminacion artificial adecuada

Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla y tras haber sufrido cualquier
impacto; en el caso de que presentara algun defecto,
liévela a una persona cualificada para que la repare (no
abra nunca la herramienta)

Antes de su uso, revise exhaustivamente el area de corte
y retire cualquier objeto que pudiera ser lanzado por la
herramienta durante el corte (como piedras, piezas
sueltas de madera, etc.)

DURANTE EL USO

No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafiado;

hagalo cambiar por una persona calificada

No utilice nunca la herramienta con un protector dafiado

o sin el protector instalado

Después de haber apagado la herramienta, los hilos

de corte continuaran girando durante un corto

periodo de tiempo

No corte hierba que no esté en el suelo (p. ej. en paredes

o rocas)

No cruce carreteras ni caminos de grava con la

herramienta aun en funcionamiento

No se distraiga y permanezca siempre concentrado en

su tarea

Siempre desconecte el enchufe de la fuente de

alimentacion

- cuando deje desatendida la herramienta

- antes de retirar material atascado

- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de
trabajar en ella

- después del lanzamiento de un objeto extrafio

- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion

se mantienen libres de restos
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DESPUES DEL USO

¢ Siempre apague la herramienta y desconecte el
enchufe de la fuente de alimentacion antes de
efectuar ajustes, cambiar carretes, realizar una
limpieza o dejar desatendida la herramienta

¢ Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS DE LA
HERRAMIENTA

(3 Advertencia Lea el manual de instrucciones

(® No exponga la herramienta a la lluvia

(8 Utilice gafas de proteccion

(6) Preste atencion al riesgo de lesiones provocadas
por la proyeccién de desechos (mantenga a los
transeuntes a una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo)

(@) Desconecte inmediatamente el enchufe si el cable (de
extension) se dafia o se corta al trabajar

Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

uso

* Protector
- monte el protector A como figura en la ilustracién con
el tornillo de cabeza redondeada suministrado
! no utilice nunca la herramienta sin el protector A
¢ Montaje/ajuste de la empufiadura de guia 17
- monte la empufadura de guia B como figura en la
ilustracion con los 4 tornillos suministrados
! apriete con fuerza los 4 tornillos
¢ Limitacién de cable G2
- enganche el bucle del cable de extension sobre la
limitacién C segun figura en la ilustracion
- tire apretando para fijar el cable de extension
* Altura de ajuste (3
Para ajustar la altura de la herramienta de modo que el
brazo delantero esté recto al realizar el recorte
- afloje el casquillo de bloqueo D (2) girandolo en
sentido horario
- prolongue el tubo E (2) hasta la altura deseada
- apriete el casquillo de bloqueo D (2) girandolo en
sentido antihorario
* Encendido/apagado
- encienda la herramienta accionando el gatillo F
- apague la herramienta soltando el gatillo F
! tras apagar la herramienta, los hilos de corte
contintian girando durante unos cuantos
segundos
- espere a que los hilos de corte dejen de girar antes de
encender de nuevo
! no encienda y apague rapidamente
* Recorte
! antes de utilizar la herramienta, asegurese de
haber retirado la cubierta roja G (2) de la cuchilla
del hilo
! asegurese de que no hay piedras, restos ni
cualquier otro objeto extrafo en el area de corte
! comience a cortar sélo cuando la herramienta
funcione a toda velocidad
- comience a cortar cerca de la toma de red y vaya
alejandose a medida que trabaja
- corte la hierba larga por capas (empiece siempre
desde la parte superior)



- corte exclusivamente con la punta del hilo de corte

- no corte hierba humeda o mojada

- evite que la hierba cortada atasque el carrete (no
realice cortes intensos)

- no sobrecargue la herramienta

- realice el corte con cuidado alrededor de arboles y
arbustos, de modo que no entren en contacto con los
hilos de corte

- mantenga la herramienta alejada de objetos sélidos
para proteger los hilos de corte frente a un desgaste
excesivo

- tenga cuidado con las fuerzas de retroceso que se
producen cuanto se tocan objetos sélidos

Sujeccion y manejo de la herramienta G5

- para cortar hierba larga, bascule lentamente la
herramienta de derecha a izquierda y viceversa

- para cortar hierba corta, incline la herramienta como
figura en la ilustracion

- gire la herramienta 180° para recortar bordes

- sujete la herramienta firmemente con ambas manos,
de modo que tenga pleno control sobre ella todo el
tiempo

- mantenga una posicién de trabajo estable

- mantenga siempre la herramienta adecuadamente
alejada del cuerpo

Alimentacion de hilo Ge)

- golpee suavemente el botén H en el suelo
(preferiblemente en una superficie sélida) cuando el
motor esta en marcha

- se liberaran dos hilos que se cortaran a la longitud
correcta mediante la cuchilla del hilo J

! antes de utilizar la herramienta, asegurese de
haber retirado la cubierta roja G (2) de la cuchilla
del hilo

! tenga cuidado de no sufrir lesiones con la
cuchilla del hilo J

- tras la alimentacion de hilo, siempre vuelva a situar la
herramienta en su posicion normal de funcionamiento
antes de proceder a su encendido

- lleve a cabo la alimentacion de hilo con regularidad
para mantener un circulo de corte completo

- cuando el motor funciona sin carga y la hierba no se
corta, los hilos de corte estan gastados o rotos;
rebobine el carrete o sustituya el sistema del carrete

Rebobinado del carrete 17

En caso de que los hilos de corte no salgan de la tapa

del carrete K

! pare la herramienta y desenchufela

- extraiga de la herramienta el sistema del carrete y
saque el carrete de la tapa del carrete K

- rebobine uniformemente y con fuerza ambos hilos de
corte en capas siguiendo la direccién de la flecha

- inserte ambos hilos en las ranuras X del carrete y
asegurese de que quedan fijos en su sitio (deje
suficiente longitud de hilo)

- enhebre ambos hilos a través de los orificios Y del
carrete antes de poner el carrete rebobinado en la
tapa del carrete K

! asegurese de que el carrete esta firmemente
sujeto en su posicién y, a continuacion, suelte
ambos hilos de las ranuras X tirando firmemente
de ellos
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- instale el sistema del carrete en la herramienta (gire
el carrete en sentido horario hasta que encaje en
su posicion) @

Sustitucion del sistema del carrete (g

! pare la herramienta y desenchufela

- simplemente, extraiga/instale el sistema del carrete
viejo/nuevo segun figura en la ilustracion

- utilice solo el sistema del carrete 2610201354 de SKIL
con esta herramienta (los dafos derivados del uso
de otros sistemas de carrete quedaran excluidos
de la garantia)

- ftras sustituir el sistema del carrete, pruebe la
herramienta en marcha sin carga durante al menos un
minuto para asegurarse de que funciona
adecuadamente

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

Desconecte siempre el enchufe de la fuente de

alimentacion antes de realizar cualquier tarea de

limpieza o mantenimiento

Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacion)

- limpie la herramienta con un pafio humedo (no emplee
productos de limpieza o disolventes)

- limpie la cuchilla del hilo J (2) y el protector A (2)
después de cada uso

- limpie las ranuras de ventilacién L (2) frecuentemente
con una brocha o con aire comprimido

Compruebe con regularidad el estado del cabezal de

corte y el apriete de tuercas, pernos y tornillos

Verifique con regularidad la ausencia de componentes

desgastados o dafiados y reparelos o sustitiyalos

cuando sea necesario

Almacenamiento

- guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los
nifios

- instale en la pared el carril de almacenamiento M con
4 tornillos (no suministrados), bien sujeto y
horizontalmente nivelado

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricaciéon y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

RESOLUCION DE PROBLEMAS
¢ El siguiente listado indica sintomas de problemas,

causas posibles y acciones correctoras (si no permite la

identificacion y la correccion del problema, pdngase en

contacto con su distribuidor o su centro de asistencia)

! apague la herramienta y desenchtufela antes de
investigar el problema

* La herramienta no funciona

- toma de alimentacion eléctrica averiada -> utilice otra
toma



- cable de extension dafado -> sustituya el cable de
extension
% La herramienta funciona de forma intermitente
- cableado interno defectuoso -> péngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia
- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia
* La herramienta vibra de forma anémala
- hierba demasiado alta -> corte por etapas
* La herramienta no corta
- hilo demasiado corto/roto -> lleve a cabo
manualmente la alimentacion de hilo
* No es posible realizar la alimentacion de hilo
- carrete vacio -> sustituya el carrete
- hilo enredado en el carrete -> revise el carrete;
rebobine si es preciso
* El hilo no se corta a la longitud correcta -> retire la
cubierta de la cuchilla
* El hilo se rompe siempre
- hilo enredado en el carrete -> revise el carrete;
rebobine si es preciso
- cortadora incorrectamente utilizada -> corte sélo con
la punta del hilo; evite piedras, paredes y otros objetos
duros; lleve a cabo con regularidad la alimentacién de
hilo

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- simbolo (9) llamaré su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD C €

* Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes: EN 60335, EN 61000, EN 55014 de acuerdo
con las disposiciones en las directivas 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2011/65/UE
Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10
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RUIDOS/VIBRACIONES

* Medido segun EN 60335 el nivel de la presion acustica

de esta herramienta se eleva a 70 dB(A) y el nivel de la

potencia acustica a 90 dB(A) (desviacion estandar: 3

dB), y la vibracién a <2,5 m/s? (método brazo-mano;

incertidumbre K = 1,5 m/s?)

Medido segun 2000/14/CE (EN/ISO 3744) el nivel de

potencia acustica LWA garantizado es inferior a 93 dB(A)

(procedimiento para evaluacién de la conformidad segun

anexo VI)

Entidad acreditada: KEMA, Arnhem, NL

Numero de identificacion de la entidad acreditada: 0344

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun

una prueba estandar proporcionada en EN 60335; puede

utilizarse para comparar una herramienta con otra'y

como valoracion preliminar de la exposicion a las

vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones

mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicién

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

— f\\

)

Aparador de linha
INTRODUCAO

Esta ferramenta destina-se ao corte de relva e ervas
daninhas debaixo de arbustos, assim como de
inclinagbes e extremidades que ndo possam ser
alcangadas por um cortador de relva

Esta ferramenta néo se destina a utilizagao profissional
Verifique se a embalagem contém todas as pecas
conforme apresentado no desenho (2)

Quando faltarem pegas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor

Leia este manual de instrucoes cuidadosamente
antes de utilizar e guarde-o para futura referéncia (3
Dé especial atencao as instrucées e avisos de
seguranca; a hao observacéao das respectivas
recomendacdes podera resultar em lesdes graves
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DADOS TECNICOS (»
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

A Guarda de corte

B Pega guia

C Limitador do cabo

D Manga de fixacdo

E Tubo telescépico

F Gatilho

G Tampa da lamina de corte

H Botéo da alimentagéo de linha
J Lamina de corte de linha

K Tampa da bobina

L Aberturas de ventilacdo

M Calha de armazenamento (parafusos nao fornecidos)
N Gancho de armazenamento

SEGURANCA

INSTRUCOES DE SEGURANGCA ESPECIFICAS PARA
APARADORES DE LINHA

GENERAL

Familiarize-se com os controlos e a utilizacdo adequada
da ferramenta

O utilizador é responsavel pelos acidentes ou perigos
que ocorram com outras pessoas ou a sua propriedade
Utilize apenas a ferramenta quando a temperatura estiver
entre 0°C e 40°C

Nunca monte os elementos de corte metalicos nesta
ferramenta

SEGURANCA DE PESSOAS

Esta ferramenta ndo deve ser utilizada por pessoas
(incluindo criangas) com deficiéncias fisicas, sensoriais
ou mentais, ou falta de experiéncia e conhecimentos,
excepto se tiverem supervisdo ou receberem instrugéo
relacionada com a utilizagéo da ferramenta por uma
pessoa responsavel pela sua seguranga

Certifique-se de que as criangas nao brincam com a
ferramenta

Nunca deixe criangas ou pessoas nao familiarizadas com
as instrugdes de funcionamento utilizarem a ferramenta
Mantenha os dedos afastados da lamina de corte
integrada na guarda de corte

Mantenha as maos e os pés afastados das linhas de
corte enquanto apara, em especial, quando liga a
ferramenta

Use sempre protecgao dos olhos, calgas longas e
sapatos fortes quando utilizar a ferramenta

Nunca utilize a ferramenta junto a pessoas; pare de
utilizar a ferramenta enquanto as pessoas
(especialmente as criancas) ou os animais estiverem nas
redondezas

Nunca utilize a ferramenta quando estiver cansado,
doente ou debaixo da influéncia do alcool e de outras
drogas

SEGURANCA ELECTRICA

Certifique-se sempre de que a tenséo de alimentagao
esta de acordo com a tensao indicada na placa de
identificacdo da ferramenta (ferramentas com a
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indicagdo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

* Inspeccione periodicamente o fio e mandando-o
substituir por pessoal qualificado, se elo estiver
danificado

* Inspeccione o cabo de extenséo periodicamente e
substitua-o, se danificado (os cabos de extensao
inadequados podem ser perigosos)

» Utilize apenas um cabo de inspecgéo destinado a
utilizagao exterior e equipado com uma ficha
impermeavel e uma unido de tomada

* Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

* Quando operar a ferramenta em ambientes humidos,
utilize um dispositivo de corrente residual (RCD) com
uma corrente de accionamento de 30 mA no maximo

* Na&o passe por cima, esmague ou puxe 0 cabo
(extens@o)

* Proteja o cabo (extensao) de fontes de calor, de dleo e
de arestas agugadas

* Mantenha o cabo (extensao) afastado das linhas de
corte rotativas

¢ Desligue sempre a ferramenta e retire a ficha da fonte de
alimentacé&o se o cabo de alimentagéo ou o cabo de
extensdo estiver cortado, danificado ou emaranhado
(n@o toque no cabo antes de desligar a ficha)

ANTES DA UTILIZAGCAO

* Utilize a ferramenta apenas de dia ou com a iluminagéao
artificial adequada

* Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada
utilizagéo e ap6s qualquer impacto; em caso de avaria,
leve-a a uma pessoa qualificada para reparacédo (nunca
abra vocé mesmo a ferramenta)

* Antes de utilizar, inspeccione cuidadosamente a area de
corte e retire qualquer objecto que a ferramenta possa
apanhar durante o corte (como, por exemplo, pedras,
pedacos soltos de madeira, etc.)

DURANTE A UTILIZAGAO

* Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

* Nunca utilize a ferramenta com uma guarda de corte
danificada ou sem a guarda de corte montada

* As linhas de corte continuam a rodar durante um
curto periodo de tempo, mesmo depois de a
ferramenta ter sido desligada

* Nao corte relva que ndo esteja no chao (ex. sobre
paredes ou rochas)

* Nao atravesse estradas ou caminhas de gravilha com a
ferramenta em funcionamento

¢ Nao se distraia e concentre-se sempre no que esta a
fazer

¢ Desligue sempre da fonte de alimentagédo
- quando deixar a ferramenta sem vigilancia
- antes de retirar material encravado
- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta
- depois de bater num objecto estranho
- sempre que a ferramenta comegar a vibrar

anormalmente

* Certifique-se sempre de que as aberturas de ventilacdo
nao tém residuos



APOS A UTILIZAGAO

D

esligue sempre a ferramenta e retire a ficha da

fonte de alimentacao antes de fazer ajustes, mudar
bobinas, limpar ou deixar a ferramenta sem
vigilancia por qualquer periodo

G

uarde a ferramenta no interior num local seco e

seguro, fora do alcance das criangas

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA

(3@ Aviso! Leia 0 manual de instrugoes

(®) Nao exponha a ferramenta a chuva

(5) Use 6culos de protecgcao

(6) Tenha atencéo ao risco de lesdo provocado pelos
residuos méveis (mantenha as pessoas a uma

di

stancia segura da area de trabalho)

(@) Desligue imediatamente a ficha se o cabo (extenséo)
estiver danificado ou for cortado durante o trabalho
(® Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)

MANUSEAMENTO

G

uarde de corte (G0
monte a guarda de corte A conforme ilustrado com o
parafuso de cabega redonda fornecido
nunca utilize a ferramenta sem a guarda de corte
A

Montar/ajustar a pega guia (1)

!
Li

monte a pega guia B conforme ilustrado com os 4
parafusos fornecidos
aperte todos os 4 parafusos

mitador do cabo (2
pendure a volta do cabo de extensao sobre o limitador
C conforme ilustrado
puxe para ficar o cabo de extenséao

Ajuste de altura 13
Para ajustar a altura da ferramenta para que o seu brago
frontal fique direito quando aparar

Li

Aparar
!

desaperte a manga de fixagédo D (2), rodando-a para a
direita
abra o tubo E (2) até a altura pretendida
aperte a manga de fixagcdo D (2), rodando-a para a
esquerda

gar/desligar G2
ligue a ferramenta premindo o gatilho F
desligue a ferramenta soltando o gatilho F
depois de desligar a ferramenta, as linhas de
corte continuam a rodar durante alguns
segundos
permite que as linhas de corte parem de rodar antes
de voltar a ligar
nao ligue e desligue rapidamente

certifique-se de que a tampa vermelha G (2) é
removida da lamina de corte da linha antes de
utilizar a ferramenta

certifique-se de que a area de corte nao tem
pedras, residuos e outros objectos estranhos
inicie o corte apenas quando a ferramenta
funcionar a velocidade total

comece a aparar junto a tomada e afaste-se durante o
trabalho

corte a relva alta em camadas (comece sempre por
cima)

apare apenas com a ponta da linha de corte
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nao corte relva molhada ou humida

impeca que a relva cortada obstrua a bobina (ndo faca
cortes intensos)

néo sobrecarregue a ferramenta

corte cuidadosamente a volta das arvores e dos
arbustos, para que ndo entrem em contacto com as
linhas de corte

mantenha a ferramenta afastada de objectos sélidos
para proteger as linhas de corte contra o desgaste
excessivo

ndo se esquega das forgas de recuo que ocorrem
quando toca em objectos solidos

Segurar e guiar a ferramenta (5

para cortar relva alta, balance lentamente a
ferramenta da direita para a esquerda e vice-versa
para cortar a relva mais curta, incline a ferramenta
conforme ilustrado

rode a ferramenta 180° para aparar extremidades
segure a ferramenta com ambas as maos e assim tera
sempre um controlo completo da mesma

mantenha uma posi¢do de trabalho estavel

mantenha sempre a ferramenta afastada do corpo

Alimentagéo da linha Ge)

toque com o botéo H ligeiramente no chéao
(preferencialmente numa superficie sélida) com o
motor em funcionamento

duas linhas de corte serdo libertadas e cortadas com
o comprimento correcto pela lamina de corte de linha
J

certifique-se de que a tampa vermelha G (2) é
removida da lamina de corte da linha antes de
utilizar a ferramenta

tenha cuidado para se proteger de lesdes
provocadas pela lamina de corte J

apos a alimentacéo de linha, coloque sempre a
ferramenta na posi¢ao de funcionamento normal
antes de ligar

alimente as linhas regularmente para manter o circulo
de corte completo

quando o motor funciona sem carga e ndo corta relva,
as linhas de corte estdo gastas ou partidas; rebobine
a bobina ou substitua o sistema de bobinas

Rebobinar a bobina 47
No caso de as linhas de corte ndo sairem da tampa da
bobina K

desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada
retire o sistema de bobinas da ferramenta e retire a
bobina da tampa da bobina K

rebobine ambas as linhas de corte uniformemente em
camadas na direccdo da seta

introduza ambas as linhas nas ranhuras X e
certifique-se de que estéo no lugar (deixe
comprimento de linha suficiente)

enfie ambas as linhas através dos orificios Y antes de
colocar a bobina rebobinada na tampa da bobina K
certifique-se de que a bobina esta no local
correcto e, em seguida, liberte ambas as linhas
das ranhuras X, puxando-as firmemente

monte o sistema de bobina na ferramenta (rode a
bobina para a direita até encaixar)

Substituir o sistema de bobinas

desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada



- retire/monte o sistema de bobinas antigo/novo
conforme ilustrado

- utilize apenas o sistema de bobina SKIL 2610201354
com esta ferramenta (danos devido a utilizacao de
outros sistemas de bobinas serao excluidos da
garantia)

- depois de substituir o sistema de bobinas, teste a
ferramenta pelo menos durante um minuto sem carga
para garantir que a ferramenta esta a funcionar
correctamente

MANUTENGCAO / SERVICO

» Esta ferramenta nao se destina a utilizag&o profissional
¢ Retire sempre a ficha da fonte de alimentacao antes
da limpeza e/ou manutencao
¢ Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as aberturas de ventilagdo)
- limpe a ferramenta com um pano humido (ndo utilize
decapantes ou solventes)
- limpe alamina de corte de linha J (2) e a guarda de
corte A (2) ap6s cada utilizagcdo
- limpe os orificios de ventilagdo L (2) regularmente com
uma escova ou com ar comprimido
* Verifique regularmente o estado da cabeca de corte e 0
aperto dos parafusos e das porcas
* \Verifique regularmente se existem componentes gastos
ou danificados e mande-os reparar/substituir quando
necessario
¢ Armazenamento (9
- guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas
- monte a calha de armazenamento M na parede com 4
parafusos (nao fornecidos) e nivelada na horizontal
* Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com
a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
enderegos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

RESOLUGAO DE PROBLEMAS
* Alista seguinte mostra os sintomas dos problemas,
causas possiveis e acgdes correctivas (se estas ndo
identificarem e corrigirem o problema, contacte o
revendedor ou o centro de assisténcia técnica)
! desligue a ferramenta e desligue a ficha antes de
investigar o problema
* A ferramenta ndo funciona
- tomada eléctrica avariada -> utilize outra tomada
- cabo de extensao danificado -> substitua o cabo de
extensao
* A ferramenta funciona intermitentemente
- instalagdo interna defeituosa -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica
- interruptor de ligar/desligar defeituoso -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica
* A ferramenta vibra anormalmente
- relva muito alta -> corte em etapas
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* A ferramenta ndo corta
- linha muito curta/partida -> alimente a linha
manualmente
* A linha ndo pode ser alimentada
- bobina vazia -> substitua a bobina
- linha presa no interior da bobina -> inspeccione a
bobina; rebobine se necessario
* A linha ndo é cortada com o comprimento correcto ->
retire a tampa da lamina de corte
* A linha continua a partir-se
- linha presa no interior da bobina -> inspeccione a
bobina; rebobine se necessario
- aparador utilizado incorrectamente -> apare apenas
com a ponta da linha; evite pedras, paredes e outros
objectos duros; alimente a linha regularmente

AMBIENTE

* Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagcdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (9) Ihe avisard em caso de necessidade de
arranja-las

cD€ECLARA§:I~\O DE CONFORMIDADE

* Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o
produto descrito em “Dados técnicos” cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos: EN 60335,
EN 61000, EN 55014 conforme as disposicdes das
directivas 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE, 2011/65/UE

¢ Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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RUIDO/VIBRAGOES

¢ Medido segundo EN 60335 o nivel de presséo acustica
desta ferramenta é 70 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 90 dB(A) (espago de erro: 3 dB), e a vibragédo
<2,5 m/s? (método brago-méo; incerteza K = 1,5 m/s?)

¢ Medido segundo 2000/14/CE (EN/ISO 3744) o nivel de
poténcia acustica garantido & inferior a 93 dB(A)
(processo de avaliagdo da conformidade de acordo com
o anexo VI)
Organismo notificado: KEMA, Arnhem, NL
Numero de identificagdo do organismo notificado: 0344



Alimentazione del filo

O nivel de emissao de vibragoes foi medido de acordo

com um teste normalizado fornecido na EN 60335; pode

ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e

como uma avaliagéo preliminar de exposi¢éo a vibragao

quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigédo

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao

! proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)
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INTRODUZIONE

Questo utensile & stato concepito per tagliare erba ed
erbacce sotto gli arbusti, nonché su pendenze e angoli
non raggiungibili con il tagliaerba

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno (2

In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni
prima dell'impiego, e conservarlo per future
consultazioni (3)

Prestare particolare attenzione alle istruzioni di
sicurezza ed alle avvertenze; la mancata osservanza
potrebbe causare serie lesioni

DATI TECNICI (D
ELEMENTI UTENSILE (2

A Protezione di taglio

B Impugnatura di guida

C Reggicavo

D Bussola di bloccaggio

E Tubo telescopico

F Grilletto

G Copertura della lama da taglio
H Pulsante per alimentare il filo
J Lama di taglio del filo

K Testina porta-rotolo

L Feritoie di ventilazione

M Supporto per utensile (viti non fornite)
N Gancio porta-utensile

38

SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
DECESPUGLIATORI

NOTE GENERALI

* Familiarizzare con i controlli e 'uso corretto dell'utensile

* Lutente e responsabile per incidenti o pericoli causati ad
altre persone o a proprieta di queste ultime

* Usare I'utensile solo quando la temperatura ambiente &
tra 0°C e 40°C

* Non montare elementi di taglio in metallo su
quest’utensile

SICUREZZA DELLE PERSONE

* Questo utensile non deve essere usato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali e mentali 0 con scarsa esperienza e
conoscenza specifiche, a meno che le stesse non
operino sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o siano state da essa
istruite sull'utilizzo dell'utensile

* Assicurarsi che i bambini non giochino con 'utensile

* Non lasciare mai che bambini o persone, che non
conoscono le istruzioni d’uso, usino I'utensile

* Tenere le dita lontane dalla lama di taglio del filo
all’interno della protezione di taglio

* Tenere le mani e i piedi lontano dai fili di taglio mentre
l'utensile & in uso, specialmente quando viene acceso

* Indossare sempre una protezione per gli occhi, pantaloni
lunghi e scarpe robuste quando si usa l'utensile

* Non usare mai 'utensile in prossimita di persone;
interrompere I'uso quando persone (particolarmente
bambini) o animali si trovano in prossimita

¢ Non usare mai I'utensile quando si & stanchi, malati o
sotto I'influenza di alcool o altre droghe

SICUREZZA ELETTRICA

¢ Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

* Esaminare il cavo periodicamente e, se danneggiato,
farlo sostituire da personale qualificato

* Esaminare il cavo di prolunga periodicamente e, se
danneggiato, sostituirlo (cavi di prolunga inadeguati
possono essere pericolosi)

* Usare solamente una prolunga per un uso all’'esterno e
munita di presa e spina a prova di spruzzo

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

¢ |n ambienti umidi usare un dispositivo per corrente
residua (RCD) con una corrente di scatto di massimo 30
mA

* Non passare sopra, schiacciare o tirare il cavo (di
prolunga)

* Proteggere il cavo (di prolunga) dal calore, dall’olio e da
bordi taglienti

* Tenere il cavo (di prolunga) sempre lontano dai fili
di taglio in movimento

* Spegnere sempre l'utensile e disinserire la spina dalla
presa di corrente, se il cavo d’alimentazione o il cavo di
prolunga é tagliato, danneggiato o impigliato (non
toccare il cavo prima di disinserire la spina)



PRIMA DELL’USO

» Usare I'utensile solo con luce diurna o sufficiente luce
artificiale

* Controllare il funzionamento dell'utensile ogni volta prima
di usarlo e dopo un impatto; in caso di difetti, farlo
riparare immediatamente da una persona qualificata (non
aprire mai l'utensile)

* Prima dell'uso esaminare attentamente I'area da tagliare
e rimuovere oggetti estranei che potrebbero essere
proiettati durante 'uso (p.es. sassi, pezzi di legno ecc.)

DURANTE L’'USO

¢ Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

* Non usare mai 'utensile con la protezione di taglio
danneggiata o senza quest’ultima.

« [fili di taglio continuano a ruotare per un certo
tempo dopo che l'utensile é stato spento

* Non tagliare erba che non cresce sul suolo (p.es. su muri
o rocce)

* Non attraversare strade o stradine di ghiaia con I'utensile
acceso

¢ Non distrarsi e rimanere sempre concentrati su cio che si
sta facendo

* Disinserire sempre la spina dalla presa di corrente
- quando si lascia I'utensile incustodito
- prima di rimuovere materiale incastrato
- controllare, pulire o effettuare lavori sull’'utensile
- dopo un contatto con un oggetto estraneo
- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale

* Mantenere sempre le aperture di ventilazione libere da
detriti

DOPO L'USO

* Spegnere sempre l'utensile e scollegare la spina
dalla presa di corrente prima di effettuare
regolazioni, cambiare il rotolo, pulire o lasciare
'utensile incustodito

¢ Conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI
SULL'UTENSILE

(® Avvertenzal Leggere il manuale di istruzioni

() Non esporre I'utensile alla pioggia

(5) Portare occhialoni di protezione

(6) Prestare attenzione al rischio di lesioni provocate
da detriti proiettati (mantenere spettatori a distanza di
sicurezza dall’area di lavoro)

(@) Se durante il lavoro, il cavo (di prolunga) viene
danneggiato oppure troncato, estrarre immediatamente
la spina dalla presa

Doppio isolamento (non € necessario alcun cavo di terra)

uso

* Protezione di taglio (o
- montare la protezione di taglio A come indicato, con la
vite a testa tonda fornita
! non utilizzare mai I'utensile senza la protezione di
taglio A
* Montaggio/regolazione del manico di guida ()
- montare il manico di guida B come illustrato, con le 4
viti fornite
! serrare bene tutte e 4 le viti
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Reggicavo (G2

agganciare I'asola del cavo di prolunga al reggicavo C
come indicato nell’illustrazione
tirare per fissare il cavo di prolunga

Regolazione dell'altezza (3)
Per regolare I'altezza dell’utensile di modo che
'avambraccio sia diritto durante 'uso

allentare la bussola di bloccaggio D (2) girandola in
senso orario

allungare il tubo E (2) all'altezza desiderata

fissare la bussola di bloccaggio D (2) girandola in
senso antiorario

Acceso/spento (14

!
Ta
!

accendete I'utensile premendo il grilletto F

spegnete l'utensile rilasciando il grilletto F

dopo aver spento l'utensile, i fili di taglio
continuano a muoversi per qualche secondo
aspettare che i fili di taglio smettano di ruotare, prima
di riaccendere

non spegnere e accendere in successione rapida

gliare

assicurarsi che la copertura rossa G (2) sia
rimossa dalla lama di taglio del filo prima di usare
l'utensile

assicurarsi che I'area di taglio sia libera da sassi,
detriti e altri oggetti estranei

iniziare a tagliare solo quando l'utensile gira a
piena velocita

iniziare a tagliare vicino alla presa di corrente e
allontanarsi mentre si procede con il lavoro
tagliare I'erba alta a strati (iniziando dall’alto)
tagliare solo con la punta del filo di taglio

non tagliare erba umida o bagnata

evitare che 'erba tagliata ostruisca il rotolo (non
effettuare tagli pesanti)

non sovraccaricare I'utensile

fare attenzione quando si taglia attorno ad alberi e
arbusti, evitando di vengano a contatto con i fili di
taglio

tenere l'utensile lontano dagli oggetti solidi per
proteggere i fili di taglio da un’eccessiva usura
fare attenzione al contraccolpo, quando si entra in
contatto con oggetti solidi

Tenuta e guida dell’utensile 5

per tagliare erba alta, muovere I'utensile lentamente
da destra a sinistra e viceversa

per tagliare erba piu bassa, inclinare I'utensile come
illustrato

ruotare I'utensile di 180° per tagliare bordi

tenere I'utensile con entrambe la mani, in modo da
avere in qualsiasi momento il controllo dell’'utensile
mantenere una posizione di lavoro stabile

tenere sempre l'utensile lontano da se

Alimentazione del filo G

premere il pulsante H leggermente contro il suolo
(preferibilmente su una superficie solida) mentre il
motore €& in funzione

due fili di taglio verranno rilasciati e tagliati alla
lunghezza giusta dalla lama di taglio del filo J
assicurarsi che la copertura rossa G (2) sia
rimossa dalla lama di taglio del filo prima di usare
l'utensile



! fare attenzione a non ferirsi con la lama di taglio
del filo J

- dopo aver alimentato il filo, riportare I'utensile nella
normale posizione d’esercizio, prima di accenderlo

- alimentare regolarmente il filo per mantenere il cerchio
di taglio intatto

- quando il motore & in funzione senza carico o senza
tagliare erba, i fili di taglio sono consumati o rotti;
riavvolgere il rotolo o sostituire I'unita porta-rotolo

Riavvolgere il rotolo G7)

Se i fili di taglio non fuoriescono dalla testina porta-rotolo

K

! spegnete 'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente

- rimuovere I'unita porta-rotolo dall’utensile ed estrarre il
rotolo dalla testina porta-rotolo K

- riavvitare entrambi i fili di taglio omogeneamente a
strati in direzione della freccia

- inserire entrambi i fili nelle fessure del rotolo X e
assicurarsi che siano ben saldi (lasciare una
lunghezza sufficiente)

- infilare entrambi i fili nei fori del rotolo Y, prima di
reinserire il rotolo riavvolto nella testina porta-rotolo K

! assicurarsi che il rotolo sia posizionato
saldamente, quindi rilasciare entrambi i fili dalle
fessure X tirandoli fermamente

- montare I'unita porta-rotolo sull’utensile (ruotare
P'unita porta-rotolo in senso orario fino a che non
scatti in posizione) 19

Sostituzione dell’'unita porta-rotolo (8

! spegnete l'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente

- rimuovere/montare semplicemente I'unita porta-rotolo
vecchia/nuova come illustrato

- utilizzare esclusivamente unita porta-rotolo SKIL
2610201354 con quest'utensile (dalla garanzia sono
esclusi i danni derivanti dall'impiego di altre unita
porta-rotolo )

- dopo aver sostituito I'unita porta-rotolo, effettuare un
ciclo di prova senza carico di almeno un minuto per
assicurarsi che 'utensile funzioni correttamente

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Questo utensile non € inteso per un uso professionale

Scollegare sempre la spina dell’'utensile dalla presa

di corrente prima di effettuare la pulizia e/o

manutenzione

Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie

di ventilazione)

- pulire 'utensile con un panno umido (non usare agenti
detergenti né solventi)

- pulire la lama di taglio del filo J (2) e la protezione di
taglio A (2) dopo ogni uso

- pulire regolarmente le fessure di ventilazione L (2) con
una spazzola o con aria compressa

Verificare regolarmente la condizione della testina di

taglio e che i dadi, i bulloni e le viti siano serrati bene

Verificare regolarmente che i componenti non siano

usurati o danneggiati e ripararli/sostituirli se necessario

Stoccaggio del tagliasiepe (9

- conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini
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- montare il supporto per utensile M in modo sicuro e

orizzontale sul muro utilizzando 4 viti (non fornite)
¢ Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per

gli elettroutensili SKIL

- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al pil vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

RISOLUZIONE DI PROBLEMI
* La seguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non &

identificato e non & possibile correggerlo, si prega di

contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! spegnere l'utensile ed estrarre la spina dalla
presa di corrente prima di cercare di risolvere il
problema

* Lutensile non funziona

- presadi corrente difettosa -> usare un’altra presa

- cavo di prolunga danneggiato -> sostituire il cavo di
prolunga

* Lutensile funziona a intermittenza

- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza

- interruttore on/off difettoso -> contattare il rivenditore/
centro di assistenza

* Lutensile vibra in modo anomalo
- erba troppo alta -> tagliare in piu fasi
* Lutensile non taglia

- filo troppo corto/spezzato -> alimentare il filo

manualmente
* Impossibile alimentare il filo

- rotolo vuoto -> sostituire il rotolo

- filo ingarbugliato all'interno del rotolo -> controllare il
rotolo; riavvolgere se necessario

* |l filo non ¢ stato tagliato alla lunghezza giusta ->
rimuovere il coperchio della lama di taglio
* Il filo continua a spezzarsi

- filo ingarbugliato all'interno del rotolo -> controllare il
rotolo; riavvolgere se necessario

- uso scorretto del decespugliatore -> tagliare solo con
la punta del filo; evitare sassi, muri e altri oggetti duri;
alimentare il filo regolarmente

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (9 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle



DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

¢ Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il
prodotto descritto nei “Dati tecnici” € conforme alle
seguenti normative ed ai relativi documenti: EN 60335,
EN 61000, EN 55014 in base alle prescrizioni delle
direttive 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG, 2011/65/UE

* Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10
RUMOROSITA/VIBRAZIONE
¢ Misurato in conformita al EN 60335 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 70 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 90 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e
la vibrazione <2,5 m/s? (metodo mano-braccio;
incertezza K = 1,5 m/s?)
¢ Misurato secondo 2000/14/EG (EN/ISO 3744) il livello di
potenza acustica garantito LWA & inferiore a 93 dB(A)
(procedimento di valutazione della conformita secondo
appendice VI)
Organismo notificato: KEMA, Arnhem, NL
Numero identificativo dell’Organismo notificato: 0344
* lllivello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in
conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 60335; questo valore puo essere utilizzato per
mettere a confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione
quando si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate
- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente
- imomentiin cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione
! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Szegélynyiré
BEVEZETES

* Akészlléket bokrok alatt, valamint flnyiré géppel
elérhetetlen lejtékon és szegélyeken 1év6 fi és gyom
nyirasara tervezték

* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készilt

0730
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* Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az 4bran
lathatd 6sszes alkatrészt (2)

e Hianyzé vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéhéz

¢ A hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt a
kézikényvet és tartsa meg, hogy késébb is
hasznalhassa (3

¢ Kisérje kiilonos figyelemmel a biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket; ennek
elmulasztasa sulyos sériilést okozhat

MUSZAKI ADATOK ()

SZERSZAMGEP ELEMEI 2

A Védéburkolat

B Vezet6fogantyu

C Tapkabelt régzit6 horog
D Reteszel6 hively

E Teleszkdpos csé

F Inditékapcsold

G Véagopenge védétok

H Szaladagolé gomb

J Szalvagoé penge

K Orsoésapka

L Szellézényilasok

M Tarol6 sin (csavar nélkiil)
N Taroléhorog

BIZTONSAG

SPECIALIS BIZTONSAGI RENDSZABALYOK
SZEGELYNYIiROKHOZ

ALTALANOS TUDNIVALOK

* Ismerkedjen meg tlizetesen a kezel6szervekkel és a gép
megfeleld hasznalataval

* A balesetekért vagy masokat, illetve anyagi javakat érint
karokért, sérilésekért a felhasznalo a felel6s

* Csak akkor hasznalja a késziiléket, ha a kdrnyezeti
hémérséklet 0°C és 40°C koz6tt van

¢ Soha ne szereljen fém vagoelemeket a késziilékre

SZEMELYI BIZTONSAGI ELGIRASOK

e Ezt a szerszamot nem tervezték hianyos fizikai,
szenzorialis vagy értelmi képeségekkel rendelkez6
személyek (beleértve a gyerekeket), illetve tudassal és
tapasztalattal nem rendelkez6 személyek altal térténd
hasznalatra, hacsak ezen személyek szamara nem
biztositanak a szerszam hasznalatara vonatkozé
kiképzést, illetdleg felligyeletet, egy erre megbizott, a
biztonsagukért felelés személy altal

* Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszamhoz

o Akésziléket ne hasznaljak gyerekek vagy olyan
személyek, akik nem ismerik a hasznalatat

¢ Tartsa tavol az ujjait a védéburkolatba épitett
szalvagé pengétdl

* Nyiras kdzben tartsa tavol a kezét és a labat a
vagoszalaktol, kildndsen a késziilék bekapcsolasakor

* A gép hasznalatakor viseljen védészemlveget, hosszu
nadragot és erds labbelit



Ne miikdtesse a késziiléket emberek kdzvetlen
kdzelében; ne hasznalja a készliléket, ha emberek (féleg
gyerekek) vagy allatok tartézkodnak a kézelben

Ne mukédtesse a késziiléket, ha On faradt, beteg, illetve
alkohol vagy mas kabitdszerek hatasa alatt all

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Mindig ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzés(i gépek 220V fesziiltségre is
csatlakoztathatok)

Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt, és cseréltesse ki
szakeérté altal ha sériilt

Vizsgélja meg rendszeresen a hosszabbitét, és cserélje
ki, ha megsériilt (a hibas hosszabbité veszélyes
lehet)

Csakis kiiltéri hasznalatra gyartott hosszabbité kabelt
hasznaljon, amely viz ellen védett dugasszal és
dugaszoldaljzattal rendelkezik

Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitdkabelt, 16 A-es teljesitménnyel

A szerszam nedves kornyezetben torténd hasznalata
esetén hasznaljon maximum 30 mA kioldasi hatarértéki
Flrelét

Ne terhelje tul, ne zlzza éssze és he hizza a
(hosszabbito) vezetéket

Tartsa tavol a (hosszabbitd) vezetéket hétél, olajtdl és
éles peremektd|

Tartsa tavol a (hosszabbito) kabelt a forgé
vagoszalaktol

Mindig kapcsolja le a gépet és huzza ki a tapcsatlakozé
dugaszt a tapforrasbdl, ha a tapvezeték vagy
hosszabbité elszakadt, megsérilt vagy 6sszegabalyodott
(ne érjen a tapkabelhez, amig a dugaszt ki nem
huzta)

HASZNALAT ELOTT

A szerszamot csak napfénynél vagy kellé6 mesterséges
megvilagitas mellett hasznalja

Minden hasznalat elétt és minden Utkdzés utan
ellendrizze, hogy helyesen miikddik-e a készUlék, és
amennyiben meghibasodést észlel, azonnal forduljon
szakképzett szerel6hdz (On soha ne nyissa ki a
készlléket)

Hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a lenyirando
terlletet, és tavolitsa el azokat az akadalyokat,
amelyekbe a készilék munka kézben beakadhat (példaul
koévek, laza fadarabok stb.)

HASZNALAT KOZBEN

Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sériilt;
cseréltesse ki szakértd altal

Ne miikdtesse a késziiléket, ha a védSburkolat sériilt
vagy ha a védéburkolat nincs felszerelve

A gép kikapcsolasa utan a vagoszalak egy rovid
ideig tovabb forognak

Ne vagjon a készulékkel olyan flivet, ami nem a talajon
van (hanem példaul falakon vagy sziklakon)
Mukodésben 1évé készilékkel nem haladjon at uttesten
vagy kavicsos dsvényeken

Vigyazzon, hogy ne terel6dj6n el a figyelme, és mindig
arra 6sszpontositson, amit csinal

Mindig huzza ki a tdpkabel dugaszat a tapcsatlakozo
aljzatbdl

- haa gépet drizetleniil hagyja
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- mielétt az elakadt anyag eltavolitadsaba kezd

- mielétt a gép ellendrzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendo egyéb tevékenységbe kezd

- haegy idegen targyba Utkozott

- haa gép rendellenesen vibralni kezd

Mindig biztositsa a szell6zényilasok tisztasagat

A HASZNALATOT KOVETOEN

Mindig kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
csatlakozodugoét, miel6tt beallitasokat végezne,
kicserélné az orsét, tisztitana vagy feliigyelet nélkil
hagyna a késziiléket

A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

(3 Figyelmeztetés! Olvassa el a felhasznaloi kézikdnyvet
(@ A gépet 6vja a nedvességtdl, kildndsen esoétél

() Viseljen védészemiiveget

® Ugyeljen a szall6 hulladékok okozta

sériilésveszélyre (tartsa tavol a kdzelben allékat a
munkaterilettél)

(@ Azonnal huzza ki a csatlakozé dugaszt, ha a

(hosszabbito) vezetéket a munka soran atvagta, vagy
egyéb médon megsériilt

(® Kettds szigetelés (foldelévezeték nem szilkséges)

KEZELES

Véddéburkolat (o)

- szerelje fel az A védéburkolatot az abra szerint a
mellékelt félgdmbfeju csavarral

! ne hasznalja a késziiléket az A védSburkolat
nélkdl

A vezetéfogantyu felszerelése/bedllitasa 1)

- szerelje fel a B vezet6éfogantyut az dbra szerint a
mellékelt 4 csavarral

! erésen hizza meg mind a 4 csavart

Tapkabelt régzité horog (2

- akassza be a tapkabelbdl képzett hurkot a horogba C
az abra szerint

- abiztos rogzitéshez huzza feszesre a vezetéket

Magassagbeallitas (3)

A magassag beadllitasa ugy, hogy az eldl [évé karja a

nyiras kézben egyenes legyen

- lazitsa meg a reteszel6 hivelyt D (2) az éramutatd
jarésaval azonos iranyban elforgatva

- huzza ki a csévet E (2) a kivant magassagra

- huzza meg a reteszeld hiivelyt D (2) az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyban elforgatva

Be/Ki (G4

- kapcsolja be a szerszamot az F inditékapcsold
lenyomasaval

- kapcsolja ki a szerszamot az F inditékapcsold
felengedésével

! akésziilék kikapcsolasa utan a vagoszalak
néhany masodpercig még tovabb forognak

- azismételt bekapcsolas elétt hagyja, hogy a
vagoszalak teliesen megalljanak

! ne végezzen gyors be- és kikapcsolast

Nyiras

! akésziilék hasznalata el6tt tavolitsa el a piros
védétokot G (2) a vagépengérdl



! gondoskodjon arrél, hogy a munkateriileten ne
legyenek kovek, hulladékok vagy mas idegen
anyagok

! csak akkor kezdje meg a nyirast, ha a késziilék
mar teljes sebességgel miikodik

- kezdje a munkat a tapcsatlakoz6 aljzat kdzelében, és
tavolodjon téle a munka soran

- amagas fl nyirasat rétegesen végezze (mindig felllrél
kezdve)

- csak a vagoszal hegyével végezze a nyirast

- ne nyirjon nedves vagy vizes flivet

- vigyazzon, hogy a levagott fii ne tdmitse el az orsot
(ne végezzen erbteljes vagasokat)

- ne terhelje tul a készuléket

- afak és a bokrok kérill dvatosan dolgozzon, hogy
azok ne érintkezzenek a vagoszalakkal

- tartsa tavol a készlléket a szilard targyaktol, hogy
védje a vagdszalakat a tulzott kopassal szemben

- Ugyelien a készlilék visszarugasara, ha az szilard
targyakhoz ér

A gép vezetése és tartasa (5

- magas fU nyirasakor lassan lengesse a készlléket
jobbrdl balra, majd pedig balrél jobbra

- alacsonyabb fl nyirdsakor déntse meg a készlléket
az abra szerint

- szegélynyiraskor forditsa el a késziiléket 180°-0s
szbgben

- fogja mindkét kézben keményen a szerszamot, hogy
ilyenképpen mindig teljesen ura legyen az eszkdznek

- tartson meg egy allandé munkavégzési helyzetet

- tartsa mindig kell6képpen tavol a késziiléket a testétdl

Szaladagolas

- amotor mikédése kdzben lisse enyhén a H gombot a
talajhoz (lehetéleg szilard felulethez)

- kétvagdszal jelenik meg, amelyeket a szalvago penge
J megfelelé hosszusagura vag

! akésziilék hasznalata el6tt tavolitsa el a piros
védéotokot G (2) a vagopengérdl

! vigyazzon, hogy ne okozzon sériilést a szalvago
penge J

- aszaladagolas utan és a készlilék bekapcsolasa elétt
mindig dllitsa vissza a készliléket a normal Gizemi
helyzetbe

- ateljes vagokor fenntartasa érdekében rendszeresen
végezze el a szaladagolast

- ha a motor terhelés nélkil mikodik, de nem torténik
flinyiras, a vagoészalak elkopnak vagy elszakadnak;
tekercselje vissza az orsét vagy cserélje ki az
orsérendszert

Az ors6 visszatekercselése (7)

Ha a vagoészalak nem bujnak ki az orsésapkabdl K

! kapcsolja ki a gépet és huzza ki a
csatlakozédugoét

- vegye ki az orsérendszert a késziilékbdl, majd pedig
vegye ki az ors6t az orsésapkabdl K

- tekercselje vissza szorosan és egyenletes rétegekben
a vagodszalakat a nyil irdanyaban

- illessze be a két szalat az X jelzés( orsényilasokba, és
gondoskodjon megfeleld rogzitésiikrél (hagyjon
elegendd szalhosszusagot)
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- vezesse at a két szalat az Y jelzésl orsonyilasokon,
mieldtt visszatenné a visszatekercselt orsét az
orsésapkaba K

! Ugyeljen arra, hogy az orsé biztonsagosan a
helyén legyen, majd pedig er6s meghuzassal
engedje ki a szalakat az X jelzésii nyilasokbol

- szerelje vissza az orsérendszert a készilékre
(forditsa el az orsot az 6ramutato jarasaval
egyez6 iranyba, hogy a helyére kattanjon) @9

* Az orsérendszer cseréje (18

! kapcsolja ki a gépet és huzza ki a
csatlakozédugoét

- egyszer(en tavolitsa el/szerelje fel a régi/uj
orsérendszert az abra szerint

- aszerszammal csak a SKIL 2610201354 tipusszamu
orsérendszerét hasznélja (a mas orsérendszer
hasznalatabol ered6 karra a garancia nem terjed
ki)

- azorsérendszer cseréje utan legalabb egy percig
terhelés nélkll végezzen prébaizemet a késziilék
megfelelé mikddésének ellendrzése céljabol

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ A szerszam nem professziondlis hasznalatra készilt

* Tisztitas és/vagy karbantartas el6tt mindig huzza ki

a csatlakoz6dugét a csatlakozéaljzatbol

Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kilénds

tekintettel a szellézényilasokra )

- akészilék tisztitasat nedves, puha torlékenddvel
végezze (ne hasznaljon tisztitdszert vagy olddszert)

- hasznalat utan tisztitsa meg a szalvagoé pengét J (2) és
a védéburkolatot A (2

- rendszeresen tisztitsa meg a szell6z6 nyilasokat L (2)
kefével vagy slritett levegével

Rendszeresen ellendrizze a vagofej allapotat, valamint a

csavarok és a csavaranyak meghuzott allapotat

Rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e kopott,

elhasznalddott alkatrészek, azokat javittassa meg,

cseréltesse ki szlikség szerint

Tarolas

- aszerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

- atarold sint M régzitse a falra 4 csavarral (nem
tartozék) megfeleléen vizszintezve és biztonsagosan

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal

csak SKIL elektromos kéziszerszam-miihely

Uigyfélszolgalatat szabad megbizni

- kulldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyUtt a keresked6 vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhaté)

HIBAELHARITAS
* Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges okait
és az elharitds modjat ismerteti (ha ezek kdz6tt nem
talalhato az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakeresked6hdz vagy szakszervizhez)
! akésziiléket el6szor kapcsolja ki, majd huzza ki a
konnektorbdl, miel6tt a hiba elharitasaba kezdene



* A gép nem mikddik
- hibas a tapcsatlakozé aljzat -> hasznaljon masik
aljzatot
- ahosszabbité vezeték megsérilt -> cserélje ki
* A szerszam szakaszosan miikodik
- belsd vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6hdz/
szakszervizhez
- be-/kikapcsolé gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez
* A késziilék rendellenesen vibral
- tul magas a fu -> nyirjon fokozatosan
* A készUllék nem vag
- aszal tul rovid/elszakadt -> adagolja kézzel a szalat
* A szal nem adagolhaté
- azorso Ures -> cserélje ki az orsét
- aszal 6sszegubancolddott az orsé belsejében ->
ellenérizze az orsot; szilkség esetén tekercselje
vissza
* A készUlék nem vagja le megfeleld hosszusagura a
szalat -> vegye el védoétokot a vagépengérdl
* A szdl dllanddan elszakad
- aszal 6sszegubancolddott az orsé belsejében ->
ellendrizze az orsot; szilkség esetén tekercselje
vissza
- anyirégép helytelen haszndlata -> csak a szal
hegyével végezze a nyirast; kerillje ki a koveket,
falakat és mas kemény targyakat; adagolja
rendszeresen a szalat

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél sz6lo
2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (9) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT C€

» Egyedilli feleléséggel kijelentjik, hogy a “Muszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezd
szabvanyoknalk, illetve iranyad6 dokumentumoknak: EN
60335, EN 61000, EN 55014 a 2006/95/EK, 2004/108/
EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2011/65/EU iranyelveknek
megfeleléen

* A miiszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce10
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ZAJ/REZGES

* Az EN 60335 alapjan végzett mérések szerint ezen
készilék hangnyomas szintje 70 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 90 dB(A) (normal eltérés: 3 dB),
arezgésszam <2,5 m/s? (kézre-haté érték; széras K =
1,5 m/s?)

* A 2000/14/EK (EN/ISO 3744) szabvany szerinti mérések
alapjan a garantalt LWA hangteljesitmény szint
alacsonyabb mint 93 dB(A) (a konformitas megallapitasi
eljaras leirasa a VI. fiiggelékben talalhato)

Bejelentett szervezet: KEMA, Arnhem, NL
A bejelentett szervezet azonositészama: 0344
* Arezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60335
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
0sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek vald kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkéznek az emlitett alkalmazéasokra
torténé felhasznalasa soran
- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténd
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikaédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

! az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

)

Strunova sekacka 0730
uvoD

* Tento nastroj je uréen k sekani travy a plevele pod kefi a
na svazich a hranach, kam neni mozné se dostat
obycejnou sekackou na travu

¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

* Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny souc&asti, jak
je zobrazeno na schématu (2)

¢ Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

¢ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod s
pokyny a si uschovejte jej pro budouci potiebu (3)

e Zvlastni pozornost vénujte bezpeénostnim pokyntim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeci vazného urazu

TECHNICKA DATA (O
SOUCASTI NASTROJE (2

A Ochranny kryt

B Vodici rukojet

C Zarazka $nudry

D Zajistovaci objimka

E Teleskopicka ty¢

F Spoustéci spina¢

G Kryt fezaci ¢epele

H Tlagitko pro dopInéni struny



J Cepel na fezani struny

K Kryt civky

L Vétraci Stérbiny

M Skladovaci drzak (Srouby nejsou soucasti dodavky)
N Skladovaci haéek

BEZPECNOST

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
STRUNOVE SEKACKY

OBECNE

e Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim
nastroje

¢ Uzivatel je odpovédny za nehody a nebezpedi hrozici
jinym osobam a jejich majetku

* Nastroj pouzivejte pouze pfi teplotach mezi 0°C a 40°C

¢ Nikdy na tento nastroj nemontujte kovové sekaci prvky

BEZPECNOST OSOB

¢ Tento nastroj neni uréeny pro pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a
védomosti, pokud na né neni dohlédnuto nebo nedostaly
pokyny tykajici se zachazeni s nastrojem od osoby
zodpovédné za jejich bezpeénost

¢ Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

* Nikdy nedovolte, aby nastroj pouzivaly déti &i osoby
neobeznamené s provoznim navodem

* Neprikladejte prsty k ¢epeli na fezani struny
zabudované do ochranného krytu

* Neprikladeijte ruce a nohy k sekacim strunam béhem
sekani, zejména pfi zapinani nastroje

¢ P¥i pouzivani nastroje pouzivejte ochranu oéi, noste
dlouhé kalhoty a pevnou obuv

* Nikdy nepracujte s nastrojem v bezprostfedni blizkosti
osob; vypnéte nastroj, pokud jsou v blizkosti osoby
(pfedevsim déti) a domaci zvifata

¢ Nikdy s nastrojem nepracujte, pokud jste unaveni,
nemocni nebo pod vlivem alkoholu &i jinych drog

ELEKTRICKA BEZPECNOST

* Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém stitku nastroje (naradi
uréené k napdjeni 230V nebo 240V Ize pouzit tézZ v siti
220V)

¢ Pravidelné kontrolujte $fliru a v pfipadé poskozeni
nechte si je kvalifikovanym pracovnikem vymeénit

¢ Prodluzovaci $ntru pravidelné kontrolujte, a pokud je
poskozend, vymérite ji (nevhodné prodluzovaci $iary
mohou byt nebezpecné)

¢ Pouzivejte pouze takovou prodluzovaci $fdru, kterd je
uréena k venkovnimu pouziti a je vybavena vodotésnou
zastrékou a spojovaci zasuvkou

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpeéné prodluzovaci
$nlry o kapacité 16 ampér

¢ P¥ipraci s nafadim ve vihkém prostiedi pouzivejte
proudovy chrani¢ se spoustécim proudem maximalné 30
mA

* Pres (prodluzovaci) $ndru neprejizdéjte, nezatézZujte ji ani
za ni netahejte

¢ Chrarite (prodluzovaci) $fidru pfed Zzarem, olejem a
ostrymi hranami
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¢ Udrzujte (prodluzovaci) $itiru v dostateéné
vzdalenosti od tocici se sekaci struny

* Dojde-li k pfeseknuti, poSkozeni nebo zamotani
prodluzovaciho kabelu napajeni, nastroj vzdy vypnéte a
odpojte od zdroje napajeni (pfed odpojenim od
napajeni se kabelu nedotykejte)

PRED POUZITIM

¢ Toto nafadi pouzivejte pouze za denniho svétla nebo s
patficnym umélym osvétlenim

* Pfed kazdym pouzitim a po kazdém narazu zkontrolujte
funkénost nastroje; v pfipadé poruchy jej nechte ihned
opravit kvalifikovanou osobou (nastroj nikdy sami
neotevirejte)

¢ Pred pouzitim dukladné zkontrolujte oblast sekani a
odstrarnte vSechny pfedméty, které by nastroj mohl pfi
sekani odmrstit (napf. kameny, malé kousky dfeva apod.)

BEHEM POUZITI

¢ Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $nlira
poskozend; nechte si je kvalifikovanym pracovnikem
vyménit

¢ Nikdy s nastrojem nepracujte, pokud je ochranny kryt
poskozeny nebo pokud neni nasazeny

¢ Sekaci struny jesté chvili po vypnuti nastroje
pokracuji v otaéivém pohybu

* Nesekejte travu, ktera neni na zemi (tj. na zdech nebo
kamenech)

* Nepfechazejte cesty nebo Stérkové pésiny, pokud nastroj
stale bézi

* Nenechavejte se vyrusit a vzdy se soustfedte na to, co
délate

e Zastréku vzdy odpojujte od zdroje napajeni
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj zaéne neobvykle vibrovat

* Vzdy se ujistéte, zda nejsou ventilacni otvory zanesené

PO POUZITI

¢ Pied provadénim tprav, vyménou civek, ¢isténim
nebo ponechanim nastroje bez dozoru po delsi
dobu nastroj vzdy vypnéte a odpojte zastrcku od
elektrické sité

¢ Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzamé&eném misté mimo dosah déti

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(® Varovani! Prectéte si navod k pouziti

(@ Nevystavujte naradi desti

(5) Noste ochranné bryle

(6) Chraiite se pfed zranénimi zplisobenymi
poletujicimi ¢asteckami materialu (zajistéte, aby se
osoby v okoli nachazely v bezpeéné vzdalenosti od
pracovniho prostoru)

(@) Pokud se (prodluzovaci) $ndra pfi praci poskodi nebo
pfesekne, okamzité ji odpojte ze zasuvky

Dvoijita izolace (neni nutny zemnici drat)

OBSLUHA

e Ochranny kryt
- namontujte ochranny kryt A, jak je uvedeno na
ilustraci, pomoci dodanych $roub( s pdlkulovou
hlavou
! nastroj nikdy nepouzivejte bez ochranného krytu A



Namontovani/sefizeni vodici rukojeti 1)

- namontujte vodici kryt B, jak je uvedeno na ilustraci,
pomoci 4 dodanych Sroubl

! pevné utahnéte vSechny 4 Srouby

Zarazka $ndry @2

- zahaknéte smycku na prodluzovaci $rilife za zarazku
C, jak znazorruje obrazek

- pevnym utazenim prodluzovaci $idru zajistéte

Sefizeni vysky (3

Sefizeni nastroje tak, abyste méli predni ruku pfi sekani

narovnanou

- uvolnéte zajistovaci objimku D (2) oto€enim po sméru
hodinovych ruci¢ek

- prodluzte ty¢ E (2) na pozadovanou vysku

- utahnéte zajistovaci objimku D (2) otocenim proti
sméru hodinovych ruci¢ek

Zapnuto/vypnuto

- zapnéte narfadi stisknutim pfepinace F

- vypnete nafadi uvolnénim pfepinace F

! sekaci struny se po vypnuti nastroje jesté nékolik
sekund otaceji

- pred dalS§im zapnutim nechte sekaci struny uplné
zastavit

! nastroj rychle nezapinejte a nevypinejte

Sekani

! zajistéte, aby se pfed pouzivanim nastroje
odstranil ¢erveny kryt G (2) z ¢epele pro fezani
struny

! zajistéte, aby se v oblasti sekani nenachazely
kameny, sut a jiné cizi objekty

! zacnéte sekat, az kdyz nastroj nabere pinou
rychlost

- zacnéte s profezavanim pobliz zasuvky a pfi praci se
posunujte smérem od ni

- vysokou travu sekejte ve vrstvach (vzdy zanéte
nahore)

- sekejte pouze hrotem sekaci struny

- nesekejte vihkou & mokrou travu

- zabrarite tomu, aby posekana trava ucpala civku
(nesekejte pfilis dlouho)

- nastroj nepfetézujte

- kolem stromu a kefu sekejte opatrné, aby nepfisly do
kontaktu se sekacimi strunami

- udrzujte nastroj v dostate¢né vzdalenosti od pevnych
objektu, aby se sekaci struny chranily pred pfiliSnym
opotifebenim

- nezapominejte na zpétné narazy, ke kterym dochazi
pfi dotyku s pevnym pfedmétem

Drzeni a vedeni nastroje (5

- pfi sekani vysokeé travy pomalu kyvejte nastrojem
zprava doleva a zpatky

- pfi sekani kratsi travy naklonte nastroj podle ilustrace

- pfi sekani okraju otoéte nastroj o 180°

- uchopte nastroj pevné obéma rukama, abyste jej za
vdech okolnosti dokonale ovladali

- udrzujte pevny pracovni postoj
nastroj drzte vzdy v bezpecné vzdalenosti od téla

Doplnovanl struny (6)

- lehce klepnéte tladitkem H o zem (nejlépe na pevném
povrchu), zatimco bézi motor

- uvolni se dvé sekaci struny a na spravnou délku se
ufiznou fezaci ¢epeli J
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! zajistéte, aby se pfed pouzivanim nastroje
odstranil éerveny kryt G (2) z €epele pro fezani
struny

! davejte pozor na zranéni zplisobena éepeli pro
fezani struny J

- po doplnéni struny nastroj vzdy vratte do normalni
pracovni polohy, nez jej zapnete

- strunu pravidelné doplfiujte, aby se zachoval cely
sekaci kruh

- pokud motor bézi bez odporu a neseka se zadna
trava, tak jsou sekaci struny opotfebované nebo
polamané; navinte civku nebo systém civky nahrad'te

* Navijeni civky a7)

V pfipadé, Ze sekaci struny ptestanou vy¢nivat z krytu

cwky K

! vypnéte naradi a odpojte zastréku

- vyjméte systém civky z nastroje a vyjméte civku z
krytu civky K

- pevné navinte obé sekaci struny v rovnomérnych
vrstvach ve sméru Sipky

- vlozte obé struny do drazek civky X a presvédcte se,
Ze jsou pevné na misté (ponechejte dostate¢nou délku
struny)

- provlecte obé struny otvory civky Y, nez navinutou
civku umistite do krytu civky K

! presvédcte se, Ze je civka umisténa pevné a
potom silnym zatahnutim uvolnéte obé struny z
drazek X

- namontujte systém civky na nastroj (otaéejte civku
po sméru hodinovych ruéi¢ek, dokud nezapadne
na misto) (8

* Vymeéna systému civky (8

! vypnéte naradi a odpojte zastréku

- jednodus$e vyjméte/namontujte stary/novy systém
civky podle ilustrace

- pouzivejte u tohoto nastroje pouze systém civky SKIL
2610Z01354 (na po§kozeni zplisobené pouzitim
jinych systémii civky se nevztahuje zaruka)

- po vymeéné systému civky chod nastroje testujte
minimalné jednu minutu bez namahani, abyste se
presvédcili, ze nastroj funguje spravné

UDRZBA / SERVIS

* Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
¢ Pred ciSténim nebo udrzbou vzdy vytahnéte
zastréku nastroje z elektrickeé sité
* Nastroj a pfivodni 8nlru udrZuijte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny)
- ocCistéte nafadi vihkym hadfikem (nepouzivejte zadné
Sistici prosttedky ani rozpoustédia)
- po kazdém pouziti oCistéte Eepel pro Fezani struny J
(2 aochranny kryt A (2)
- pravidelné Cistéte ventilacni L (2) otvory kartackem
nebo stlaéenym vzduchem
¢ Pravidelné kontrolujte stav sekaci hlavy a utazeni matic a
Sroubl
¢ Pravidelné kontrolujte, zda jednotlivé soucasti nejsou
opotfebované ¢i poskozené, a v pfipadé potreby je
nechte opravit &i vyménit
¢ Skladovani (9
- nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzamé&eném misté mimo dosah déti



- skladovaci drzak M pevné namontujte na sténu
pomoci 4 Sroubl (nedodavaji se s naradim) ve
vodorovné poloze

* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse nastroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi
firmy SKIL

- zaS$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

RESENi PROBLEMU
* Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problémd, mozné

pficiny a zpUsoby napravy (pokud vam k uréeni problému

a jeho vyfeseni nepomlize, obratte se na svého prodejce
nebo servis)
! pred zkoumanim problému nafadi vypnéte a
odpojte ze zasuvky
* Nastroj nefunguje

- vadna zasuvka zdroje napajeni -> pouZijte jinou zasuvku

- prodluzovaci $idra je poskozena -> vymérite
prodluzovaci $iidru
* Naradi pracuje pferusované
- poskozena vnitini kabeldz -> obratte se na prodejce &i
servis
- vadny vypina¢ -> obratte se na prodejce ¢i servis
* Nastroj pfehnané vibruje
- trava pfili§ vysoka -> sekejte postupné
* Nastroj neseka
- struna je pfili§ kratkd/zlomena -> doplrite strunu ruéné
* Neni mozné doplnit strunu
- civka je prdazdna -> vyménte civku
- struna je zamotana uvnitf civky -> prohlédnéte civku a
v pfipadé nutnosti ji navirite
* Struna neni ufiznuta na spravnou délku -> odstrarite kryt
z fezaci Cepele
* Struna se stale lame
- struna je zamotana uvnitf civky -> prohlédnéte civku a
v pfipadé nutnosti ji navirite
- sekacka se pouziva nespravné -> sekejte pouze
hrotem struny; vyhybejte se kamenim, zdem a jinym
pevnym objektlim; pravidelné doplfiujte strunu

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol (9 na to upozoriiuje

PROHLASENI O SHODE (€

¢ Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
“Technicka data” popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60335, EN 61000, EN 55014 podle ustanoveni
smérnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES, 2011/65/EU
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¢ Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce10

HLUCNOSTI/VIBRACI

* Mérfeno podle EN 60335 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 70 dB(A) a davka hlu¢nosti 90 dB(A) (standardni
odchylka: 3 dB), a vibraci <2,5 m/s? (metoda ruka-paze;
nepresnost K = 1,5 m/s?)

e Méfeno podle 2000/14/ES (EN/ISO 3744) zaru¢ena
davka hluénosti LWA je nizsi nez 93 dB(A) (metoda
posouzeni shody podle dodatku VI)

OhlaSovaci organ : KEMA, Arnhem, NL
Identifika¢ni ¢islo ohlasovaciho organu : 0344
« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60335; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s drunym a jako
predbé&zné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
Spatné udrzovanym pfisluSenstvim mlze zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mze zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Misinali ¢cim bicme makinesi 0730

GIRIS

* Bu alet, ¢alllarn altinda ve ayni zamanda ¢im bicme
makinesiyle ulagilamayan egim ve kenarlarda bulunan
cimen ve yabani otlari bicmeye yénelik olarak
tasarlanmigtir

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

¢ Ambalajin iginde, gizim (2)'de gdsterilen tim parcalarin
bulunup bulunmadigini kontrol edin

* Parcalarin eksik veya hasarli olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

¢ Kullanmadan 6nce bu kilavuzu dikkatli bir sekilde
okuyun ve ileride ihtiyaciniz oldugunda kullanmak
icin saklayin (3)

¢ Gilvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zel bir dikkat
gosterin; bunlara uyulmamasi ciddi yaralanmalarina
neden olabilir



TEKNIK VERILER ()
ALET BILESENLERI 2

A Kesme koruyucu baghg
B Yonlendirme tutamagi

C Kablo tutucu

D Kilitteme mansonu

E Teleskopik boru

F Tetik svig

G Kesme bigagi kilifi

H Misina besleme digmesi
J Misina kesme bigag

K Makara kapagi

L Havalandirma yuvalari
M Saklama rayi (vidalar iiriinle birlikte verilmez)
N Saklama ¢engeli

GUVENLIK

MiSINALI GiM BICME MAKINELERINE OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

GENEL

Aletin kumandalarini ve dogru sekilde kullanimini 6grenin
insanlarin yaralanmalarindan veya nesnelerde olusan
zararlardan kullanici sorumludur

Aleti sadece ortam sicakligi 0°C ile 40°C arasindayken
kullanin

Bu alete asla metal kesme elemanlari takmayin

KiSILERIN GUVENLIGi

Bu alet, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi ile ilgili g6zetim ve agiklama saglanmadig
takdirde fiziksel, duyumsal ya da zihinsel olarak
gelismemis ya da yeterli bilgi ve deneyime sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimamalidir
Cocuklarin aletle oynamasini engelleyin

Cocuklarin ve kullanma talimatlar konusunda bilgisi
olmayan kisilerin bu aleti kullanmalarina asla izin
vermeyin

Kesme koruyucu bagliga entegre olan misina kesme
bicagindan parmaklarinizi uzak tutun

Ozellikle aleti galistirirken, ellerinizi ve ayaklarinizi gim
bigme islemi esnasinda kesme misinalarindan uzak tutun
Aleti kullanirken her zaman koruyucu gozliik kullanin,
uzun pantolonlar ve saglam ayakkabilar giyin

Aleti asla dogrudan insanlarin yakininda kullanmayin;
yakinda insanlar (6zellikle cocuklar) veya evcil hayvanlar
bulunuyorsa aleti kullanmayin

Yorgunken, hastayken veya alkol ya da diger ilaglarin
etkisi altindayken asla aleti kullanmayin

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

G geriliminin, aletin ézellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

Duzenli araliklarla kablosunu kontrol edin ve hasar géren
kisimlarini yetkili servis personeli tarafindan
degistiriimesini saglayin

Duzenli araliklarla uzatma kablosunu inceleyin ve hasar
varsa degistirin (uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir)

* Yalnizca dis ortamlarda kullaniimak Gzere tasarlanmig ve
su gecgirmez bir fisi olan ek prizli uzatma kablosu kullanin

* Tamamen kusursuz ve giivenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

¢ Aleti nemli ortamlarda kullanirken, en fazla 30 mA
tetikleyici akima sahip bir artik akim cihazi (AKC) kullanin

* Kabloyu (uzatma) basmayin, ezmeyin veya gekmeyin

¢ Kabloyu (uzatma) i1siya, yaga ve sivri cisimlere karsi
koruyun

¢ Kabloyu (uzatma) dénen kesme misinalarindan uzak
tutun

 Elektrik veya uzatma kablosunun kesilmesi, zarar
gormesi veya karigsmasi durumunda aleti kapatin ve fisini
elektrik kaynagindan gekin (fisi cekmeden énce
kabloya dokunmayin)

KULLANMADAN ONCE

* Aleti sadece gun isiginda veya uygun yapay aydinlatma
altinda kullanin

* Her kullanim éncesinde ve herhangi bir darbe sonrasinda
cihazin ¢alismasini kontrol edin, herhangi bir ariza
durumunda, hi¢ vakit kaybetmeden yetkili servis
personeli tarafindan onarilmasini saglayin, cihazi
kesinlikle kendiniz agmaya ¢aligsmayin

* Kullanmadan énce kesme iglemi yapilacak alani iyice
kontrol edin ve kesme islemi esnasinda aletin
firlatabilecegi tim nesneleri temizleyin (taslar, agac
parcalari gibi)

KULLANIM SIRASINDA

» Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

* Asla aleti hasarli bir kesme koruyucu basligiyla birlikte ya
da kesme koruyucu bashdi takill olmadan kullanmayin

* Alet kapatildiktan sonra, kesme misinalar kisa bir
slire daha donmeye devam eder

¢ Toprak Uzerinde olmayan ¢imleri kesmeyin (6r. duvarlar
veya kayalar tzerindeki)

¢ Calisan bir aletle yollardan veya gakil patikalardan
karsiya gegmeyin

» Dikkatinizi bagka ydne vermeyin ve her zaman yaptiginiz
ise konsantre olun

* Asagidaki durumlarda aletin figini daima elektrik
kaynagindan ¢ekin
- aleti her gézetimsiz biraktiginizda
- sikigan maddeleri temizlemeden énce
- alet Gzerinde kontrol, temizlik iglemi veya ¢alisma

gerceklestirmeden énce

- yabanci bir maddeye ¢arptiktan sonra
- alet anormal sekilde titremeye bagladiginda

* Havalandirma deliklerinin her zaman temiz kalmasini
saglayin

KULLANIMDAN SONRA

¢ Ayar yapmadan, makaralar degistirmeden,
temizleme igsleminden veya herhangi bir siire i¢in
aleti g6zetimsiz birakmadan énce daima kapatin ve
figini cekin

» Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI

(3® Uyan! Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(@ Aleti yagmura maruz birakmayin

(® Koruyucu goézlik giyin
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(e) Firlayan c¢opler tarafindan meydana gelebilecek
yaralanma tehlikelerine dikkat edin (seyredenleri
calisma alaninda guvenli bir uzaklikta tutun)

(@) Galisma esnasinda kablo (uzatma) hasar gorirse veya
kesilirse hemen aletin figini prizden gekin

(® Gift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)

KULLANIM

* Kesme koruyucu baghgi
- gosterildigi gibi Urtinle birlikte verilen yuvarlik bagsli
vidayla kesme koruyucu baghgini A takin
! aleti asla kesme koruyucu bashgi A olmadan
kullanmayin
* Yoénlendirme tutamaginin takiimasi/ayarlanmasi (1)
- gosterildigi gibi Urtinle birlikte verilen 4 adet vidayi
kullanarak yénlendirme tutamagini B takin
! 4 vidanin hepsini iyice sikin
e Kablo tutucu G2
- kablo tutucu C lzerine gésterildigi gibi uzatma
kablosundaki digumu baglayin
- uzatma kablosunu glivenceye almak i¢in siki sekilde
cekin
¢ Boyun ayarlanmasi G3)
Kesme igleminde dndeki kolunuzun diiz olacak sekilde
alet boyunun ayarlanmasi
- saat yonunde gevirerek kilitteme mansonunu D (2)
gevsetin
- boruyu E (2) istediginiz boya uzatin
- saat yonunln tersinde cgevirerek kilitteme mansonunu
D (2 sikin
. Agma/kapama (@)
tetik svicini F getirerek aleti calistirin
- tetik svicini F birakarak aleti kapatin
! aleti kapattiktan sonra kesme misinalar birkac
saniye daha dénmeye devam eder
- aleti yeniden agmadan 6nce kesme misinalarinin
durmasini bekleyin
! aleti hizh sekilde acip kapatmayin
. le bicme
aleti kullanmadan 6nce misina kesme bicagindan
kirmizi kilifin G 2 ¢ikarilmis oldugundan emin
olun
! kesme iglemi yapilacak alanda taglarin,
molozlarin ve diger yabanci maddelerin
bulunmadigindan emin olun
! sadece alet tam hizda dénerken bicme iglemine
baslayin
- kesme islemine prizin yakinindan baslayin ve galisarak
uzaga dogru gidin
- uzun gimleri kat kat kesin (daima Ustten baslayin)
- sadece kesme misinasinin ucuyla kesin
- nemli veya islak gimleri kesmeyin
- kesilen gimlerin makarayi tikamasini énleyin (yogun
kesimler yapmayin)
- alete fazla ylklenmeyin
- agag ve cali etrafini kesme misinalariyla temas
etmeyecek sekilde dikkatlice kesin
- aleti, kesme misinalarin agin yipranmasini karsi
korumak i¢in sert nesnelerden uzak tutun
- sert nesnelere temas edildiginde olusacak geri tepme
guclerine karsi hazirlikli olun
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¢ Aletin tutulmasi ve kullanilmasi (5)

- uzun gimleri kesmek icin aleti sagdan sola ve soldan
saga hareket ettirin

- kisa gimleri kesmek igin aleti gosterildigi gibi egin

- kenarlar bigmek igin aleti 180° déndurin

- cihaz Gizerinde her an kontrol sahibi olmak igin, iki
elinizle sikica tutunuz

- dengeli bir calisma pozisyonu saglayin

- daima aleti viicudunuzdan uzakta tutun

¢ Misina besleme

- motor ¢aligiyorken diigmeyi H hafifgce yere vurun
(tercihen sert bir zemine)

- iki kesme misinasi serbest birakilir ve kesme bigagi J
tarafindan dogru uzunlukta kesilir

! aleti kullanmadan 6nce misina kesme bicagindan
kirmizi kilifin G 2 ¢ikarilmis oldugundan emin
olun

! misina kesme bicagindan J kaynaklanabilecek
yaralanmalara dikkat edin

- misina besleme isleminden sonra aleti kapatmadan
6nce daima normal ¢aligma konumuna getirin

- tam kesme ddngulsuni korumak icin dizenli araliklarla
misina beslemesi yapin

- motor bosta galisiyor ve ¢imen kesilmiyorken kesme
misinalari asinir veya kesilir; makarayi geri sarin veya
makara sistemini degistirin

¢ Makaranin geri sarilmasi 37

Kesme misinalarinin makara kapagindan K ¢cikmamasi

durumunda

! aleti kapatin ve fisi prizden ¢ekin

- makara sistemini aletten ¢ikarin ve makarayr makara
kapagindan K ¢ikarin

- her iki kesme misinasini esit sekilde kat kat ok
yénunde sikica geri sarin

- her iki misinayl makara yariklarina X takin ve sikica
yerlerinde oldugundan emin olun (misinanin yeterli
uzunlugunu birakin)

- tekrar sarilan makarayl makara kapagina K
yerlestirmeden énce her iki misinayl makara
deliklerinin Y iginden gegirin

! makaranin sikica yerine yerlestirildiginden emin
olun, ardindan misinalari sikica ¢ekerek her
ikisini de yariklardan ¢éziin

- makara sistemini alete takin (yerine oturana kadar
makarayi saat yoniinde ¢evirin) @9

¢ Makara sisteminin degistirilmesi 8

! aleti kapatin ve fisi prizden ¢ekin

- sadece eski/yeni makara sistemini gosterildigi gibi
clkarin/takin

- bu aletle birlikte sadece SKIL makara sistemi
2610201354 kullanin (diger makara sistemlerinin
kullaniimasindan kaynaklanan zarar garanti
kapsaminda degildir)

- makara sisteminin degistiriimesinden sonra aletin
dogru olarak ¢alistigindan emin olmak igin aleti yiksiiz
olarak bir dakika sureyle test ¢galismasina tabi tutun

BAKIM / SERVIS

* Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir
* Temizleme ve/veya bakim igleminden 6nce mutlaka
sebeke figini prizden cekin



* Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini)
- aleti nemli ve yumusak bir bezle temizleyin (temizlik
maddeleri veya solventleri kullanmayin)
- her kullanimdan sonra misina kesme bigcagini J (2) ve
kesme koruyucu baghgini A (2) temizleyin
- havalandirma deliklerini L (2) firca veya basingl hava
yardimiyla duizenli olarak temizleyin
¢ Duzenli araliklarla kesme kafasini ve somunlarin,
civatalarin ve vidalarin sikiigini kontrol edin
* Duzenli araliklarla pargalari aginmaya ve hasara karsi
kontrol edin ve gerektiginde onarilmasini/degistiriimesini
saglayin
¢ Saklama (9
- aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli
ve kuru bir yerde saklayin
- saklama rayini M duvara 4 adet vidayla (liriinle
birlikte verilmez) monte edin ve yatay olarak
dengeleyin
* Dikkatli bicimde yuratilen Gretim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapiimalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari www.skil.
com adresinde listelenmistir)

SORUN GIDERME
* Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dlzeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu
belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gegin)
! sorunu arastirmadan 6nce aleti kapatin ve fisini
prizden cekin
* Alet calismiyor
- gug kaynag prizi arizasi -> bagka priz kullanin
- uzatma kablosu hasarli -> uzatma kablosunu degistirin
* Alet kesik kesik caligtyor
- i¢ kablo tesisati arnizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gecin
- agma’/kapama digmesi arizasi -> satici/servis
merkeziyle iletisime gegin
* Alet anormal olarak titriyor
- gimler ¢cok uzun -> kademeli olarak kesin
* Alet kesmiyor
- misina ¢ok kisa’/kopmus -> misinayl manuel olarak
¢ikarin
* Misina disari gikmiyor
- makara bos -> makarayi degistirin
- misina makara icinde dolagmis -> makarayi inceleyin;
gerekliyse geri sarin
* Misina dogru uzunlukta kesilmiyor -> kilifi kesme
bicagindan ¢ikarin
* Misina devamli kopuyor
- misina makara icinde dolagmis -> makarayi inceleyin;
gerekliyse geri sarin
- bigme makinesi dogru olarak kullaniimamig -> sadece
misinanin ug kismiyla kesim yapin; tas, duvar ve diger
sert nesnelere temastan kaginin; misinayi diizenli
olarak disari ¢ikarin
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CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari
evdeki ¢cop kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri
icin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa ydnergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayr olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir

- sembol (9) size bunu animsatmalidir

UYGUNLUK BEYANI C€

* Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan Uriiniin agsagidaki norm veya normatif
belgelere uygunlugunu beyan ederiz: EN 60335, EN
61000, EN 55014 yénetmeligi hikiimleri uyarinca
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG,
2011/65/EU

¢ Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10
GURULTU/TITRESIM
« Olglilen EN 60335 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 70 dB(A) ve galisma sirasindaki glriltt 90 dB(A)
(standart sapma: 3 dB), ve titresim <2,5 m/s? (el-kol
metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)
« Olcillen 2000/14/EG (EN/ISO 3744) gére giivenceli ses
gucl dizeyi LWA 93 dB(A) de@erinden daha dlsUktir
(uygunluga iliskin degerlendirme yéntemi Ek VI'e goredir)
Onaylayan kurulus: KEMA, Arnhem, NL
Onaylayan kurulusun sicil numarasi: 0344
» Titresim emisyon seviyesi EN 60335’te sunulan standart
teste gore olguimustlr; bu seviye, bir aleti bir baskasiyla
karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya ¢alistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun



Podkaszarka
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WSTEP

To narzegdzie stuzy do przycinania trawy i chwastéw pod
krzakami oraz na zboczach i krawedziach, ktérych nie
mozna dosiegna¢ przy uzyciu kosiarki

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
czesci pokazane na rysunku (2)

W razie braku lub uszkodzenia czesci, skontaktuj sie
dealerem

Prosze doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje
przed rozpoczeciem eksploatacji i zachowac ja na
przysztosé (3)

Prosze zwréci¢ szczegéing uwage na instrukcje i
przestrogi odnoszace si¢ do bezpieczeristwa
obstugi; ich nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia

DANE TECHNICZNE (1

ELEMENTY NARZEDZIA (2

A Ostona

B Uchwyt prowadzacy

C Ogranicznik przewodu

D Tuleja blokujgca

E Rura teleskopowa

F Wiacznik

G Ostona ostrza

H Przycisk zwalniania zytki
J Ostrze przycinajace zytke
K Pokrywa szpuli

L Szczeliny wentylacyjne
M Szyna do zawieszania ($ruby nie sa dostarczane wraz

z narzedziem)

N Hak do zawieszania

BEZPIECZENSTWO

INFORMACJE O BEZPIECZENSTWIE DOTYCZACE
MOTOKOS

OGOLNE

Nalezy zapoznagé sie z elementami sterujgcymi narzedzia
i zasadami jego prawidtowej obstugi

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub
sytuacje zagrozenia dotyczace innych oséb lub ich mienia
Narzedzia nalezy uzywac wytgcznie w temperaturze 0-40°C
Narzedzie nie jest przystosowane do pracy z ostrzami
metalowymi

BEZPIECZENSTWO 0SOB

To urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
(wtgcznie z dzie¢mi) o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
nieposiadajgce stosownego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze uzywajg go pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub zostaty przez
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nig odpowiednio poinstruowane w zakresie obstugi
urzadzenia

¢ Upewni¢ sig, ze dzieci nie bawig sie urzgdzeniem

* Nigdy nie zezwala¢ na korzystanie z narzgdzia dzieciom
ani osobom, ktére nie zapoznaly sie z instrukcja obstugi

¢ Nie zbliza¢ palcéw do ostrza zintegrowanego z
ostong

* Podczas pracy z narzedziem, a zwtaszcza podczas jego
wigczania, nie zbliza¢ dtoni i stop do zytki tnacej

¢ Podczas pracy z narzedziem nalezy nosi¢ ostone oczu,
spodnie z dtugimi nogawkami i solidne obuwie

¢ Nie nalezy korzysta¢ z narzedzia w poblizu innych oséb.
Jesli w poblizu znajduja sig inne osoby (zwtaszcza
dzieci) lub zwierzeta, nalezy zaprzestac korzystania z
urzadzenia

* Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia w przypadku
zmeczenia lub pozostawania pod wptywem alkoholu lub
innych substancji psychoaktywnych

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

¢ Kazdorazowo nalezy sprawdzac, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzedzia na napiecie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napigeciem 220V)

¢ Regularnie sprawdzaé kabel i zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie w przypadku uszkodzenia

* Nalezy regularnie sprawdzac przedtuzacz i wymienic¢ go
w razie stwierdzenia uszkodzen (wadliwe przedtuzacze
moga stwarzaé zagrozenie)

¢ Nalezy stosowac wytgcznie przedtuzacze przystosowane
do uzycia na dworze, wyposazone w wodoszczelne
gniazdo sprzegajace

* W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety na beben
oraz byt przystosowany do przewodzenia prgdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

¢ Podczas pracy w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci nalezy
uzywaé wytgcznika réznicowoprgdowego z natgzeniem
pradu wyzwalajacego wynoszgacym maksymalnie 30 mA

* Nie nalezy depta¢ ani zgniata¢ przewodu (przedtuzacza),
jak réwniez ciggna¢ za niego

¢ Nalezy trzymac przewod (przedtuzacz) z dala od zrédet
ciepta, oleju oraz ostrych krawedzi

* Nie nalezy zbliza¢ kabla zasilania (przedtuzacza) do
obracajacych sie zytek tnacych

* Narzedzie nalezy wytaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda
sieciowego, jesli kabel zasilajacy lub przedtuzacz zostat
przecigty, uszkodzony lub sig zaplatat (kabla nie wolno
dotykaé przed wyjeciem wtyczki)

PRZED UZYCIEM

* Narzedzia nalezy uzywaé wytacznie przy swietle
dziennym lub odpowiednim sztucznym os$wietleniu

* Po zakonczeniu pracy lub uderzeniu urzgdzeniem o inny
przedmiot sprawdzié, czy urzgdzenie dziata prawidtowo;
w przypadku uszkodzenia naprawy powinien dokonac
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie otwieraé
samemu urzadzenia

* Przed rozpoczeciem korzystania z urzagdzenia nalezy
doktadnie obejrzeé teren przeznaczony do skoszenia i
usuna¢ z niego wszystkie obiekty, ktére mogg zosta¢
wyrzucone w powietrze przez urzadzenie (kamienie,
kawatki drewna itp.)



PODCZAS UZYWANIA

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z

uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane

wykwalifikowanej osobie

Nie nalezy uzywaé urzadzenia z uszkodzong lub

zdemontowang ostong

Po wytaczeniu narzedzia zytki thace obracaja sie

jeszcze kilka sekund

Nie nalezy przycinac trawy, ktéra nie rosnie

bezposrednio w ziemi (tylko na murach, skatach itp.)

Nie nalezy przechodzi¢ przez drogi i $ciezki zwirowe z

wigczonym urzgdzeniem

Zawsze nalezy zachowywac petng koncentracje na pracy

i unika¢ rozpraszania

Nalezy zawsze wyjmowaé wtyczke z gniazda sieciowego

- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru

- przed usunigciem zakleszczonego materiatu

- przed wykonaniem kontroli, przystgpieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem

- po uderzeniu w inny przedmiot

- gdy narzedzie zaczyna drgac¢ w sposéb nietypowy

Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze w otworach

wentylacyjnych nie znajduja sig zadne elementy

PO UZYCIU

Przed przeprowadzeniem regulacji, zmiang szpul,
czyszczeniem lub odtozeniem urzadzenia zawsze
nalezy je wytaczy¢ i odtaczyc jego zasilanie
Przechowywac urzadzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigetym pomieszczeniu z dala od dzieci

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU
(3 Uwaga! Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi
(® Narzedzia nie nalezy narazaé¢ na dziatanie opadéw

atmosferycznych

(5) Nalezy stosowac¢ okulary ochronne
(6) Nalezy zwréci¢ uwage na ryzyko obrazen ciata

spowodowane unoszgcymi si¢ w powietrzu
odpadami (osoby postronne powinny znajdowaé sie w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego narzedzia)

(@) W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub przecigcia

przewodu (przedtuzacza) podczas pracy nalezy
natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego

Podwdjna izolacja (brak uziemienia)

UZYTKOWANIE

Ostona G0

- zamontowac ostong A zgodnie z rysunkiem przy
uzyciu dotgczonej $ruby o okragtej gtéwce

! nie nalezy uzywac urzgdzenia bez zamontowanej
ostony A

Montaz/regulacja uchwytu prowadzacego (1)

- uchwyt prowadzgcy B zgodnie z ilustracjg przy uzyciu
4 dotgczonych $rub

! mocno dokreé wszystkie 4 Sruby

Ogranicznik przewodu (2)

- nalezy natozy¢ petle przedituzacza na ogranicznik C,
jak przedstawiono na ilustracji

- nalezy mocno dociggna¢, aby stabilnie zamocowac¢
przedtuzacz

Regulacja wysokosci 13)

W celu regulacji wysokos$ci urzadzenia, tak aby podczas

przycinania trawy wysunigta do przodu reka uzytkownika

byta wyprostowana
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- poluzowac tuleje blokujaca D (2), obracajac ja w
kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara

- zwigkszy¢ dtugos¢ rury E (2) do uzyskania pozadanej
wysokosci

- dokrecic tuleje blokujacg D (2), obracajac jg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara

Wiacznik/wytacznik G4

- wigczy¢ narzedzie naci$nigciem wiacznika F

- wylaczy¢ narzedzie zwalniajgc wiacznika F

! po wytagczeniu narzedzia zytki thace beda sie
porusza¢ przez kilka sekund

- przed ponownym wigczeniem urzgdzenia nalezy
zaczekac na zatrzymanie obrotow

! nie nalezy zbyt szybko wtaczaé i wytaczaé
urzadzenia

Przycinanie

! przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia
upewnic¢ sig, ze z ostrza zdjeto czerwong ostone
G®

! upewni¢ sig, ze na obszarze przeznaczonym do
przyciecia nie znajduja si¢ kamienie, gruzi inne
podobne przedmioty

! przycinanie nalezy rozpoczyna¢ dopiero po
uzyskaniu przez zytke petnej predkosci

- przycinanie nalezy rozpocza¢ w poblizu gniazda
sieciowego i odsuwac sie od niego w miare pracy

- diuga trawe nalezy przycina¢ etapami, rozpoczynajgc
od wierzchotkéw

- do przycinania nalezy uzywac¢ jedynie koncéwki zytki

- nie przycinaé trawy mokrej lub wilgotnej

- uwazag, aby $cieta trawa nie zatkata urzadzenia (nie
przycinaé jednoczesnie zbyt duzej ilosci trawy)

- nie przecigzac¢ urzadzenia

- zachowaé ostrozno$¢ przy przycinaniu trawy wokot
drzew i krzewow, unikac ich kontaktu z zytkg

- nie zbliza¢ urzadzenia do twardych przedmiotéw, aby
chronic¢ zytke przed nadmiernym zuzyciem

- pamietac o zjawisku odrzutu, wystepujacym w
przypadku dotkniecia twardych przedmiotéw

Utrzymywanie i prowadzenie narzedzia (s

- podczas przycinania dtugiej trawy powoli przesuwac
urzgdzenie od prawej do lewej i odwrotnie

- w przypadku przycinania krétszej trawy przechylié
urzadzenie zgodnie z ilustracjg

- podczas przycinania krawegdzi obréci¢ narzedzie o
180°

- trzymac narzgdzie mocno obiema rgkoma, tak aby
przez caty czas nad nim panowac

- utrzymywac statg pozycje robocza

- zawsze trzymaé narzedzie z daleka od ciata

Zwalnianie zytki de)

- przyciskiem H lekko dotknag¢ podtoza (najlepiej
twardego) przy uruchomionym silniku

- dwie zytki zostajg zwolnione i przycigte do
odpowiedniej dtugosci przez ostrze J

! przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia
upewni¢ sig, ze z ostrza zdjeto czerwong ostoneg
G®

! uwazaé na urazy wynikajace z dotknigcia ostrza J

- po zwolnieniu zytki zawsze przywrdci¢ narzedzie do
pozycji roboczej przed jego wigczeniem



- regularnie zwalnia¢ zytke, aby zachowac petng
wydajnos¢ urzadzenia

- sytuacja, w ktorej silnik jest uruchomiony, lecz trawa
nie jest przycinana, powoduje zuzycie lub tamanie
zytki; w takiej sytuacji nalezy zwing¢ zytke lub
wymieni¢ pojemnik z zytkg

e Zwijanie zytki @7

W przypadku gdy zytki nie wystajg spod pokrywy K

! wytgcz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka

- wyjaé pojemnik z zytka z urzadzenia i wyciagnaé zytke
z pokrywy K

- doktadnie zwing¢ obie zytki w réwnych warstwach w
kierunku strzatki

- wsungac¢ obie zytki w otwory X i upewnic sig, ze sg
odpowiednio zabezpieczone (pozostawi¢ rozwinigty
odpowiedni fragment zytki)

- przeciagna¢ obie zytki przez otwory Y przed
umieszczeniem zwinigtej zytki w pokrywie K

! upewnic¢ sig, ze zytka zostata odpowiednio
zamontowana, po czym wyjaé obie zytki z
otworéw X, mocno za nie pociggajac

- zamontowac pojemnik z zytka w narzedziu (obrécié
pojemnik z zytka w prawo az do zatrzasniecia na
swoim miejscu) (18

¢ Wymiana pojemnika z zytka (8

! wytgcz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka

- wyjaé stary pojemnik i zatozy¢ nowy zgodnie z
ilustracja

- ztym narzedziem nalezy stosowaé jedynie pojemniki z
zytka SKIL 2610Z01354 (uszkodzenia wynikajgce z
uzywania innych pojemnikéw z zytka nie
podlegaja gwaranciji)

- po wymianie pojemnika z zytkg uruchomic¢ urzadzenie
na co najmniej minute bez obcigzenia, aby upewnic¢
sie, ze dziata prawidtowo

KONSERWACJA / SERWIS

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

o Zawsze wyjaé wtyczke z gniazdka przed
rozpoczeciem czyszczenia/konserwacji urzadzenia

* Zawsze dbac o czystos$c¢ narzedzia i przewodu
zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych)

- narzedzie nalezy czysci¢ wilgotng, migkkg szmatka
(nie uzywac srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikdw)

- po kazdym uzyciu urzgdzenia nalezy wyczysci¢ ostrze
J (@ iostone A2

- otwory wentylacyjne L (2) nalezy czyscic¢ regularnie za
pomocg szczotki lub sprezonego powietrza

* Nalezy regularnie sprawdzac stan gtowicy tngcej i
dokrecenie $rub i nakretek

¢ Nalezy regularnie sprawdzac¢ narzedzie pod katem
zuzytych lub uszkodzonych elementéw i wymienic je lub
naprawi¢ w razie potrzeby

* Przechowywanie (19

- przechowywac urzagdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigetym pomieszczeniu z dala od dzieci

- nalezy stabilnie zamocowac szyng do zawieszania M
na $cianie przy uzyciu 4 $rub (niedostarczane wraz z
narzedziem) i wypoziomowac jg
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¢ Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach www.skil.com)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
* Podana lista zawiera opis objawéw problemoéw, ich

mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli w

ten sposoéb nie mozna zidentyfikowaé i usungé problemu,

nalezy skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! przed przystgpieniem do rozwigzywania
problemu nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyciagnaé
wtyczke z gniazda sieciowego

* Narzedzie nie dziata

- wadliwe gniazdo sieciowe -> nalezy uzy¢ innego
gniazda

- uszkodzony przedtuzacz -> nalezy go wymienic

* Narzedzie dziata z przerwami

- uszkodzenie wewngtrznego okablowania -> nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

- uszkodzenie wtgcznika -> nalezy skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

* Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb

- trawa zbyt wysoka -> przycina¢ trawe etapami
* Narzedzie nie przycina trawy

- zytka zbyt krétka/urwana -> recznie zwolni¢ zytke
* Nie mozna zwolni¢ zytki

- brak zytki -> wymieni¢ szpule

- zytka zaplatana w szpuli -> sprawdzi¢ szpule i zwing¢
ja, jesli to konieczne

* Zytka nie zostata przycieta do odpowiedniej dtugosci ->
zdjg¢ ostong z ostrza
* Zytka tamie sie

- zytka zaplatana w szpuli -> sprawdzi¢ szpule i zwing¢
ja, jesli to konieczne

- nieprawidtowe uzycie narzedzia -> nalezy przycina¢
trawe tylko przy uzyciu koncéwki zytki; unika¢ kamieni,
muréw i innych twardych obiektéw; regularnie
zwalniac¢ zytke

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parnstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzgdzia,
akcesoriéow i opakowania - symbol (@) przypomni Ci o
tym



DEKLARACJA ZGODNOSCI C€ * Tepep ucnonb3oBaHuem NpuGopa BHUMATENIBLHO

03HaKOMbTECb C ;aHHOW MHCTPYKLUEN U coxpaHuTe

* Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt, ee /19 NOC/eAYIOLLEro UCMOb30BaHUA (3)
przedstawiony w “Dane techniczne”, odpowiada « O6paTuTe 0C060e BHUMaHUE Ha MHCTPYKLMM MO
wymaganiom nastgpujgcych norm i dokumentow 6e30MacHOCTH U NpeayNpeXAeHNUs; HapyLeHne
normatywnych: EN 60335, EN 61000, EN 55014 zgodnie 3TUX MHCTPYKLMIA M NPeAynperAeHUt MOHKeT
z wymaganiami dyrektyw 2006/95/EU, 2004/108/EU, NPUBECTH K CEPbESHBIM NOBPEHAEHNAM

2006/42/EU, 2000/14/EU, 2011/65/UE

* Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH), 4825 BD Breda, NL TEXHUYECKHUE OAHHDIE (1)

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf AETA“M MHCTPYMEHTA @

Operations & Engineering Approval Manager A OrpaHnuuTens Xoa

B Hanpasnsiowas pykoaTka
C OrpaHunyuTens WHypa
D dukcaTopHan BTy/Ka
E Tenecronuyeckas wraHra

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL F HypHoBbili nepeksiodatents
19.12.2013 C €1 0 G 3awuTHanA KpbILWKa A8 PEHYLLEro e3Bus
H KHonka gns nogpesaHvsa npy NOMOLLM IeCKU

HALASU/WIBRACJE J Pexyuiee nessue necku
 Pomiaréw dokonano zgodnie z norma EN 60335 K Honna4ok Katywiku

cisnienie akustyczne narzgdzia wynosi 70 dB(A) za$ L BeHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTHS

poziom mocy akustycznej 90 dB(A) (poziom odchylenie: | M lMoasecka AnA xpaHeHHA (BUHTLI B KOMMIEKT

3 dB), zas wibracje <2,5 m/s? (metoda dton-reka; btad nocTaBKN He BXOAAT)

pomiaru K = 1,5 m/s?) N HproK ansa xpaHeHus

¢ Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA mierzony
zgodnie z norma 2000/14/WE (EN/ISO 3744) jestnizszy | BESOMACHOCTb
niz 93 dB(A) (spos6b oceny zgodnosci wg zatgcznika VI)
Urzad zatwierdzajacy: KEMA, Arnhem, NL MHCTPYKLWU NO TEXHUKE BEE30MACHOCTHU MPU
Numer identyfikacyjny urzedu zatwierdzajgcego: 0344 PABOTE C PYYHbIMU FTA3OHOKOCUJIKAMU C

¢ Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem | NTECKON
standaryzowanym podanym w EN 60335; moze stuzy¢

do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena OBLLEE
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania * O3HaKoMbTECb CO CPeACTBaMM YNpaBiEeHNA U MOPALKOM
narzedzia do wymienionych zadan paboTbl C UHCTPYMEHTOM
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi e 3a HecyacTHble Cnyyau C JII0AbMU UK NMOBPEXAEHUE UX
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco MMYLLLECTBA, a TaKMe yrpo3sy /1A HUX oTBevaeT
zwigkszy¢ poziom narazenia nonb3osare/ib
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest * /cnonb3yinTe MHCTPYMEHT TO/IbKO Npu TemnepaType
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga BHelUHel cpefpbl oT 0 fo 40°C
znaczaco zmniejszy€ poziom narazenia * Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBMBalTe Ha AaHHbIN
! nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez WMHCTPYMEHT METa/I/INYECKNE PEXYLLNE B/IEMEHTbI
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow, JINYHAA BE3OMNACHOCTb
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy *  OTOT MHCTPYMEHT He JOJIIKEH UCMOIb30BaTbCA ML amMn
(BK/IOYAA peTEN) C OrpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMW WU/IM YMCTBEHHbBIMW CMOCOGHOCTAMM, UK
MLamMu, He UMEIOLLMMK JOCTaTOYHOrO OMbITa U 3HAHWH,

3a UCHJIlo4eHUeM cny4vaes, Korga OHu pa60Tar0T nog

qu HaA ra3soHOKOCUJIKa C nec“oﬁo?so HaZ30pOM WM MPOMHCTPYKTUPOBAHbI B BONpocax
MCNO/Ib30BaHUA UHCTPYMEHTa IMLOM, OTBETCTBEHHbIM

BBEAEHME 3a nx 6e3onacHoOCTb
N e Y6epuTech, 4TO AETH HE MMEIOT BO3MOMHOCTM UrpaTbecst
e [laHHbI MIHCTPYMEHT NpeaHasHaveH anfa cpesaHusa

MHCTPYMEHTOM
TPaBbl U COPHAKOB MOA KyCTaMK, a TAKKE Ha CKIOHax 1 + HuKorAa He AOMyCKaiiTe K paGoTe C yCTPOCTBOM AeTeli
no Kpasx, Kyfia He OCTaeT 06bl4HaA ra30HOKOCW/IKa WM IOAEH, HE O3HAKOMAGHHBIX C MHCTPYKUMEH N0

¢ [laHHbI MIHCTPYMEHT He NOAXOAWUT ANA NPOMbILLJIEHHOrO SKCTAaTaLMH 3TOrO MHCTPYMEHTA

MCNOIb30BAHMA . * He npuKacaiiTech NafbLamMm K pemyLemy 1e3BMI0
* TpoBepLTE HA/MYME B YNAKOBKE BCEX YaCTeM, NECHM, BCTABACHHOMY B OFPaHMUHTENb XORA

MOKA3aHHbIX Ha PUCYHKE (2) . o [lepsuTe PyKM 1 HOMM Ha Ge30NacHOM PacCTOSHUM OT
* B cnyyae oTCyTCTBIR MW NOBPENACHNA ASTaneN PEYLMX IECOK BO BPEMA paboThbl C MHCTPYMEHTOM,

obpalyanTecb B MarasvH, rae 6bu1 npuobpeTeH 0CO6EHHO BO BPEMSA NEPEK/IIOYEHUA MHCTPYMEHTa
MHCTPYMEHT
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* Bo Bpems paboTbl C MHCTPYMEHTOM UCMO/b3YIHTe
3aLMTHbIE OYKM, OAEBaNTe A/IMHHbIE LWTaHbI, py6allKy
Ha A/IMHHbIN PYKaB 1 NPOYHYto 06yBb

* Hareropnyecku 3anpeLieHo MCno/Ib30BaTb MHCTPYMEHT
B HEMOCPEACTBEHHOM 6/IM30CTU OT Nlofel (0COGEHHO
LETEeN) U HUBOTHBIX

* He pa6oTaiTe ¢ UHCTPYMEHTOM, €CNn YCTanu, Naoxo
cebs YyBCTBYETE MW NPUHUMANW aNIKOTONb U
NleKapCTBeHHble CpeacTBa

SJIEKTPUHECHAA BE3OMNACHOCTb

* (O6sA3aTenbHO y6eamTech, YTO HaNPAKEHUe NUTaHWA
COOTBETCTBYET HaNpAMEHMI0, yKasaHHOMY Ha
(MPMEHHOM LUTEMMNENE UHCTPYMEHTA (MHCTPYMEHTBI,
paccumTaHHble Ha HanpseHve 230 B nnn 240 B,
MOHO NoAKoYaTh K NuTaHuio 220 B)

* [lepnoanyecky ocmaTpmBanTe LWHYP M HEOBXOANMO,
YTO6bI KBA/IMDULMPOBAHHDIN CeLMasncT 3ameHnn
CeTEeBOW LUHYp B CNy4ae NOBPEXAEHUA

* [Mepuognyeckn ocmaTpuBanTe yAIMHUTENbHDIN LHYP U
3aMeHsliTe ero B c/lyyae NnoBpewaeH A
(Mcnonb3oBaHMe HECOOTBETCTBYIOLUX
YAJIMHUTENIbHbIX LWWHYPOB He6e30nacHo)

¢ Ucnonb3yiTe TONbKO YAJIMHUTE bHBIE LLUHYPBbI,
npeAHasHavyeHHble AR BHEeLWHWX paboT U CHabMeHHble
BOZ03ALLMUTHBIMU LLITENCENbHbIMW PO3eTKaMU

¢ Mcnonb3yiTe NoNHOCTLIO pa3MOTaHHble U 6e30nacHble
YAJ/IMHUTENN, pacCHMTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

e [pu paboTe BO BNaHbIX YCNOBUAX UCTONb3YITE
YCTPOMCTBO 3aLMTHOrO OTKAoHeHus (Y30) ¢
MaKCMMa/ibHbIM MYCKOBbIM TOKOM 30 MA

* He HacTynaWTe Ha (YA/IMHUTENbHbIN) LUHYP, He
HaflaBNMBanTe Ha Hero U He TAHWUTE ero

e 3awmwanTe (YATMHUTENbHbIN) LUHYP OT MICTOYHUKOB
Tenna, Macna u ocTpbIX Kpaes

¢ He ponyckaitte nonagaHua (YA IMHUTE/IbHOIO)
WHypa nop, Bpaljalolmneca pexyiyme JIecKu

* B cnyyae paspesaHus, NOBPEHAECHUA UK 3anyTbiBaHWA
CUJIOBOTO MW YAJIMHUTENIBHOTO LHYPA, BbIK/IOUUTE
MHCTPYMEHT W BbITAHUTE BU/IKY C PO3ETKU (He
KacaWTecb LUHypa, MOKa BUJIKa BCTaBJ/ieHa B
pO3eTRy)

I'IEPEA NCMNOJZIb3OBAHUEM
Mcnonb3oBaTb MHCTPYMEHT CeAyeT TOJIbKO NP
[0CTaTOYHOM €CTECTBEHHOM W/ COOTBETCTBYIOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWUM

* [lpoBepsAinTe paboTOCNOCOGHOCTb MHCTPYMEHTa Nepes,
Kar/blM UCMOIb30BaHWEM WU NOCE YAapa; B ciyyae
06HapyHeHNa HeMCNPaBHOCTU, HE3aMeAUTEIbHO
cAanTe ero B peMOHT KBa/IMULMPOBAHHbLIM
cneunanncTam (H1 B KOEM C/lyHae He BCKpbIBanTe
MHCTPYMEHT CaMOCTOATE/IbHO)

* [epep noapesaHnem TIATENbHO OCMOTPUTE Fa3oH 1
y6epuTe Nntobble NOCTOPOHHWE NPEAMETbI, B KOTOPbIX
MOMET 3aCTPATb MHCTPYMEHT (KaK, Hanpumep, KamHu,
OT/IOMaBLUMECA CY4KM M T.N.)

BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA

e HuKorga He UCNob3yTe MHCTPYMEHT, ECNIU CETEBOM
LUHYP NOBPEHAEH; HEOO6XOAMMO, HTOObI
KBa/IMDULMPOBaHHbBIN CNeLManncT 3aMeHnn ceTeBow
LHYp

* Hwu B Koem ciyqae He UCNONb3YINTE UHCTPYMEHT, eC/IU
He YCTaHOBJIEH U NMOBPEK/EH OrPaHUYUTE b XOAa

¢ Peryuwme Necku NpopoKaloT BpawaTbeca
HEKOoTopoe BpemsA Moc/ie OTHAIYEHUA UHCTPYMEHTa

¢ He cpesaiiTe TpaBy, KOTopas Npou3pacTaeT He Ha
3emne (Hanpumep, Ha CTEHaXx UK Ha cKanax)

* He nepexoauTe AOPOry UK FPaBUIAHYIO AOPOKKY C
paGoTaloLMM UHCTPYMEHTOM B pyKax

¢ He oTBneKalTech 1 Bcerga cieauTe 3a cBoer paboTon

* Bcerpaa BbITArMBainTe BUIKY U3 CETEBOW PO3ETHMY,

- ec/M OCTaBNAETe UHCTPYMEHT 6e3 NpUcMoTpa

- nepej Tem, KaK yéupaTb 3acTpsBLIME NPeAMeTbl

- NepeA TeM, Kak oCMaTpuBaTh, O4ULLATH MHCTPYMEHT
VI NPOBOAMTL C HAM fipyrue onepaumm

- BC/yyae nonagaHusa Ha NOCTOPOHHWIA NpeamMeT

- €C/IM UHCTPYMEHT HauYMHAET OYEHb CUBHO
BMGpPUpOBaTL

¢ He gonyckaiiTe nonagaHua OCKO/KOB B
BEHTU/IAILLMOHHbIE OTBEPCTUSA

MOCJ/IE UCNOJIb3OBAHUA

¢ Bcerpa oTR/I04aTE UHCTPYMEHT U BbIHUMAlTE
BWJIKY C PO3€THU Nepep TeM, Kak HacTpauBaTb WU
YUCTUTb UHCTPYMEHT U 3aMEHATb KaTyLIKWU; HU B
KOEeM c/ly4ae He OCTaBNANTE UHCTPYMEHT 6e3
npucmoTpa

¢ XpaHWTe MHCTPYMEHT B NOMELLEHUM B CYXOM,
3anvpaemMom, He JOCTYNHOM ANA AeTel MecTe

MOACHEHMUE K YC/1I0BHbIM OBO3HAYEHUAM HA
UHCTPYMEHTE

(3) BHumMaHue! O3HaKOMbTECh C MHCTPYKLMEN MO
aKcnnyaraumm

(@) MCKNto4nTEe BOSMOKHOCTL NonagaHna Ha MHCTPYMEHT
[owAnA

(5 OpeBainTe 3alUTHbIE 04K

(6) OcTeperaiTech OT/IeTalOLMX OCKOJIKOB
(OKpyHaroLMe JONKHBI HAXOAUTCA Ha 6e30MacHOM
paccToAHWM OT MecTa y60pKK)

(@ Mpu NOBPEXAEHUN UK pa3pe3aHnn (YATMHUTENBHOIO)
LUHypa BO BpeMsi paboTbl HEMEeA/IEHHO BbIHbTE BUJIKY U3
po3eTKM

[BoiHas n3onsumMs (3a3eMSIOWMI NPOBOZA He
TpebyeTca)

MCMNOJIb3OBAHUE

¢ OrpaHunuuTens xoga
- yCTaHOBWTE OrpaHUYUTEIb XOAa, KaK MOKasaHo Ha
PUCYHKe, A NP1 MOMOLLM BUHTA C KPYT/10M rOJIOBKOM,
KOTOPbIV BXOAWT B KOMMIEKT
! HMKorpa He UCMO/Ib3YHTE UHCTPYMEHT 6e3
orpaHu4uTens xoga A
* YcTaHOBKa/pery/MpoBKa HanpasasAtoLLen PyKOATKM (1)
- YCTaHOBMTE HanpaBAAILLYI0 PYKOATKY, KaK NoKasaHo
Ha pUCYHKe, B npu nomoLum 4 BUHTOB, BXOASALLMX B
KOMMNIEeKT
! HapeHHO 3aTAHUTE BCe 4 BUHTaA
e OrpaHunyuTens WHypa (12)
- NepeKUHbTE KOJbLO YAJMHUTENBbHOrO LWHYpa Yepe3
orpaH1yuTeNIb, KaK NoKasaHo Ha pucyHke C
- YTOGbI 3aMKCUPOBATb LLUHYP, CUJIbHO NOTAHUTE

55



PerynnpoBKa BbICOTbI (13)

YT106bI OTPEryIMPOBaTh BbICOTY MHCTPYMEHTA, NPU

KOTOPOW BeayLias pyKa Bo Bpema paboTbl 6yaeT

npsiMon

- ocnabbTe puKcaTopHyto BTY/KY D (2), noBepHyB ee no
4acoBOW CTpenKe

- BbITAHWUTE WTaHry E (2) Ha Tpebyemyto BbICOTY

- 3aTAHUTe hUKcaTopHyto BTY/IKY D (2), noBepHyB ee
NPOTMB YacOBOW CTPESIKU

BrntoyeHue/BbIKNOYEeHME

- BKJ/IOYMTE UHCTPYMEHT HaMaB KypKOBbIV
BblKtoyaTens F

- BbIK/IIOYNTE MHCTPYMEHT OTNYCTUB KYPKOBbI
BbIK/Itouatens F

! nocne BbIKJIOYEHUA UHCTPYMEHTA peryLue
JIeCKM NPOAOJIHAIOT ABUraTbCA B TEHEHUMN
HECKOJIbKUX CEKYHJ,

- nepej TeM, KaK CHOBa BKOYaTb MHCTPYMEHT,
NoAOHKANTE, NMOKa OCTAHOBATCA PEXYLLME NNECKU

! He BH/lOYaiiTe U He BbIK/IlOYaTE UHCTPYMEHT
6bICTPO

MoapesaHune

! nepep Tem, KaK UCMO/Ib30BaTb UHCTPYMEHT,
CHUMMUTE KpacHyto KpbiWwKRY G (2) ¢ pemwyLiero
Ne3BUA NIeCKU

! y6epuTe c ra3oHa KaMHU, 0GJIOMKHU U Apyrue
NOCTOPOHHUE NpeAMEeTbI

! HauuHaiiTe noppesaTtb TO/IbKO TOrAa, Koraa
MHCTPYMEHT HabepeT NoJIHYI0 CKOPOCTb

- HayuHaMlTe noApesaHue BO3/e CETEBOM PO3ETHU, a
NnoToM ABWUranTech Aasnblue

- cpesaiTe BbICOKYIO TpaBy C/lofMHU (Bcerga
HaynHamTe cBepxy)

- noapesanTe TO/bKO NPYU NOMOLLM PEXYLLEN KPOMKM
NecKu

- He cpesainTe BamHyo Wi MOKpYIo TpaBy

- cnepuTe, YTOGbI Cpe3aHHas Tpasa He 3abbiBana
KaTyLuKy (He cpesaWTe MHOro 3a pas)

- He neperpymamnte UHCTPYMEHT

- 6yAbTe OCTOPOXHbI NPK NoApe3aH BOKpYr
[lepeBbeB WM KYCTOB, 4TOGbI K HUM He NpuUKacanmcb
pemyLume necku

- BO M36eraH1e Ype3MepHOro 3HOCA PEYLLMX
JIECOK, He A0MyCKaWTe MX KOHTaKTa c TBepAbIMU
npegmeTamu

- MOMHUTE 06 OTAaYe B Cy4ae NPUKOCHOBEHUA K
TBEpAbIM NpeaMeTam

YaepuBaHve 1 HanpaBaeH1e MHCTPYMeHTa (5

- cpesas BbICOKYIO TpaBy, C/lerka HaKk/IoHsAlTe
WHCTPYMEHT BNpaBo-B/1€BO W B APYrOM Hanpas/ieHWUM

- ANA noppesaHuna 601ee KOPOTKOM TpaBbl HAK/IOHUTE
WHCTPYMEHT, KaK NoKasaHo Ha pUCYHKe

- Npu nogpesaHnmn no Kpasam rnoBepHUTE MHCTPYMEHT
Ha 180°

- AEePMMUTE UHCTPYMEHT HAfEHHO ABYMA pyKamu,
4TO6b! UMETb NOCTOAHHDIN U NOJHBIN KOHTPO/Ib

- npu paboTe 3aMMTe YCTONYMBOE NOOKEHME

- BCerpa AepmuTe MHCTPYMEHT OT cebs

MoapesaHue Npy NOMOLLM JIECOK (16)

- npuv paboyem ABuraTenie HeCUIbLHO HAMUTE KHOMKY
H B TO Bpems, KaK MHCTPYMEHT HaXOAUTCA Ha 3eme
(*kenaTenbHO Ha TBEPAOKM NMOBEPXHOCTK)
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- 6yayT OTnyLUeHbl ABe peXyLUMe IECKW U OTpe3aHbl Npu
NOMOLLM PEXYLLEro ne3sua J Ha Tpebyemyto AMHy

! nepep TeM, KaK UCMO/Ib30BaTb MHCTPYMEHT,
CHUMMUTE KpacHyIo KpbIWwKY G (2) ¢ pewylero
Ne3BUA NIeCKU

! 6yAbTe BHMMAaTe/bHbl, 4TOGbI He
TpaBMUpPOBaTbCA OT PEHYLLEro JIe3BUA JIECKU J

- Mocne 0TPe3aHWs NPy MOMOLLM JIECKU NePeKo4nTe
VMHCTPYMEHT B 06bIYHbIN PEXUM paboThl Nepes TeMm,
KaK BHKJ/II04aTh ero

- perynapHo HamaTblBanTe NecKH, 4Tobbl 06ecnednTb
MOJTHBIN PEMYLLMIA LIUKA

- MPW XOZI0CTOM XOA€ ABUraTeNs pexyLume 1ecku
W3HaLLMBaIOTCA WM JIOMAKOTCA; NepeMoTaiTe
KaTyLKy WM 3aMEHUTE CUCTEMY KaTyLIKU

* [NepematbiBaHWe KaTyLWKK (7

B cnyyae, ecnu pemyLume IECKU He BbIXOAAT U3

KonnayKa Katywku K

! BbIK/IIOYUTE MHCTPYMEHT U OTCOEAUHUTE CEeTeBOM
WHYp

- BblHbTE CUCTEMY KaTYLUKWU U3 UHCTPYMEHTA U
BbITAHUTE KaTyLWHKy W3 Koanayka K

- paBHOMEPHO MOC/I0AHO 1 TYro NnepemoTanTe ABe
peyLUMe NecKy B Harnpas/iieHUN CTPENKK

- BCTaBbTe 06€e JIECKWN B NPOopesun X KaTyLLKK
3aKpenuTe ux (ocTaBbTe JIECKY AOCTATOYHON ANMHbI)

- MPOTAHWTE 06e JIECKU CKBO3b OTBEPCTUA, Nepes, TeM,
KaK HamaTbIBaTb MX B KONAYOK KaTylwkKu K

! HapelHO 3aKpenuTe KaTyLIKy, a 3aTem
BbiNycTUTE 06 N1IeCKM U3 npope3eli X, CUIbHO UX
NoTAHYB

- YCTaHOBWTE CUCTEMY KaTyLIKX HA UHCTPYMEHT
(noBepHUTE KaTyLUKY NO 4acoBOW CTPesIKe, MOKa
OHa CO Le/TYHOM He BCTaHeT Ha CBOe MecCTo)

* 3ameHa CMCTEMbI KaTyLIKK (8)

! BbIK/IIOYUTE MHCTPYMEHT U OTCOEAUHUTE CEeTeBOM
WHYp

- MPOCTO CHUMUTE CTapylo CUCTEMY U YCTaHOBUTE
HOBYIO, KaK NMoKasaHo Ha PUCYHKe

- UCnonb3yinTe ANA JaHHOTO UHCTPYMEHTA TO/IbKO
cuctemy Katywkun SKIL 2610201354 (noBpemaeHUn
BC/IefiCTBME UCNOJIb30BaHUA APYrUX CUCTEM
KaTyLueK He 6yAyT BK/IIOYEHbI B rapaHTHIo)

- Mocne 3amMeHbl CUCTEeMbl KaTyLLKW onpobyiiTe
WHCTPYMEHT B TEHEHUU MUHYTbI 6€3 Harpy3Ku, YTo6bI
ybeauTca, 4To OH paboTaeT NpPaBUIbHO

TEXOBCJIYHHUBAHUE / CEPBUC

¢ [laHHbI MIHCTPYMEHT He NOAXOAWT ANA NPOMbILLJIEHHOrO
MCNONb30BaHNA

¢ Tlepepn OYUCTHOW U/UNIU TEXHUHECKUM
o6cnyuBaHMem 06A3aTesibHO BbIHUMAWTE BUJIRY

W3 ceTeBOM PO3eTHU

e Bceraa copepuTe MHCTPYMEHT U €ro LUHYp B YUCTOTE

(0COBGEHHO BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUSA)

- A9 O4YUCTKM NpMbopa NoNb3yNTeCh BNAMKHOW TKaHbIO
(He NPUMeHAITe PacTBOPUTENMN UK MOIOLLME
cpefcTsa)

- MoCne Kamoro UCrnob30BaHUA OYULLANTE pemyLiee
nesBue Neckn J (2) M orpaHnumnTens xoga A (2)

- perynfpHo ouvLianTe BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUA L
(2) NP1 NOMOLLM LLETKW MM CHATOro BO3ayXa



e PerynsipHo npoBepsiTe COCTOAHWE PEYLUEN FON0BKU U
CTeneHb 3aTANKM raek, 60/1TOB U BUHTOB
* PerynspHo npoBepsiiTe AeTanu Ha NnpeaMeT nsHoca unm
NOBPEKAEHWA U OTPEMOHTUPYITE/3aMEHNUTE UX, ECU
TpebyeTca
* XpaHeHwue (19
- XpaHWTe MHCTPYMEHT B MOMELLEHWM B CYXOM,
3anvMpaemMom, He JOCTYMNHOM A/1A feTei mecTe
- HafemwHo 3aKkpenuTe noaBecky M Ha cTeHe npu
nomoLLy 4 BUHTOB (He BXOAAT B KOMMJIEKT
NoCTaBKM), BbIPABHAB UX MO rOPU30OHTaIN
* Ec/im MHCTPYMEHT, HeCMOTPA Ha TLaTe bHble MeTofbl
M3roTOB/IEHUA U UCTbITAHWA, BbIMAET U3 CTPOS, TO
PEMOHT cneflyeT NPOU3BOAWUTL CUIaMK aBTOPU30BAHHOMN
CepBUCHOM MaCTEePCKOM ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
$upmbl SKIL
- 0TnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO
CBMAETEILCTBOM NOKYNKW Balwemy aunepy wim B
GaMKanLLylo CTaHuMo o6enywmBaHna dupmbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBaHUA UHCTPYMEHTA
npvBeAeHbl B Be6carTe www.skil.com)

YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM
* Hwe npvBeaeH nepeyeHb HEMCNPABHOCTEN, UX
BO3MOMHbIX MPUYUH U KOPPEKTUPYIOLLMX AEeUCTBUM
(ecnv Npu Mx NOMOLLM He yaeTCsi UCNPaBUTb NpoGaemy,
06paTUTECh K ANNEPY UK B CEPBUCHDIN LIEHTP)
! nepep NOMCKOM HEUCNPABHOCTU BbIK/IOYUTE
MHCTPYMEHT U OTCOEANHUTE BUJIKY
* WHCTpyMeHT He paboTaeT
- NOBPEMAEHWE PO3ETKU NUTAHUSA -> UCMOb3YHTE
ApYryto po3eTKy
- MOBPEMAEH YA/MHUTENbHBIN LHYP -> 3aMEeHUTE
YASMHAUTENbHBIN LIHYP
* MHCTPYMEHT OTK/IIO4AETCA NEPUOANYECKU
- MOBpeMAeHa BHYTPEHHAA NPoBOAKa -> o6paTuTech K
AUNepy WU B CEPBUCHDIN LEHTP
- MOBPEMAEH BbIK/tOYATE b MUTAHUA -> 06paTUTECh K
AUNepy NN B CEPBUCHbIN LEHTP
% VHCTPYMEHT CunbHO BMGpUpYeT
- 04eHb BbICOKas Tpasa -> cpesainTe noaTanHo
* WHCTPYMEHT He pexeT
- JlecKa C/IMLUKOM KOpOTKan/o6opBaHa -> BbITAHWUTE
NECKY BPY4HYtO
* He yaaeTca BbITAHYTb IECKY
- KaTylKa nycTa -> 3aMeHWUTEe KaTyLKy
- JlecKa 3anyTanacb B KaTyLUKe-> OCMOTPUTE KaTYLLKY;
npu NOTPEGHOCTN NEpemMoTainTe Necky
* JlecKka He oTpe3saeTcs Ha Tpebyemyto A/IMHY -> CHUMKUTE
KPbILLKY C PEXYLLEro Ne3sus
* JlecKa HeoHOKpaTHO O6pbIBaeTCA
- JlIecKa 3anyTanacb B KaTylUKe-> OCMOTPUTE KaTYLLKY;
npu NOTPEGHOCTN NEpemMoTamnTe Necky
- HenpasW/ibHOE UCMO/Ib30BaHNE ra30HOKOCUIKU ->
noppesanTe TOIbKO MPUY MOMOLLM PEYLLEN KPOMKMU;
n3berante KaAMHeW, CTEH W APYTUX TBEPABIX
npeAMeTOB; Pery/fpHO HamaTblBaiTe 1ecKy

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

¢ He BbIKUAbIBalTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAIERHOCTU U YNaKOBRY BMeCTe C 6bITOBbIM
MycopoM (To/bKO AnsA cTpaH EC)
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- BO UCMOJIHEHWE EBPOMNENCKoN AupekTrBbl 2012/19/
EC 06 yTMaM3aumm oTCayHRMBLLETO CBOW CPOK
9NIEKTPUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOIO 06OPYAOBaHMA U B
COOTBETCTBWM C AEMCTBYIOLLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUIN3aLMA 9IEKTPOUHCTPYMEHTOB NPON3BOANTCA
OTAE/NIbHO OT fPYr1X OTXOA0B Ha NPeaAnpUATHsX,
COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUAM IKOIOrMHECKON
6e3onacHoCTH

- 3Ha4oK (9) HanoOMHUT Bam 06 aTOM, Korga noABuUTCA
HEO0B6XOAMMOCTb CAATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aumio

AERJIAPALMNA O COOTBETCTBUA
CTAHOAPTAM C€

¢ C nonHow OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAB/IAEM, YTO

onucaHHbIn B pasgene “TexHUYecKue faHHbIE” NPOAYKT
COOTBETCTBYET HUKECNEAYIOWMM CTaHAapTam uian
HopMmaTuBHbIM AoKkyMmeHTam: EN 60335, EN 61000, EN
55014 cornacHo nonoxeHusamM ampektus 2006/95/EC,
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EC
TexHuuyeckan pokymeHTauuma y: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce10

NHdopmauma o cepTUduUKaTe cCooTBETCTBUA
pacronoxeHa Ha nocnegHem

CTpaHuLie HacTosAwwen MHCTpyKumn

CepTudHKaTbl COOTBETCTBUA XPAHATCA MO afpecy:
000 “PobepT Bow”

yn. Akap. Hoponésa, 13, ctp. 5

Poccusa, 129515, Mocksa

C aHBapa 2014 .

BawyTtuHcKoe wocce, Bnag. 36

Poccus, 141446 r.0. XuMKu
JaTa npou3BOACTBA yKa3aHa Ha Noc/efHen cTpaHuLe

HaCTOSALLEN MHCTPYKLMK
MHdpopmaumio 06 UMnopTepe U3AeMA MOKHO HaWTH Ha
ynaKoBKe

LUYMHOCTWU/BUBPALIUU
* [pu n3mepeHnn B COOTBETCTBMM CO cTaHAapTom EN

60335 ypoBeHb 3BYKOBOro aB/ieHnA A1s 3TOro
MHCTpyMeHTa cocTasnseT 70 Ab (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOW MOLWHOCTM - 90 AB (A) (cTaHaapTHOe
OTHNOHeHue: 3 dB), 1 BUBpaLmK - <2,5 M/c? (no meToay
IR pyK; Hel0cToBepHOCTb K = 1,5 M/c?)
[apaHTUpOBaHHbIM YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH LWA,
M3MepeHHbIN cornacHo ctaHaapTy 2000/14/EC (EN/ISO
3744) Hue 93 pb(A) (cnocob oLEeHKM COOTBETCTBUA
cornacHo Mpunoxenuto VI)

YnonHomoueHHbI opraH: KEMA, Arnhem, NL
MaeHTUDUKALMOHHBI HOMEp YNOJIHOMOYEHHOro
opraHa: 0344



* YpoBeHb BUGpaLum 6b11 U3SMEPEH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAapTU3MPOBAHHbLIM UCTIbITAaHWMEM, COAepaLMMCS B
EN 60335; aHHan xapaKTepucTuKa MOxeT
MCMO/b30BaTLCA A1 CPABHEHWA OJHOMO MHCTPYMEHTA C
APYrvM, a TaKe ANA npefBapuUTebHOM OLEHKK
BO3AEMCTBUA BUGPALIMK NPU UCMOIb30BAHNU AaHHOrO
MHCTPYMeHTa ANA YKasaHHbIX Lenen
- NP1 UCNOb30BaHUN UHCTPYMEHTA B AAPYTMUX LieNAX
WK C APYrMMW/HENCNPaBHbIMKA BCMIOMOraTe IbHbIMU
NpUcnoco6eHNAMU YPOBEHb BO3AEMCTBUA BUOpaLIMK
MOMET 3HauYMTE/IbHO NOBbILWATLCA

- B Nepuoabl, KOrAa UHCTPYMEHT OTK/OHYEH UK
YHKUMOHMPYET 6e3 haKTUYECHOro BbINOHEHUA
paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUGPALMKN MOMKET
3HauYUTeNIbHO CHUKATbCA

! 3awmwaiite ce6s oT Bo3aeiNcTBUA BUGpaLmum,
noaAepHNBaA MHCTPYMEHT U ero
BCnomorartesibHble NpUcnoco6ieHus B
UCNpaBHOM COCTOAHWUM, NOAAEPHMBaA PYKHN B
Tensne, a TaKHe NpaBU/IbHO OrpaHM30BYA CBOMN
paboumii npouecc

PyyHa rasoHoHOocapKa 3 #uaKor 0730
BCTYN

¢ Llei iHCTpyMeHT npuaHayeHo, Wo6 3pisatv Tpasy 1
Oyp’AHK Nif KyLlaMK, a TaKOX Ha cxunax i no Kpasx,
KyAM He picTae 3BMYaiiHa rasoHoKocapKa

* LleW iHCTPYMEHT He npuaaTHWi 419 MPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHA

* [lepeBipTe HAABHICTb B yNaKOBLii BCiX 4aCTUH,
NoKasaHWX Ha MaslloHKy (2)

e Y pasi BifCYTHOCTi Y4 NOLIKOAKEHHA AeTanel NpocumMo
3BepTaTuca B MarasuH, ae 6ys1o npuabGaHo iHCTPYMEHT

* [Mepepn BUKOPUCTAHHAM NpuUaaay yBamHO
npoyuTaiiTe gaHy iHCTPYKLilo 3 ekcnayaTauii i
36epeHiTh ii AN1A NofanbluOro BUKOPUCTAHHA (3)

¢ 3BepHiTb 0c06MUBY yBary Ha npaBuna i
nonepeaHeHHA 3 TEXHIKU 6e3neKu; ix
Hel0TPUMAHHA MOe NPU3BECTU 10 CEPIO3HOI TpaBMU

TEXHIYHI JAHI O

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

A O6wmeryBay xony

B HanpawmHa pykoaTtka

C O6MmeyBay LWHypa

D dikcaTopHa BTy/IKa

E TeneckoniyHa wraHra

F Hypkosuii nepemukay

G 3axucHa KpuLLKa AN pisanbHOro nesa

H KHonka ans niapisaHHA 3a JONOMOro HWUIKK

J PisanbHe n1€30 MUAKK

K HoBna4oK KoTywKku

L BeHTunAuiiHi otBOPU

M Niggicka ana 36epiraHHA (FBUHTU Y KOMMJIEKT
nocTta4yaHHA He BXOAATb)

N lak anAa s6epiraHHa
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BE3NEKA

IHCTPYKULIA TEXHIKU BE3MNEKU Nig YAC POBOTHU 3
PY4YHUMU TA3BOHOHOCAPKAMU 3 BOJIOCIHHIO

3ATAJIbHE

¢ OasHalrioMTech i3 3aco6amMu KepyBaHHSA Ta NOPAAKOM
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM

¢ 3a HelacHi BUNagKu 3 NloAbMW a60 NOLIKOAMKEHHSA iX
MakHa, a TaKOMX 3arpo3y ANs HUX Bignosigae
KopucTyBaY

* BWKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT TiZIbKW NPY JOBKOJULLHIN
Temnepartypi Big 0 go 40°C

* Y KofHOMY pasi He BCTAHOB/IOMTE Ha LieW iIHCTPYMEHT
MeTaneBi pidanbHi eNemMeHTH

BE3NEKA JIIOAEN

¢ Lle# iHCTPYMEHT He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh OCOGaMM
(BK/IIO4AIO4M AiTel) 3 0OMEHEHNMMN Di3UYHUMM,
CEHCOPHWMMM 260 PO3YyMOBUMU 3AiGHOCTAMM, 260
ocobamu, AiKi He MatoTb JOCTaTHLO AOCBIAY Ta 3HaHb 3a
BUK/IIO4EHHAM BMMNaAKIB, KON BOHM NPaLo0Th Mif,
HarnAaAo0M abo NPOMLLAM IHCTPYKTaX LWOA0
BWKOPWUCTaHHSA iIHCTPYMEHTY 3 6OKY 0CO6M, AKa
BifnoBigae 3a ix 6e3nexy

¢ [llepeKoHawTecs, WO AiTM He MarTb 3MOrM rpaTucs 3
iHCTpyMeHTOM

¢ Hikonu He fonycKaiTe Ao po6oTH 3 MPUCTPOEM AiTeNn
abo nogen, AKi He 03HaMOMMUICh 3 IHCTPYKLIED
eKcnyaTyBaHHA

* He TopKaitTecA nanbLAMU pi3asibHOro sie3a HMU/KK,
fIKe BCTaBJIEHO B 06MeRyBay xoay

e TpumakTe pyKu Ta HOrM Ha GesneyHil BiacTaHi Big,
pi3asIbHUX HUJIOK Mif, Yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM,
0co6/1MBO Nif, Yac NepeMUKaHHA iIHCTpyMeHTa

* ig yac po60TH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYWTE
3aXMCHi OKYNApW, OAArainTe JOBri LUTAHWU, COPOYKY Ha
[0Bruii pyKas Ta MiLHe B3yTTA

* HareropniHo 3a60poHEeHO BUKOPUCTOBYBaTH
iHCTpYyMeHT 6e3nocepeHbo NOGAN3Y iHLWIKMX Siloaen
(oco6au1Bo gjiTel) i TBApUH

* He npautoiiTe 3 iHCTPYyMEHTOM, AKLLO BTOMUAMCS,
noraHo ce6e novyBaeTe abo NpUMMan anKkorosib Yn
NiKapCbKi 3acobu

EJIEKTPUYHA BE3MEKA

* [lepep po60oTOIO NEpeBIPTE BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEeXi i3 CTPYMOM, NO3HAY€EHi Ha iIHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXYTb NiAKMo4aTUCA A0 Mepexki 220B)

¢ [epiognyHo ornaganTe LWHYp Ta 3140ro NoBUHEH
3aMiHMTK KBaslidhiKoBaHUI daxiBeLlb y BUNaaKy
MOLUKOAMEHHA

¢ TepiognyHo ornagarTe NOAOBKYBaAY Ta 3aMiHiTb MOro y
pasi NOLWKOAKEeHHA (BUKOPUCTOBYBaTH
HeBiANOBiAHUI NOAOBIKYBaY HeGe3ne4Ho)

* BWKOPUCTOBYMTE Ti/IbKN NOJOBIYBAaY, AKMA NPU3HAYEHO
[ANA 30BHILLHIX POBIT Ta 061agHaHO BOJ03aXUCHOK
LUTENCeNbHOK PO3ETHO

* BWKOPUCTOBYMTE NOBHICTIO PO3FOPHEHUH LUHYP
NoJOB}YBaya, AKUM MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaXMEHHSA
B 16 Amnep



* [ig yac po60TH y BOSIOFMX yMOBAX BUKOPUCTOBYITE
NpPUCTPIN 3aXncHOro BUMMKaHHA (M3B) 3 MakcumanbHUM
nycKosuM cTpymom 30 MA

* He HacTynaWTe Ha NOJOBKYBay, He HAaTUCKanTe Ha
HbOrO Ta He TArHITb Moro

e 3axuanTe NPOAOBIKYBaY Bif AKEPEN Tenna, 0OJIMBK Ta
rocTpux Kpais

¢ He ponycKaiiTe, W06 (NOAOBKYBabHUIA) LWUHYP
noTpanndB nig 06epToBi pi3asbHi HUIKK

¢ Y pasi po3pi3aHHs, NOLIKOAKEHHS a60 3anayTyBaHHs
CWJI0BOTO LUHYpa Y/ NPOAOBHYBaYa, BUMKHITb IHCTPYMEHT
i BUTATHITb BU/IKY 3 PO3ETKY (He TOPKaMTECh LIHYpa,
AOKU BU/IKa BCTaBJIeHa Y PO3ETHY)

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

* HopucTyBaTuca iIHCTPYMEHTOM MOXHA AuLUe 3a
[0CTaTHbOMO AEHHOMO YM BiAMNOBIAHOMO LUTYYHOIO
OCBIT/IEHHA

* [epeBipsiiTe cnpaBHICTb IHCTPYMEHTY Nepes, KOKHUM
BMKOpPUCTaHHAM abo nicna yaapy; y pasi, AKLWo
BWAIB/IEHO HECMPABHICTb, HEraMHO 3aalTe Moro y
PEMOHT KBaniPiKoBaHMM PaxiBLAM (y OAHOMY pasi He
PO3KpMBaMTE IHCTPYMEHT CamMOCTiliHO)

* [lepLy, HiX NigpisaTv, peTesbHO OrIAHbTE rasoH i
npubepiTb 6yAb-AKi CTOPOHHI NPEAMETH, Y AKUX MOXKYTb
3aCTpArHyTH pisanbHi 1e3a (K, HanpWUKNag, KaMiHHs,
obnamaHi CyuKu i T.M.)

nia 4YAC BUKOPUCTAHHA

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3
MOLLUKOAMXEHWUM LLIHYPOM; Oro MOBUHEH 3aMiHUTH
KBasidikoBaHUi daxiseLp

* Y }KOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT, AKLLO
He BCTaHOBJ/1EHO ab0 NOLIKOAMEHO 06MexyBay xoay

¢ Pi3anbHi HUIKN NPOAOBIKYIOTL 06epTaTUCA AeAKuit
yac nicnA BUMMHaHHA iIHCTPyMeHTa

¢ He 3pisyliTe TpaBy, KA poCcTe He Ha 3eMAi (HanpuKkiag,
Ha cTiHax abo Ha cKenAx)

* He nepexoabTe Aopory abo rpasiliHy JOPiHKKY 3
YBIMKHYTUM iHCTPYMEHTOM Yy pyKax

* He BigBoONiKavTeca i 3aBAN CTEKTE 3a CBOEIO POGOTOO

e 3aBWAM BUTArYMTE BUKY 3 MEPEEBOI PO3ETKU
- KOJIM 3a/IULIAETE IHCTPYMEHT 6e3 Harnagy
- nepea TUM, fiK BUAMAaTK 3acTpArai npeameTH
- nepea TUM, fiK OrNAAaTH, OYMLLYBaTH IHCTPYMEHT abo

NPOBOANTHM 3 HAM iHLLI onepawii
-y pasi noTpannsHHA Ha CTOPOHHIM npeamMeT
- AKLWO IHCTPYMEHT NOYMHAE 3aCW/IbHO BIGpyBaTH

¢ He gonycKaiTte NoTpanisaHHA OCKOJKIB Yy BEHTUAALIMHI
oTBOPH

nicsaAa BUKOPUCTAHHA

* 3aBHAM BUMUKaiTe iHCTPYMEHT i BUMMaTe BUIRY 3
PO3ETHM nepep, TUM, AK HacTpotoBaTH abo YMCTUTH
iHCTPYMEHT i 3aMiHATH KOTYLUKHK; Y OAHOMY pas3i He
3anuiaiTe iHCTpPYMeHT 6e3 Harnapy

e 36epiraTv iIHCTPYMEHT Yy NPUMILLLEHHI B CyXOMY, He
[LOCTYMHOMY AN AiTen micui

MNOACHEHHA A0 YMOBHUX MNO3HAYOK HA
IHCTPYMEHTI

(3 YBara! O3HaiomTecA 3 IHCTPYKLIE eKcryaTyBaHHA

(®) BUKNOYITE MOMIMBICTL NOTPANAAHHSA Ha IHCTPYMEHT oLy

(5) OpAraniTe 3axMCHi OKyNApU

(6) OcTepiraiiTecb OCKOJIKIB, AR BighiTaloTb (loau
[I0BKONa MatoTb NepebyBaTh Ha 6e3neyHil BifcTaHi Bif,
MicuA NpUGHpPaHHS)

(@ Y pasi nolwKoaxeHHA abo po3pisaHHA NOAOBKyBaYa Mig,
Yyac po60TH HeramHo BUTAMHITb BUJIKY 3 PO3ETHM

MoggiliHa i3on1sLis (3a3eMII0K04MIM NPOBIA He NOTPIGEH)

BMKOPUCTAHHA

* O6MmexyBay xoay (10
- yCTaHOBITb 06MeXyBay xoay A, ik NOKa3aHo Ha
PUCYHKY, 3a JONOMOrOt0 MBUHTA 3 KPYT/IOl0 FOJIOBKOIO,
AKUIA BXOAWTb A0 KOMIMIEKTY
! HiKO/IM He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT 6e3
o6meryBay xoayA
* YcTaHOB/MIIOBAHHA/PEryNIOBAHHA HANPAMHOI PYKOATKM (1)
- YCTaHOBITb HaNPAMHY PYKOATKY B, AK NoKa3aHo Ha
PUCYHKY, 3a JONOMOrot0 4 FBUHTIB, AIKi BXOAATb A0
KOMMAEKTY
! MiyHoO 3aTUCHITb YCi 4 rBUHTA
e O6MeyBay LHYpad2)
- MNepeKnHbTE KiNblie NOAOBKYBaYa Yepes o6MexyBad,
AIK NOKa3aHo Ha MaloHKYC
- W06 3adikcyBaTH WHYP, CUSIbHO NOTAMHITH
* PerynioBaHHA BUCOTK (13)
LLlo6 BigperynoBaTH BUCOTY IHCTPYMEHTA, Ha fAKiN pyKa,
fiKa Bege, 6yae npAva nig yac po6otu
- nocna6te dikcaTopHy BTYy/Ky D (2), noBepHyBLUM ii 3a
rOANHHWKOBOIO CTPINKOIO
- BUTAMHITb WTaHry E (2) Ha noTpi6Hy B1coTy
- 3aTArHiTh pikcaTopHy BTY/KY D (2), noBepHyBLUM ii
NpOTH FOANHHUKOBOI CTPINIKK
* BMMWKaHHA/BUMUKAHHA (14)
- BBIMKHITb iIHCTPYMEHT TPUrepHUM KypKa-
nepemuKkadyem F
- BUMKHITb iHCTPYMEHT BiiNyCTUBLUM KypKa-
nepemuKaya F
! nicnhA BUMUKaHHA iHCTPYMeHTa pi3anbHi UJIKK
NPOAOBHKYIOTb PyXaTUCA KiSlbKa CEKYH[,
- nepea TUM, Ik 3HOBY BMUKaTH iIHCTPYMEHT,
noyeKanTe, AOKWU 3yNUHATLCA PidasibHi HUIKU
! He BMMHKaWTe Ta He BAMUKaiTe IHCTPYMEHT
WBUAKO
e [igpisaHHA
! nepep TMM, AK BUKOPUCTOBYBATHU iIHCTPYMEHT,
3HIMiTb YepBOHY KpULKY G (2) 3 pi3asbHOro nesa
HUIKK
! npu6epiTb 3 ra30HYy KamMeHi, yJlaMKK W iHWi
CTOPOHHI NpeamMeTH
! nouyuHaiTe nigpisaTu TiNbKKU ToAj, KoNn
iHCTPYMEHT Habepe NOBHY WBUAKICTb
- MOoYMHaKTe nigpisatv 6inA MepemeBoi PpO3eTKH, a
noTim pyxanTecb aani
- 3pisyiiTe BUCOKY TpaBy LIapamu (3aBKAu novnHaniTe
3BEPXY)
- nigpisanTe TiZIbKK 3a A0NOMOrOH0 pi3asibHOT Kpanku
HUIKK
- He 3pi3yiTe Bonory abo MOKpy TpaBy
- CTeWTe, Wob 3piszaHa TpaBa He 3abuBana KOTYLLKY
(He 3pisyiTe 6araTo 3a pas)
- He nepeBaHTayWTe iIHCTPYMEHT
- ByabTe obeperHi, Migpisaoyn HaBKOO JepeB abo
KyLWiB, 06 J0 HUX HE AOTOPKANMUCA Pi3asibHi MUIKK



- W06 YHUKHYTK HaAMIPHOrO 3HOLLYBaHHA Pi3aibHUX
HWOK, He JONYyCKanTe iX KOHTaKTy 3 TBepAnMU
npeaMmeTaMu

- nam’ATanTe Npo BifAaBaHHA Y pasi TOPKaHHA TBEPAMX
npeamerTis

YTprMyBaHHsA | po60Ta iHCTPYMEHTOM (1)

- 3pi3yloHn BUCOKY TpaBy, 3/1erKa HaxmunanTe
iHCTPYMEHT BNpaBo-BAiBO Ta B iHLIOMY HanpAMKY

- 4N1A nigpisaHHA KOPOTLOT TpaBW HaxXWAIiTb
{HCTPYMEHT, AIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY

- niapisalym No Kpasx, MOBEPHITb IHCTPYMeHT Ha 180°

- TpuMaWiTe iHCTPYMEHT ABOMA PyKamu, TaKUM YUHOM
BW ByAeTe MaTu NOBHUIA KOHTPOJIb Haf, iIHCTPYMEHTOM
BECb Yac

- nif Yac po6oTH 3alMiTb CTiKE NOMIOKEHHA

- 3aB¥AM TPUMaMTe iHCTPYMEHT Big cebe

MigpisaHHA 3a JONOMOrOK MWUIOK

- npu po604OMy ABUIYHI HECUIBHO HATUCHITL KHOMKY
H, y Tol yac, AK iIHCTPYMEHT NocTaB/IeHO Ha 3eMJIt0
(6araHo Ha TBepAy NOBEPXHIO)

- ABi pisasibHi XWIKK Byfe BignyLeHo Ta BigpisaHo 3a
[I0MOMOrOI0 pi3anbHOro ne3a J Ha NoTpibHY AOBHKUHY

! nepep TMM, AK BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT,
3HIMiTb 4epBOHY KpULKY G (2) 3 pi3asbHOro nesa
HUIKK

! 6ypbTe yBasHI, W06 He TpaBMyBaTHUCH Bif
pi3anbHOro ne3a Huaku J

- BiApi3aBLLK 3a JOMOMOrO HWUIKKU, NEPEMKHITb
{HCTPYMEHT y 3BMYaNHUIA PEUM POGOTH Nepea TUM,
AIK BK/IIOYATH MOro

- perynsapHo HamoTyMTe HWKM, o6 3abe3neynTn
NOBHWI pi3asbHUM LKA

- NpKW XONOCTOMY XOAji ABUIYHA Pi3abHi HUIKN
3HOLLYIOTbCA ab0 laMatoTbCA; NepemMoTanTe KOTYLLKY
a60 3aMiHiTb KOTYLIKOBY CUCTEMY

MepeMoTyBaHHA KOTYLUKM (7)

Y pasi, AKLWO pi3asibHi UKW He BUXOAATb i3 KOoBMayKa

KOTyLKKn K

! BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUTATHITb BU/IKY 3
pO3eTHn

- BUWIAMITb KOTYLUKOBY CUCTEMY 3 iHCTPpyMeHTa i
BUTArHITb KOTYLLKY 3 KoBnayka K

- piBHOMIpHO NOLLAPOBO M TYyro nepemoTanTe Agi
pi3asibHi MUKW Y HANPAMKY CTPISIKK

- BCTaBTe O6MABI HMWIKM Y NPOPI3n X KOTYLLUKH,
3aKpiniTb X (3a/IMLLITE HUIKY AOCTATHBOI JOBHMHM)

- MPOTArHiTb 06UABI MWIKM KPi3b OTBOPU Y nepes Tum,
AIK HAMOTYBATH iX y KOBMAYoK KOTYLWKM K

! HapfiliHO 3aKpiniTb KOTYLIKY, a NOTiIM BUNYCTiTb
HWIKK 3 NpopisiB X, CU/IbHO iX NOTArHYBLIKX

- YCTaHOBITb KOTYLLKOBY CUCTEMY Ha IHCTPYMEHT
(NOBEpPHiTb KOTYLIKOBY CUCTEMY 3a
rOAVMHHMKOBOIO CTPIJIKOIO, JOKM BOHA i3
KNauaHHAM He BCTaHe Ha CBOE Micue)

3aMiHIOBaHHA KOTYLLIKOBOI CUCTEMM

! BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUTATHITb BUJIKY 3
pO3eTHn

- MPOCTO 3HIMiTb CTapy CUCTEMY /i YCTaHOBITb HOBY, AK
NoKasaHo Ha PUCYHKY

- BMKOPMWCTOBYWTE A1 LibOro iHCTPYMEHTA Ti/IbKK
KoTywwkoBy cuctemy SKIL 2610201354
(NOwWKOAMEHHA BHAC/iAOK BUKOPUCTaHHA

60

CTOPOHHIX KOTYLUKOBUX CUCTEM He Gyae
BBaMaTUCh rapaHTiiHUM BUNaAKOM)

- 3amiHVBLUM KOTYLLKOBY CMCTEMY, BUNPOBYITE
{HCTPYMEHT NpOTAroM OAHiET XBUIMHKN 6e3
HaBaHTaMeHHs, o6 NepeKoHaTucs, Lo BiH NpaLyoe
npasuibHO

AOFHHAIOECJ'IVFOBYBAHHH

Llei iHCTpyMEHT He NpuaaTHWIA A8 NPOMUCIOBOTO

BMKOPUCTaHHSA

MNepepn ouneHHAM i/a60 TeXHIYHUM

06cnyroByBaHHAM 060B’A3KOBO BUIIMaUTe BUJIKY 3

MepeHHOI pO3eTKH

3aB¥au TpUMawTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP Y YMCTOTI

(0c061MBO BEHTUAIAILLIMHI OTBOPH)

- OYMLLYIMTE IHCTPYMEHT BOJIOTOI0 THAHUHOK
(3acTocoByBaTH MUIHI 3aC06M 260 PO3YUHHWUKU
3a60POHEHO)

- MiCNA KOXHOrO BUKOPUCTAHHA OYMLLaNTe pisasibHe
Ne30 WuaKn J (2) 1 obmexysad xopy A (2)

- perynapHo ouuLLyWTe BEHTUAALMHI oTBOpM L (2) 3a
[0MOMOroH0 LWiTKWM a60 CTUCHEHOrO NOBITPA

PerynapHo nepesipanTe CTaH pi3asbHOi rOIOBKM i

CTYNiHb 3aTAryBaHHA raioK, 60NTIB i FBUHTIB

PerynapHo nepesipanTe geTani Ha npegmeT

3HOLLYBaHHA ab0 NOLUKOAKEHHS | BiApeMOHTyITe/

3aMiHiTb iX y pasi noTpebu

36epiraHHa 19

- 36epiraTv iIHCTPYMEHT Yy NPUMILLLEHHI B CyXOMYy, He
[OCTYNHOMY AN1A AiTel Micui

- HapgjMHo 3akKpiniTb NigBicky M Ha cTiHi 3a AonNoMoroto
4 rBMHTIB (He BXOAATb Y KOMMJIEKT NOCTa4aHHA),
BMPIBHABLUM iX NO rOPU30HTANI

AKLWO He3BarKalun Ha peTesbHy TEXHONOT 0

BWUIOTOBJIEHHA i NEPEBIPKM iIHCTPYMEHT BCe-Taku BUge

3 najy, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATU NMLLE B

aBTOPW30BaHiIM cepBiCHili MaicTepHi Ann

enekTponpunagis SKIL

- HafiWwniTb Hepo3iGpaHui IHCTPYMEHT pasom 3
[I0Ka30oM Kynisni Ao Baworo gnnepa a6o go
Hanbaumwyoro LeHTpy o6enyroyBaHHs SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajiarpama o6¢/yroByBaHHA NPUCTPOLO,
noAaloTbCA Ha canTi www.skil.com)

YCYHEHHA HENOJIAAOK
¢ Huye HaBeaeHO NepesiK HECNPaBHOCTEMN, iX MOHIMBUX
NPUYMH | KOPEKTUBHMX il (AKLLO 3a iX AONOMOroto
BUPILUMTK Npo6aeMy He BAAETbCA, 3BEPHITLCA 0
Aunepa abo y cepBiCHUI LIEHTP)
! nepep TUM AK WyKaTK HeCNpaBHiCTb, BAMKHITb
IHCTPYMEHT i BUTATHITb BUNIKY
* |HCTPYMEHT He npavoe
- MOLUKOAMEHHA PO3ETKN HMBNEHHA ->
BUKOPUCTOBYMTE iHLLY PO3ETKY
- MOLUKOAMEHO NPOAOBMHYyBaY -> 3aMiHiTb
NpoAOBIKYyBaY
* |HCTPYMEHT nepioanyHO BUMMKAETLCA
- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA 0
aunepa abo y CepBiCHUI LEHTP
- MOLUKOAMEHO BUMUKAY HUBJIEHHSA -> 3BEPHITbCA A0
aunepa abo y CepBiCHUI LEHTP
* |HCTPYMEHT cubHO Bibpye



- [ly)e BUCOKa TpaBsa -> 3pi3yiTe noeTanHo

* |HCTPYMEHT He pixe

- ¥MJIKa 3aKOPOTKA/06ipBaHa -> BUTATHITb MWU/KY
BPYYHyY

* He BAAETLCA BUTAMHYTU MUIIKY

- KOTYLUKA MOPOHHSA -> 3aMiHiTb KOTYLLUKY
- ¥MWJIKa 3annyTanaca B KOTYLLi-> OFNAHbTE KOTYLLKY;
y pasi noTpe6un nepeMoTanTe MUKy

* HunKa He BigpisaeTbcA Ha NOTPIGHY AOBMKMHY -> 3HIMITb

KPWLLKY 3 pisasibHOro sesa

* Hwnka HeogHOPa30BO 06PUBAETLCA

- ¥MWIKa 3annyTanaca B KOTYLULi-> OFNAHbTE KOTYLLKY;
y pasi noTpe6un nepeMoTanTe MUKy

- HenpasW/ibHe BUKOPUCTaHHA ra30HOKOCaPKM ->
niapisanTe TiZIbKK 3a A0NOMOrOI0 pi3asibHOT KpanKK;
YHUKaMTe KaMiHHA, CTiH Ta iHLWWX TBEPANX NPeAMETIB;
perynfapHoO HaMOTYITE HUKY

OXOPOHA HABKOJIMLUHbOI CEPEAU

He BUKMAaAliTE €NeKTPOIHCTPYMEHT,
NPUHaANEKHOCTI Ta YNaKOBHY pa3oM 3i 3BUMaHUM
CMITTAM (TifIbKK ANA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 €BPONENChbKOI AMpeKTMBM 2012/19/€C
LLOAO yTHAI3aLii CTapuX ENEKTPUYHUX Ta
€/IeKTPOHHUX NPUNaziB, B 3a/IEKHOCTI 3 MiCLLEEBUM
3aKOHOZABCTBOM, €/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKUMA
nepebysas B eKcnyaraLii NoBUHeH 6yTn
YTUNI30BaHWM OKPEMO, 6e3ne4H1M ans
HaBKOJIMLUHBbOIO CEPEAOBUILLA LLAAXOM

- MaJIloHOK (9) Haragae Bam npo ue

JEKJAPALLIA NPO BIAMNOBIAHICTb
CTAHAAPTAM C€

Mu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKIIOYHY BiANOBIAaNbHICTb,
L0 onMcaHui B “TexHiuHi faHi” NpoAyKT Bignosigae
TaK1UM Hopmam abo HopMaTUBHUM JoKyMeHTam: EN
60335, EN 61000, EN 55014 y BignosigHocCTi g0
nonoxeHb anpeKTns 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EC

TexHiuHi pokymeHTH B: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce€10

LUYM/BIBPALIA

3mipaHuit BignosigHo Ao EN 60335 piBeHb TUCKY 3BYKY
AaHoro iHCTpymeHTy 70 AB(A) i noTyMHICTb 3BYKy 90
AB(A) (ctaHpaapTHe BiaxuneHHs: 3 Ab), i Bibpauia <2,5 m/
c? (py4Ha MeToamKa; noxmbka K = 1,5 m/c?)
[apaHTOBaHW piBeHb 3ByKOBOI MOTYxHOCTi LWA, AaKuiA
BMMIpAHO 3rigHo 3i cTaHaapTom 2000/14/EG (EN/ISO
3744) Humunii 3a 93 AB(A) (Npoueaypa OLiHKK
BignoBsigHocTi 3rigHo 3 [logatkom VI)

YnoBHoBameHuit opraH: KEMA, Arnhem, NL
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lneHTUdIKaLiMHUM HoMep YNOBHOBAXKEHOrO OpraHy:
0344
¢ PiBeHb BiGpaLji 6y10 BUMIPAHO Y BiANOBIAHOCTI 3i

CTaHAapTU30BaHUM BUNPOBYBAHHAM, WO MICTUTLCA B

EN 60335; naHa xapaKTep1CTUKa MOXe

BMKOPUCTOBYBATUCS AJ1A NOPIBHAHHA OAHOIO

iHCTpyMeHTa 3 iHLIMM, @ TaKOX AJ1A NonepeAHbOI OLHKK

BN/AMBY BiGpaujii nig 4ac 3acTocyBaHHA A4AHOro

iHCTpyMeHTa a1A BKasaHuX Linemn

- NPW BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTA B iHLIKX LiNAx abo 3
HLMMW/HEeCNPaBHUMM JONOMIXHUMM
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BM/IMBY BibpaLiii MOXe
3HayHo nigBULLYBaTUCA

-y nepioan, KOAu iIHCTPYMEHT BUMUKHEHWIM abo
yHKUiOHYE 6e3 PaKTUYHOIO BUKOHaHHA PO6OTH,
piBeHb BN/MBY Bi6paLii MOXe 3Ha4YHO 3HMMYBaTUCA

! 3axuujaiite cebe Big BNMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i HOro AONOMiHKHI
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYU PYKU B TEMJi, a TAaKOK NpaBU/IbHO
orpaHu30BYHO4M CBili po6oumii npouec

XOpPTOKOTITIKO peonvelag 0730
EIZAFQrH

¢ AuTO TO gpYaAeio TipoopideTal yia TNV KoTtr) X0pTou Kat
Qiaviwv katw arnod Bduvoug, KaBwG Kat o€ TPavr| Kat
dkpa ota oroia &g uropei va pTdcel Eva TpoxNAATo
XAOOKOTITIKO

¢ Autd 1O epyaleio dev TIPooPIJeTaL YIA ETTAYYEAUATIKN
Xprion

¢ Bepawbeite 6TL 1 cuokeuaaoia TiepLEXEL OAQ TA
eEaptmuata mou anelkovifovtal oto oXedLo (2)

¢ ‘Otav karota e§apTripata Aeinouv 1 €xouv GOopPES,
TIAPAKAAOUE ETIKOLVWVIOTE HE TOV AVTITPOOWTIO 0aG

¢ Al0BACTE IPOCEKTIKA TIG 08NYieg TPV amod ™
XPrion kat GUAAETE TI§ yia LEAAOVTIKN avadopd (3)

¢ AwoTe 18laitepn IpocoXr] oTIG 08nyYieq acpaAeiag
KOl OTIG TIPOELSOTIOMOELS - N} [N THPNON AUTWV TWV
odnywwv Kat ipoeLdomnocewv a prmopovoe va
TIPOKAAECEL GOBAPEG CWHATIKEG BAABES

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()
MEPH TOY EPIAAEIOY (2

A TMpodUAAKTHPAG KOTITIKOU

B XelpoAapn odrynong

C Yrmodoxn kaAwdiou

D KéAudog pavdaiwong

E TnAeokorukog Bpaxiovag

F Aiakommng okavédAiong

G Kd&Auppa Adpag Kormg

H MAnKTpo yla tpododoaia peonvelag
J Aermida kormg peonvedag

K Kardkt kapouAlou

L ZxopEQ agplopou

M Pdya amobrkeuong (6ev mapéxovrat ol Bideg)
N [avtdog amobrikevong



AZDAANEIA

EIAIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ A XOPTOKONTIKA
MEZHNEZAZ

FENIKA

Na eEolkelwPeiTe e T XEPLOTNPLA KAL TN OWOTH XPTIoN
TOU epYaAEiou

O xprioTng ivat utevBuvog yla atuxnUaTa f Kivduvoug
TIOU prtopei va cupoUv og AAAa AToua 1 LBLoKTNaieq
Na xpnoomoleite To epyaAeio povo étav n
Beppokpaaia meptBarlovtog givat petagl 0°C kat 40°C
MoTé unv TomoBEeTEITE PETAAAKA KOTITIKA EQPTAHATA
EMAVW 0’ aUTO TO EpYaAeio

AZ®AANEIA NPOZQMNON

To gpyaAeio auto dev TipoopideTat yia xprion anod Atopa
(ouunepAapBavouévwy TadLWV) e HEWHUEVES
PUOIKES, ALOONTIKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) ATO
dtopa Xwpiq epmelpia 1y yvwor, eKTOG KaL av
emPBAETOVTAL 1} AV TOUG £XOUV S00€i 0dNYieq OXETIKA
He TN Xpriomn Tou epyaieiov amd dropa unevbuva yia
TNV aohAAELd TOUG

BeBawBeite 611 Ta madid Sev maifouv pe To epyaieio
Moté€ unv agrvete va xpnotporoleital To epyaleio anod
miadLd 1 dtopa Tou dev £X0UV EOIKELWOEL LE TIG
odnyieqg Aettoupyiag Tou

Mnv mAnotadete Ta SAKTUAG cag otn Adpa tng
peonveéag Tov €ival EVOWUATWHEVT OTOV
TIPOPUACKTIPA KOTING

PpovTioTe Ta XEPLa Kal TA TIOSIA 0ag va BpiokovTal
HOKPLA aro Tn Heonvela Katd TnVv Korr, e181KA Katd To
dvappa Tou epyaAeiou

Mavta va ¢popdaTte MPOOTATEVUTIKA YL TA HATLA, HOKPLA
mnavteAdvia Kat urodrpata Bapéwg TUToU Katd To
XEPLOPS TOU epyaAeiov

Moté€ un xewpifeote 10 EpyaAeio TOAU KOVTA o€ AAAQ
dtopa Kat va SLaKOTITETE T XPron Tou epyaAeiou 0Tav
TIANGLaZouv AAAa atopa (edikd matdid) 1y Katoikidia (wa
Moté€ un XelpiCeote 10 epyaleio Av eioTe KOupaouévol,
adldBeTOL 1} UTIO TNV EMMPELA AAKOOA 1) GAPPAKEUTIKWV
OUCLWV

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Bepawbeite 6TL 1 TAOT TOU MTAPEXOUEVOU PEVUATOG
eivat idla pe v TAomn mou UTodEIKVUETAL OTNV TIVaKida
Sedopévwv Tou epyaleiou (epyaleia Tou pEpouv TV
€vdelgn 230V 1) 240V propouv va ouvdeBouv ertiong oe
Tpi¢a 220V)

EAEYXETE TAKTIKA TO KAAWSIO KAL O€ TIEPITTTWOT
BAAPNG, dpovtioTe va avtikataotabouv anod
€EEIBIKEVIEVO ATOWO

Na emBewpeite KATA SLACTARATA TOV KAAWSLO
TIPOEKTAONG KAL VO TO AVTIKATAOTNOETE €AV XL {nud
(To akataAAnAo KaAwdio TIPoEKTAONG KPUBEL
KivéUvoug)

XpnooTioLEiTE OVO TIPOEKTAOT) KAAWSIOU KATAAANAN
yla uttaibpta xprion kat eE0TALOPEVT e adlaBpoxo dIg
Kat rpi¢a ouvdeong

Xpnouoroleite acpaleig, TEAEIWG EETUALYUEVEG
TIPOEKTAOEIG KAAWSIOU pe XwpNnTIKOTNTA 16 Amps
Katd to xeplopd tou epyaAeiov o€ uypo mepBaiiov,
va XpnoLoToleite cuoKeur) Tipootaciag ard Sappor
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pevpatog (RCD) pe pevpa evepyoroinong 30 mA to
uéyloto
¢ Mnv natdte, pnv oupmiedeTe KatL unv Tpapdate to
KaAWSL0 (TpoEKTaoNG)
¢ [pooTatéPte TO KAAWSLIO (TIPOEKTAONG) ATIO
BeppdTNTA, TA AAdLa Kal Ta atXuned akpa
e ®povTioTe TO KAAWSI0 1} N urtaAavteda va
BpiokovTal pakpLa ano Tig MEPIOTPEDPOUEVES
HEONVELEQ
¢ [d&vta va oBrveTte To EPYAAEIO KAl va AMOCUVSEEETE TO
P1g amnoé TNV Tpododocia PeVIATOG €AV TO KAAWSLO
Tpod0d00iag PEUNATOG 1) N UTTAAAVTELQ EIVAL KOUWEVT,
$Oappévn 1 kouBaplaoUEVN (MNV AKOUMTIATE TO
KAAwS1o Tiptv amod Tnv anocUVSEGN Tou ¢Lg)
MPIN AMO TH XPHZH
¢ Na xpnouoroleite To epyaAeio poévo oTo dwg NG
NUEPAG 1) HE KATAAANAO TEXVNTO PWTIONO
e EAEyETe TN Aettoupyia Tou epyaAeiov TipLv amnod KAbe
XPMon Kat JeTa amnd KTUTNUA, Kat o€ TIEPITTWOon
BAAPNG, va To MAPASWOETE YA ETIIOKEUT) OE KATIOO
€EEISIKEVIEVO ATOO (TIOTE NV avVoiyeTe HOVOL 0ag TO
epyaAeio)
e [pwv amo n XPron va eEAEYXETE TIPOCEKTIKA TNV
TIEPLOXT) KOTING KAl VA ApaIPEITE TUXOV AVTIKEIHEVA
Tédvw oTa omoia eival TBavov va KTUTroeL To epYaAeio
KOTA TNV KOTIN (OTWG TETPES, KOMUATIA EUAOU KATL.)
KATA TH XPHZH
¢ [loTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO OTAV EXEL UTIOOTEL
BAGRN TO KAAWSLO - TO KAAWSI0 Ba TIPETIEL Va
avTikataotadei anod Evav eEEISIKEVPEVO TEXVITN
e [oté€ un XelpifeoTte 10 epyaAeio eAv 0 TPOGUAAKTAPAG
exeL{nua n av dev eivat KaBOGAOU TOTIOOETNHEVOG
¢ H peonvéla ouveyilel va meploTpEPETAL YIA HIKPO
XPOVIKO SlAcTNHA LETA TO OPIGIMO TOV EpYAAEiov
e Mnv kéBete XAdn ) omoia b PpiokeTal 0To £6adog
(T.X. eNMdvw o€ Toixoug 1 Bpaxoug)
* Mn Slaoyioete 5pOHOUG 1} XAAIKOOTPWTA HOVOTIATIA HE
T0 gpyaAeio oe Aettoupyia
e Mnv adaipeioTe, va €I0TE TIAVTA CUYKEVTPWHEVOL OTNV
gpyaocia oag
¢ [AvTa va anocuvoEETe TO PIG AT TNV TINYY) PEUHATOG
- OTOTEdNTIOTE APT)VETE TO EPYAAEIO XWPIg eTITriPNON
- TIPLV amo TOV KABapLopd TWV OONVWUEVWY UAKWV
- TIPWV amo ToV EAEYXO, TOV KaBaplouo 1 TNy epyacia
He To epyaAeio

- MeTA amd KATIolo KTUTNHA o€ EEVO aVTIKEINEVO

- omotednmnote To gpyaAeio apxidel va apouotadet
AVTIKAVOVIKOUG KPASAGHOUG

* Na ¢ppovTileTe MAVTA TA AVOiypaTa EEAEPIOUOU Va
TIapap€vouv kabapd amnd okoutidakia

META TH XPHZH

¢ Mavrta va oBriveTe To epyaleio kat va Byadete to
¢1g amnod Tnv mpida npLv ano TNV eKTEAEON
PUOULONG, TNV aAAayr) KAPOUALOU, TOV KABAPIoUO 1|
otav apnveTe To EpYaAEio Xwpig emrnpnon yia
OTIOLOSYTIOTE SlaoTNHa

¢ ATOBNKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOVG XWPOUG
o€ HEPOG SPOCEPS Kal KAELWOWHEVO, HAKPLA arto Tiasd

EME=HNHZH TQN XYMBOAQN 2TO EPIAAEIO

(3 Mpoeidormoinon! AlaBAcTe To EYXELPIBLO XEIPLOUOU

) Mnv ekBéteTe TO pyaleio otn Bpoxn

(6) Na popdte MPOOTATEVTIKA YUAALA



(& MPOCEETE YA TOV KivoUVOo TPAUHATICHOU AOYW
EKTOEEVOUEVWV OKOUTISIWYV (PPOVTIOTE OL
TiaploTapevol va Bpiokovtat o€ achaAr andotaon and
TNV TepLoxT epyaociag)

(@ Na arnoouvdéete apéows TO PIG EAV TO KAAWSLIO
(mpoékTaong) mabel {nuida ) Kotei KATA TNV gpyacia

AmAY) poévwon (dev anarteitat KaAAwdLo yeiwong)

XPHZH

¢ [PodUACKTIPAG KOTITIKOU (10)

- TomoBeTNOTE TOV IPOPUAAKTIPA TOU KOTITIKOU A
OTwg €lKoVideTal Ye TNV TIApEXOHEVN
OTPOYYUAOKEDAAN Bida

! TOTE pn XPNOLHOTIOIEITE TO EPYAAEiO XWPIG TOV
npopuAakmipa A

e TomoBETnon/pubuion Aapng odriynong G

- TomoBetnoTe TN Aafr} 0dnynong B 6mwg eikovideTal
Ue TIG 4 tapexopeveg Bideg

! o¢i&te kaAa kal Tig 4 Bideg

* Yrodoxn kaAwdiou (2)

- KpeUAoTe TN ONALA TOU KAAWSIOU TIPOEKTAONG EMAVW
art’ v unodoxn C onwg ekovidetal

- TpaPnr&te yepd yla va otepewdei To KAAWSLO
TIPOEKTAONG

e PuBuion vYoug 3

Mo ) pUBION TOU UYPOUG TOU EPYAAEIOV ETOL WOTE O

eumnPooblog Bpaxiovag oag va gival eubuypappog Katd

TNV Kot

- AUote 10 XItwvio acpaAiiong D (2) otpépovrtag To
Se€ldotpoda

- TIPOEKTEIVETE TO CWANVa E (2) 010 embuunTtd UWogq

- ooiEte To XITWVI0 aodpdAong D (2 otpEdovtag To
aplotepdoTpoda

. EKKwnon/ZTacn (@)
EVEPYOTIOOTE TO EPYAAE(O TATWVTAG TO SLAKOTITN
okavsdaAong F

- OTIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEio adrjvovTtag To
Slakortm okavdaAiong F

! peTd To oPrjolo Tou epyaleiov n peonvéda 6a
OGUVEXIOEL Va KIVEITAL YIa HEPLKA SEUTEPOAETITA

- a¢noTE Va OTAPATNOEL N EONVELQ TNV TIEPLOTPODT
NG TIPLV aro TO €K VEOU AVAUHaA

! pnv avaBooPrvete andtopa To EpyaAsio

. Kom] XOpTOU

! BeBawwdeite OTL TO KOKKIVO Kamdkl G (2) €XEL
agaipebei amod tn Adua g peonvédag mptv ano
TN XP1 oM Tou epyaleiov

! BeBawwdeite OTL N IEPLOXN KOTING SEV TIEPLEXEL
METPEG, umada 1} AAAa avTtikeipeva

! va §eKIvate v Kot X6pTou Hovo 6Tav To
€PYAAEio £XEL avaMTUEEL TIG MEYIOTEG GTPODEG
TOU

- apxiote To KAAdepa Kovta oty mpida mapoxng
PEVHATOG KAl ATIOPAKPUVOEiTE 600 gpyadeoTe

- va kOBeTe Ta HakpLd XopTa oe dladoykd epdopata
(apxiCovrag mavta amnod endvw)

- va KOBETE HOVO PE TO AKPO TNG HeoNnVETLag

- UNV KOBETE UYPA 1} LOOUKEUEVA XOPTA

- TIPOOEETE WOTE TA KOPUEVA XOPTA VA U ODNVWOOUV
0TO KAPOUAL (UNV KAVETE XOVTPA Koyipata)

- MNV UTtEPPOPTWVETE TO EPYAAEID
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va KOBETE TIPOOEKTIKA YUpW arod dEvTpa Kat BAUvous
WOTE Ol KOPUOL TOUG va Unv €pBouv oe emaodn e n
peonveda

dpovTioTe TO EPYAAEIO VA TIAPAWEVEL LAKPLA ATIO
AKAUTTTA AVTIKEUEVA, TIPOKEEVOU Va U PBeipeTal
uTePPOALKA 1 Heonvela

va €XeTe Utt Oy oag OTL To epYaAeio “kKAwTodel”
€0V OKOUUTNOEL 0€ KATIOLO AKAUTITO AVTIKENEVA

Mwg va KpaTATe Kal va odnyeite To epYAAEio (5)

yla va KOYete YnAd X6pTa, va KAVETE APYES
KUKALKEG KIVNOELG amo Ta SeELA TIPOG TA apLloTEPA Pe
TO EPYAAEID KAL AVTIOTPODWS

Yla va KOWYETE TIo KOVTA XOPTA VA YEPVETE TO
epyaheio 6mwg elkovideTal

yla TNV TIEPLToinom AKpwV, va OTPEPETE TO EPYAAEIO
oe ywvia 180°

KPATATE KAAA TO EPYAAEio, Pe Ta dUo XEPLa, OUTWS
(OTE VA €XETE AVA TIACA OTLYMr) TOV TIATIPN EAEYXO
TOU epyaAeiou

KpatnOeite o€ otabepn) O€on epyaociag

TAVTa Va KpATATE TO EPYAAEIO OE APKETT) AMOOTAON
anod TO CWHA 0ag

Tpocpoéoola peonveldag Ge

KTUTROTE EAADPA TO prouTtév H oto €8adog (katd
TIPOTIUNOT 0€ OKANPN ETIPAVELQ) GTAV TO HOTEP eival
oe Aettoupyia

aneAeuBepwvovTtal SU0 akpa g peonvedag kat fa
KOTIOUV OTO OWOTO UKOg aré tn AQua Kotmg
peonvedag J

BeBawwOeite 0TI TO KOKKIVO Kamakt G (2) EXEL
adalpeOei anod T Adua ™G peonvedag mpiv ano
™ XPron Tou epyaleiov

TIPOCEETE VA PNV TPAVMATICTEITE anod T Adpa
KoTmg TNG peonvedag J

HETA TNV Tpododocia peonvelag, mavta va
EMAVADEPETE TO EPYAAEIO OTNV KAVOVIKT) B€0N
AelToupyiag Tou TIPoToL TO avAayeTe

va TPOoPoSOTEITE TAKTIKA HEOTVELA WOTE TO
epyaAeio va kdBeL o€ OAOKANPO TOV KUKAO TOU

OTav TO HOTEP AelToupyei Xwpig PopTio Kat dev
KoBovTal xopTa, TOTE N peonveda €xel dOapei
TeAeiwg 1} £xel omtaoel - EETUAIETE TO KAPOVALT)
QVTIKATAOTNOTE TO GUOTNHA KAPOUALOU

EnavatUAEn KapouAlov (7)
2 TEPITTWOT) TIOV eV TIPOEEEXOUV TA AKPA TNG
psonva(aq arnd TO KATAKL TOU KapouAlou K

ATIEVEPYOTIOMOTE TO EPYAAEio Kal BYAATE TO
®1g amno v npida

apalp€oTe To CUOTNHA KAPOUALOU artd To epyaAeio
Kat ByAATe TO KAPOUAL amo To kardkt K
€MAVATUAIETE ODIKTA Kal TIG U0 peonVETeg,
OMOLOOPGA KAL O€ OTPWHATA KATA TNV KATEUBUVON
Tou BEAoug

€loAyEeTE KAl TI§ SU0 PEONVETLEG OTIG UTTOSOXEG TOU
KapouAlou X Kat BeBalwbeite 0TI €xouv oTepewbei
KAaAd 0T B€0m TOUG (Adr|oTE EMAPKES UNKOG
peonveqag)

TePAOTE Kal TIG U0 peonVE(eg HEoa ard TIG OTIES
TOU KAPOUALOU Y TIpLV artod TNV TOTIOBETNOT TOU
ETIOVATUALYHEVOU KAPOUALOU PECA OTO KATIAKL Tou K
BePawwOEeiTE OTL TO KAPOUAL £XEL OTEPEWOEL
KaAd@ otn 6€om Tov, OTN GUVEXELA



aneAevOEPWOTE Kal Ta SV0 Akpa TG Heonvegag TIPOBANUA, ETIKOIVWVNOTE HE TOV AVTINMPOoWTIO 1) TO

anod Tig utodox€Q X, TpapwvTag Ta yepa KEVTPO GEPPRIQ)

- TOTIOBETNOTE TO CUOTNHA KAPOUALOU ETIAVW OTO ! mpwv ano m Siepevivnon Tou PoBAuATOg,
epyaAeio (Yupiote S€§100TpOodaA TO KAPOUAL KAEIOTE TO S1AKOTITN TOV EpyaAeiov kal BydaAite
HEXPL VA KOUUTIWOEL 0TN B£€0M TOV) (8 To amnod TNV npida

¢ AVTIKATAOTAOY GUCTHHATOG KAPOUALOU * To epyaheio de Aettoupyei

! amevepyormonoTe To epyaAeio kal BydaAte To - undpxeL TPOPRANUA oTnV TIPIda -> XPNOUOTIooTE
¢1g ano v npida AAAN mpica

- anAa adpapéate / TOTIOOETNOTE TO TIAALS / VEO - TO KAAWSIO TIPOEKTAONG EXEL (LA ->
oUOTNUA KApOUALOU OTIWG lKOVIZeTAL QVTIKATAOTNOTE TO KAAWSLIO TIPOEKTAONS

-V XPNOLIOTIOLEITE HOVO TO CUOTNHA KapOouAloy SKIL * To epyaleio KAveL SLOKOTIEG
2610201354 e autd To epyaleio ( Tuxov BAGBN - EAATTWHATIKY ECWTEPIKT) KAAWSiwoT ->
Adyw NG XPriong AAAOU CUCTIIMATOG KAPOUALOU ETIKOLVWVTOTE L€ TOV AVTITIPOOWTIO 1) TO KEVTPO
&€ Ba kaAvnTeTAL ATIO TNV EYYyUnon) oépPIg

- META TNV AVTIKATACTAOT) TOU CUCTIHATOS KAPOUALOU - EAATTWHATIKOG SlakoTTng on/off -> emikovwvnoTe pe
SOKIHAOTE TO EPYAAEIO Yla TOUAAXLIOTOV €va AETITO TOV aVTIMPOOWTIO 1) TO KEVTPO GEPPIS
Xwpig dopTio yia va eEaodalloTei n cwoTn * To epyaAeio Mapouotadel avTIKAVOVIKEG SOVNOEIg
AetToupyia Tou epyaleiou - TO XOpTO eival uTtEPPOAIKA UYNAS -> va KOPBETE OE

TIOAAA TiepAcpaTa
SYNTHPHZH / ZEPBIZ * To epyaheio Gev kopel

, . , L - 1 peonvela eivat oAU KovTr / OTIaopEVN ->
. Au'ro T0 spya)\s'Lo Sev mpoopideTal yia snuyy's}\uarlm xpnon TPOGOBOTHOTE HETVELQ HE TO XEpL
* NMavrava BV“;’;TS o Pig amo mv Tpida mpw aro * Agv eival Suvatn n tpododoaia peonvelag
Tov K'ueap'wpo kau/fm ouvmmenon i - A6€l0 KAPOUAL -> AAANGETE KAPOUAL
. Kparqrg TIAVTOTE TO apqu&no kaLto KaAwdio kabapd - 1) HEONVALQ EXEL TIAYISEUTE MEGA OTO KAPOUAL ->
(kat lélalT,EPG e OXLGHS,Q QEPEGHOU) 3 , €MIOEWPNOTE TO KAPOUAL KAl ETMAVATUAIETE TO EQV
- KaBapioTe To epyaAeio e éva eAadpd BpeypEvo £ival anapaitTo
mavi (Hﬂ‘{ XPNOIHOTIOLEITE ATIOPPUTIAVTIKG 1} * H peonvéda dev €xelL KOTIEL 0TO OWOTO PKOG ->
5“]}\“,[“) . . . apalp€oTe TO KAAUMHA arto T AeTtida Kotmg
- kaBapiote Tn Adpa K'onnq peon\'/sia'q J @ Kat 'rov * H LEGNVETa OTIdEL KABE TO00
TIPOGUAKTAPA KOTIG A (2) Hetd amd kabe xprion - 1) HEONVETQ EXEL TIOYISEUTEL MEGO OTO KAPOUAL ->
- KaBapicete Tiq ox101EG e5agpIool L (2) TakTikd eite €MIOEWPNOTE TO KAPOUAL KAl EMAVATUAIETE TO €AV
He BoupToa EiTE UE CUMTIEGHEVO aEPa £ival anapaiTTo
* Na s’)\éyxsrs wKTlf«i "rnv kardotaon Mg KSSDG}\T']Q - TO XOPTOKOTTTIKO € XPNOIUOTIOIEITAL OWOTA -> VA
KOTING KGL’TT]V KAAN OUOCI?IYEn Twv Tagpadluyv, Twv KOBETE HOVO HE TO GKPO TG LETVETAS Kat va
HTTOLAOVID Kat Twv BISGV anodeVyeTe METPES, TOIXOUG Kal AAAQ OKANPA

* Na EA?VXETE TAKTIKA y1d (Per“SVQ nornagpeva AVTIKEIPEVA, KAL VA TPOPOSOTEITE TAKTIKA peonVE(a
eEaptruata kat va GpovTiCeTe yla TNV ETIOKEUN 1

AVTIKATACTAOT) TOUG €AV gival anapaitnto
. AroBrikeuon NEPIBAAAON
- anoBnKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG ¢ Mnv metate ta nAeKTpIKA EpyaAeia, e§aptnuara
XWPOUG o€ HEPOG SPOCEPS KAl KAELWOWHEVO, HAKPLA Kal CUCKEVAOIa GTOV KASO0 OLKIAKWV
aro nadid ATIOPPIHHATWY (LOVO yia TIG XWPES TNG EE)
- VO OTEPEWOTE KAAA OTOV TOiX0 TN paya - olpdwva pe TNV evpwraikr odnyia 2012/19/EK mnepi
aroBrkeuong M pe 4 Bideq (6ev mapéxovrat) kat va NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
v oplloVTIWOETE EVOWHATWOT TNG 0TO OVIKO SiKaLO, TA NAEKTPIKA
e Avmap’ OAeg TIQ ETIHEANUEVEG HEBOSOUG KATATKEUNG KL epyaheia PEMEL va CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va
€AEYXOU TO EPYOAEIO OTAPATNAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, ETOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWON HE TPOTIO PIAKO
TOTE N ETOKEUY) TOU TIPETIEL Va avaTtedel o’ éva TPOG TO TEPIBAAAOV
€E0UOL080TNUEVO CUVEPYEID YA NAEKTPIKA epyaleia - TO OUMBOAO (9) Ba oag To BuUNoEL AUTO OTAV EADELN
g SKIL WpPa va TeTAgeTe TIG

- oTeilTE TO EpYaAeio Xwpig va To
ATIOCUVAPHOAOYNCETE LAl UE TNV ATTOSEIEN
aYOopdg OTO KATAOTNHA Ao TO OTIOI0 TO ayopdoaTe 1
OTOV TIANCLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tig dleubuvoelg kat To Slaypappa
OUVTNPNONG TOU EPYAAEIOU OTNV LOTOCEAISA WwWw.
skil.com)

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

e 3TOV TIAPAKATW KATAAOYO TIAPATIOEVTAL CUUTTTWHATA
BAaBwv, TBaAVEG atTieg Kal EMavopOwTIKES EVEPYELES
(eAv pe autd Sev EVTOTIOTEL KAl AroKATAoTaBEl TO

64



AHAQZH ZYMMOP®Q3HZ C€

¢ AnAWVoupEe UTIEUBUVWG OTL TO TIPOIOV TIOU

TieplypadeTal 0T TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA”
EKTIANPWVEL TOUG £ENG KAVOVIOUOUG ) KATAOKEUAOTIKEG
ovotdoelq: EN 60335, EN 61000, EN 55014 cupdwva
pe TIg SlaTdEelg Twv 0dnyuwv 2006/95/EK, 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2000/14/EK, 2011/65/EE

Texvikog pakeAog amnod: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENGH1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10

OOPYBO/KPAAAZMOYZ
¢ Metpnuévn ovpdwva pe EN 60335 n otdbun

AKOUOTIKNG THEONG AUTOU TOU EpYAAEioU avépyeTal oe
70 dB(A) kat n oTABbun NXNTIKNAG loxvog o 90 dB(A)
(kovr) artdkALon: 3 dB), kal 0 Kpadaouog oe <2,5 m/s?
(1eB0B0G Xelpdg/Bpayiova - avacpdAeia K = 1,5 m/s?)
Métpnon oupdwva pe 1o 2000/14/EC (EN/ISO 3744) n
£YYUNUEVN OTABUN NYXNTIKNG loxVog LWA eival
XapnAotepn Twv 93 dB(A) (Stadikacia a&loAdynong Tng
AnAwong cupBatotntag cvudwva pe To apaptnua VI)
Apuoédlog popéag : KEMA, Arnhem, NL
Ap. TPWTOKOAAOU appddiou dopéa : 0344
To eminedo mapaywyng kpadaouwy EXeL HETPNOEel
oUUGWVA PE IO TUTIOTIONUEVT) SOKIUT TIoU avadEpeTal
oto mipoturno EN 60335 - uropei va xpnotyoroneei yla
TN oUYKPLOT) EVOG EPYAAEIOU PE €va AAAO, KABWG Kal WG
TIPOKATAPKTIKY a§loAGYNo”N TNG €kBEONG OTOUG
KPadaopoug 6Tav TO EPYAAEIO XPTNOLUOTIOLEITAL VLA TIG
epappoyEG Tou avadepovTal
- 1 XPrion Tou epyaAeiou yla SlapopeTIKEG EGAPUOYES
1) HE SLAPOPETIKA 1) KAKOGUVTNPNHUEVA eEaPTNHATA
Uropei va augnoet onuavTika to emninedo €kBeong
- &Tav To epYaAEio ival amevepyoTIOMUEVO 1)
SouAevel aAld Sev ekteel TNV epyaocia, To eminedo
€KkBeoNG UTOPEL va LEWOETL onpavTIKa
! TIPOCTATEUTEITE ATO TIG ETUSPACEL TWV
KPASAGHUWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta e§apTiHaTa Tov, SlatnpwvTag Ta Xépla
oag {EOTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaciag cag

Trimmer pentru gazon
INTRODUCERE

0730

* Acest instrument este proiectat pentru taierea gazonului

si a buruienilor de sub arbusti, precum si de pe pante sau
margini care nu sunt accesibile pentru masinile de tuns
peluza

¢ Aceastd sculd nu este destinata utilizarii profesionale
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Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul (2)

in cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte
de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara
®

Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI @

A Protectie pentru taiere

B Maner de ghidare

C Clema de prindere cablu

D Mangon de blocare

E Tub telescopic

F intrerupétor tragaci

G Capacul lamei de taiere

H Buton pentru alimentarea cu fir
J Lama de téiere a firului

K Capacul bobinei

L Fantele de ventilatie

M Sind de depozitare (nu se furnizeaza impreuna cu

suruburile)

N Carlig de depozitare

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
TRIMMERELE DE GAZON

GENERALITATI

Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corespunzatoare a instrumentului

Utilizatorul este responsabil de accidentele sau
pericolele in care sunt puse alte persoane sau bunurile
acestora

Utilizati instrumentul numai daca temperatura ambianta
se situeaza intre 0°C si 40°C

Nu montati niciodata elemente de taiere din metal pe
acest instrument

SECURITATEA PERSOANELOR

Aceasta scula nu este destinata utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice,
senzoriale sau mentale, sau fara experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care sunt supravegheati sau
instruiti in privinta folosirii sculei de cétre o persoana
responsabila pentru siguranta lor

Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu cunosc
instructiunile de utilizare s& foloseasca scula

Tineti degetele la distanta fata de lama de taiere a
firului integrata in protectia pentru taiere

Tineti mainile si picioarele la distanta de firele de taiere in
timpul tunderii gazonului, in special cand porniti
instrumentul

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi, pantaloni lungi
si incaltaminte solida cand utilizati instrumentul



Nu utilizati niciodata instrumentul in imediata apropiere a
persoanelor; opriti utilizarea uneltei cand se afla in
apropiere persoane (in special copii) sau animale de
companie

Nu utilizati niciodata instrumentul cand sunteti obositi,
bolnavi sau sub influenta alcoolului sau drogurilor

SECURITATE ELECTRICA

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

Verificati periodic cordonul si daca este deteriorat cereti
unei persoane calificate sa le inlocuiasca

Verificati periodic cablul prelungitor si inlocuiti-| daca este
deteriorat (cordoanele de racord necorespunzatoare
pot fi periculoase)

Folositi doar un cablu prelungitor destinat utilizarii in aer
liber echipat cu un stecher si o priza protejate contra
stropirii

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Atunci cand folositi instrumentul in medii cu umiditate
crescuta, utilizati un dispozitiv de curent rezidual (RCD)
cu un curent de declansare de maxim 30 mA

Nu célcati, nu striviti si nu trageti de cablul prelungitor
Protejati cablul prelungitor de caldura, ulei si contactul cu
muchii ascutite

Mentineti cablul (prelungitor) la distanta fata de
firele rotative de taiere

Opriti intotdeauna instrumentul si decuplati stecherul de
la sursa de alimentare in cazul in care cablul de
alimentare sau cablul prelungitor este taiat, deteriorat sau
ncurcat (nu atingeti cablul inainte de a decupla
stecherul)

INAINTEA UTILIZARII

Utilizati instrumentul numai in timpul zilei sau cu o sursa
adecvata de lumina artificialda

Verificati functionarea instrumentului inaintea fiecarei
utilizari si dupa orice impact; in cazul unei defectiuni,
dispuneti imediat repararea de catre o persoana
calificata (nu demontati niciodata personal instrumentul)
inaintea utilizérii, inspectati riguros zona de taiere si
indepartati orice obiect pe care instrumentul il poate
proiecta in timpul taierii (cum ar fi pietre, aschii desprinse
etc.)

N TIMPUL FUNCTIONARII

Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata

Nu utilizati niciodata instrumentul cu o protectie de taiere
deteriorata sau fara protectia de taiere montata

Firele de taiere continua sa se roteasca o perioada
scurta de timp dupa oprirea uneltei

Nu taiati iarba care nu se afla pe sol (de ex. pe pereti sau
pietre)

Nu traversati drumuri sau carari cu pietris cu instrumentul
pornit

Nu va lasati distrasi si concentrati-va intotdeauna asupra
lucrului

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare

- oricand lasati instrumentul nesupravegheat
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- Tnainte de a curata materialele prinse in instrument

- Tnainte de a verifica instrumentul, de a-I curata sau de
alucra la acesta

- dupa lovirea unui corp strdin

- oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobignuit

Asigurati-va intotdeauna ca nu sunt prinse reziduuri in

orificiile de ventilare

DUPA UTILIZARE

Opriti intotdeauna instrumentul si deconectati
stecherul de la sursa de curent electric inainte de a
efectua reglaje, a inlocui bobinele, a curata sau a
lasa instrumentul nesupravegheat pe orice perioada
de timp

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
(3 Avertisment! Cititi manualul de instructiuni

(@ Nu expuneti instrumentul la ploaie

(® Purtati ochelari de protectie

(8 Acordati atentie pericolului de ranire din cauza

reziduurilor proiectate (persoanele din apropiere
trebuie sa stea la o distanta sigurad de zona de lucru)

@ in cazul in care cablul prelungitor este deteriorat sau

sectionat in timpul lucrului, deconectati imediat
instrumentul de la priza

I1zolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)

UTILIZAREA

Protectie pentru taiere (0

- montati protectia pentru taiere A in modul indicat in
imagine, cu surubul cu cap rotund furnizat

! nu utilizati niciodata instrumentul fara protectia
pentru taiere A

Montarea/reglarea manerului de ghidare )

- montati manerul de ghidare B in modul indicat in
imagine, cu cele 4 suruburi furnizate

! strangeti ferm toate cele 4 suruburi

Clema de prindere cablu G2

- fixati bucla cablului prelungitor in clema de prindere a
cablului C, conform ilustratiei

- trageti ferm pentru a fixa cablul prelungitor

Reglarea inaltimii @3

Pentru reglarea inaltimii uneltei, astfel incéat bratul din fata

sa fie drept in timpul tunderii gazonului

- slabiti mangonul de blocare D (2) rotindu-I in sens orar

- extindeti tubul E (2) la inaltimea dorita

- strangeti mansonul de blocare D (2) rotindu-l in sens
antiorar

Pornit/oprit 44

- porniti scula prin apasarea intrerupatorului tragaci F

- opriti scula prin eliberarea intrerupatorului tragaci F

! dupa oprirea instrumentului, firele de taiere
continua sa se roteasca timp de cateva secunde

- lasati firele de taiere sa isi opreasca rotatia inainte de
a porni instrumentul din nou

! nu porniti si nu opriti rapid instrumentul

Tunderea gazonului

! asigurati-va ca capacul rosu G (2) este indepartat
de pe lama de taiere a firului inaintea utilizarii
instrumentului



! asigurati-va ca in zona de taiere nu se afla pietre,
deseuri si alte obiecte straine

! incepeti tunderea numai atunci cand instrumentul
functioneaza la viteza maxima

- incepeti sa tundeti in apropierea prizei de retea si
indepartati-va de aceasta in timpul lucrului

- taiati iarba lunga in straturi (incepeti intotdeauna de
sus)

- tundeti numai cu extremitatea firului de taiere

- nu tdiati iarba umeda sau uda

- impiedicati infundarea bobinei cu iarba taiata (nu taiati
cantitati mari)

- nu supraincarcati instrumentul

- taiati cu atentie in jurul arborilor si arbustilor, astfel
fncat acestia sa nu intre in contact cu firele de taiere

- mentineti instrumentul la distanta fata de obiectele
dure pentru a proteja firele de tdiere impotriva uzurii
excesive

- aveti grija la fortele de recul care apar la atingerea
obiectelor dure

Manuirea si dirijarea sculei (5

- pentru taierea ierbii inalte, pivotati lent instrumentul de
la dreapta la stanga si invers

- pentru taierea ierbii mai scurte, inclinati instrumentul in
modul indicat in imagine

- rotiti instrumentul la 180° pentru tunderea marginilor

- tineti strans dispozitivul cu ambele maini, astfel incat
sa aveti tot timpul un control total asupra lui

- mentineti o pozitie de lucru stabila

- tineti intotdeauna instrumentul la o distanta
considerabila fata de corpul dumneavoastra

Alimentarea cu fir de)

- loviti usor butonul H de sol (preferabil de o suprafata
dura) cu motorul pornit

- doua fire de taiere vor fi eliberate si taiate la lungimea
corecta de catre lama de taiere a firului J

! asigurati-va ca capacul rosu G (2) este indepartat
de pe lama de taiere a firului inaintea utilizarii
instrumentului

! protejati-va impotriva accidentarilor cu lama de
taiere J

- dupa alimentarea cu fir, readuceti intotdeauna
instrumentul in pozitia normala de functionare inainte
de a o porni

- alimentati regulat cu fir pentru a mentine un ciclu
complet de taiere

- daca motorul functioneaza cu sarcina si nu se taie
iarba, firele de taiere sunt uzate sau rupte; rebobinati
bobina sau inlocuiti sistemul bobinei

Rebobinarea bobinei @7

in cazul in care firele de taiere nu ies prin capacul bobinei

K

! opriti scula si scoateti-l din priza

- indepartati sistemul bobinei de pe instrument si
scoateti bobina din capacul acesteia K

- rebobinati strans ambele fire de tdiere uniform in
straturi, in directia sagetii

- introduceti ambele fire in fantele bobinei X si
asigurati-va ca se afla intr-o pozitie sigura (lasati o
lungime suficienta a firului)

- treceti ambele fire prin orificiile bobinei Y inaintea
agezarii bobinei rebobinate in capacul acesteia K
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! asigurati-va ca bobina se afla intr-o pozitie
sigura, apoi eliberati ambele fire din fantele X
tragandu-le ferm

- montati sistemul bobinei pe instrument (rotiti bobina
in sensul acelor de ceasornic pana cand se
fixeaza)

« Tnlocuirea sistemului bobinei G®

! opriti scula si scoateti-l din priza

- este suficient sa indepartati/montati vechiul/noul
sistem al bobinei in modul indicat in imagine

- utilizati numai sistemul bobinei SKIL 2610201354 cu
acest instrument (deteriorarea survenita prin
utilizarea altor sisteme de bobina nu va fi
acoperita de garantie)

- dupa inlocuirea sistemului bobinei, efectuati o pornire
de test a instrumentului cel putin un minut fara sarcina,
pentru a va asigura ca instrumentul functioneaza
corespunzator

INTRETINERE / SERVICE

¢ Aceastd sculd nu este destinata utilizarii profesionale

» Deconectati intotdeauna stecherul de la sursa de

curent electric inaintea curatarii si/sau intretinerii

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie)

- instrumentul se curata cu o carpa umeda (nu se
folosesc agenti sau solventi de curatat)

- curatati lama de taiere J (2) si protectia pentru taiere A
(2 dupa fiecare utilizare

- curatati orificiile de aerisire L (2) regulat cu o perie sau
cu aer comprimat

Verificati regulat starea capului de taiere si strangerea

piulitelor, bolturilor si suruburilor

Verificati periodic daca existd componente uzate sau

deteriorate si reparati-le/inlocuiti-le atunci cand este

necesar

Depozitare

- depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,
la care copiii s& nu aiba acces

- fixati bine sina de depozitare M pe perete folosind 4
suruburi (nu se furnizeaza cu instrumentul), pe
orizontala

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

DEPANAREA
¢ Urmatoarea lista prezintd simptomele problemelor,
cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca
acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi
corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)
! opriti si deconectati instrumentul de la priza
inainte de investigarea problemei
* Instrumentul nu functioneaza
- stecherul de alimentare este defect -> folositi un alt
stecher



- cablul prelungitor este deteriorat -> Tnlocuiti cablul
prelungitor
* Instrumentul functioneaza intermitent
- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service
- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service
* Instrumentul vibreaza anormal
- iarba prea inalta -> taiati in etape
* Instrumentul nu taie
- firul este prea scurt/rupt -> alimentati manual cu fir
* Nu se poate alimenta cu fir
- bobina este goala -> inlocuiti bobina
- firul este incurcat in bobina -> inspectati bobina;
rebobinati daca este necesar
* Firul nu este taiat la lungimea corectd -> indepartati
capacul lamei de tdiere
* Firul se rupe in mod repetat
- firul este incurcat in bobina -> inspectati bobina;
rebobinati daca este necesar
- trimmerul este utilizat incorect -> tundeti numai cu
extremitatea firului; evitati pietrele, zidurile si alte
obiecte dure; alimentati regulat cu fir

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul (9) va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

¢ Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful “Date tehnice” este in conformitate cu
urmatoarele standarde si documente normative: EN
60335, EN 61000, EN 55014 conform prevederilor
directivelor 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE, 2011/65/UE

Documentatie tehnica la: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce€10

68

ZGOMOT/VIBRATII

¢ Masurat in conformitate cu EN 60335 nivelul de presiune

a sunetului generat de acest instrument este de 70 dB(A)

iar nivelul de putere a sunetului 90 dB(A) (abaterea

standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor <2,5 m/s? (metoda

min&-brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

Masurat in conformitate cu 2000/14/CE (EN/ISO 3744)

nivelul garantat de putere a sunetului (LWA) este mai mic

de 93 dB(A) (procedeu de evaluare al conformitatii

potrivit anexei VI)

Autoritatea competenta: KEMA, Arnhem, NL

Numarul de identificare al autoritatii competente: 0344

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate

cu un test standardizat precizat in EN 60335; poate fi

folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare

preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula

pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Tpumep 3a TpeBa
yBOA4

* To3M MHCTPYMEHT e NpefHa3HayYeH 3a pasaHe Ha Tpesa
1 NAeBesn, HamMm1paLLy ce Noj XpacTu, KaKTo 1 No
CK/IOHOBE W rPaHMUYHKU MECTa, ;0 KOUTO He MOe fa
[OCTUrHe KocayKa 3a Tpesa

TO31 MHCTPYMEHT He e NpeAHa3HaveH 3a
npodecuoHanHa ynotpeba

MNpoBepeTe Aann B onaKoBKaTa ce HammMpaT BCUYKK
4acTW, KaKTO e NMoKa3aHo Ha YyepTexa (2)

KoraTo uma Jiuncealiun nam noBpeneHu 4actu, Mo,
cBbpxeTe ce ¢ Bawma gunbp

MpoyeTeTe BHUMaTE/IHO TOBA PbKOBOACTBO Npeaun
ynotpe6a 1 ro 3anaseTe 3a cnpaBKM B 6baelle (3)
O6bpHeTe cneyyanHo BHUMaHUe Ha MHCTPYHLUUUTE
3a 6e30MacHOCT M NpeAyNpeHAEHUATa;
HecnasBaHeTO UM MOe Jia loBefe 0 CEPUO3HO
yBpempaaHe

TEXHUYECHU AAHHMU (1)
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A 3awwTeH Kanak

B [pbrKa 3a BogeHe

C OrpaHununten Ha Kabena

D 3ararawa BTynKa

E TeneckonuyHa Tpbba

F CnycbKoB BKtouBarten

G lNpeanasHa Kanayka Ha pemeLmsa HOX
H ByToH 3a nogaBaHe Ha KopaaTta

0730



J Hox 3a pssaHe Ha KopaaTta

K Hanak Ha ponkata

L BeHTWnaunMoHHWUTE OTBOPHM

M HoHsona 3a cbxpaHeHve (B KOMMJIEKTa He ca

BRJIIOYEHU BVIHTOBe)

N Hyka 3a cbxpaHeHune

BE3OMACHOCT

CNEUUDPUYHU UHCTPYHLUNU 3A BESONACHOCT 3A
TPUMEPU 3A TPEBA

OBIUY

3anosHaiiTe ce ¢ ynpas/iiEHUETO M NMPaBUIHOTO
non3BaHe Ha MHCTPYMeHTa

MoTpebUTEeNAT HOCK OTFOBOPHOCT 3a 3/10MONYKHU U
BPEAM, MPUHMHEHM Ha ApYrv XOpa WK Ha TAXHA
Cco6CTBEHOCT

M3nonasaiite TO31 MHCTPYMEHT CaMo Korato
OKpbKaBalyaTa Temnepartypa e mexay 0°C n 40°C
HuKora He NOCTaBANTE META/IHW PEHELLM eNeMEHTU Ha
TO3U UHCTPYMEHT

BE3O0MNACEH HAYMH HA PABOTA

TO3KM MHCTPYMEHT He e nNpeaHasHaveH 3a ynotpeba ot
cTpaHa Ha mua (BKIIYMTENHO fela) C HamaneHa
GU3NYECKM, CETUBHU MU YMCTBEHM CMIOCOBHOCTU, UK
TaK1Ba, KOUTO HAMAT HY}HUTE OMUT U 3HAHWA, OCEH aKo
Te He ca Noj KOMNETEHTHO PBKOBOACTBO, U/IM aKo He ca
611N CLOTBETHO MHCTPYKTUPAHM MO OTHOLLEHNE
ynoTpe6ara Ha MHCTPyMeHTa OT CTpaHa Ha MLeTo -
0TroBapsLLo 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT

He nossonssaviTe feua fa urpadt ¢ MHCTpyMeHTa
HuKora He no3BosifiBaiTe Ha AeLa Uan Bb3PacTHH,
KOWTO He ca 3ano3HaTh C PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus, Aa M3non3saT MHCTPYMeHTa

JApbHTE NPBLCTUTE CU AaNied OT HOMHa 3a pA3aHe Ha
Koppaara, KOWTO e BrpajeH B 3allUTHUA KanaK
[pbiKTe pblieTe U KpaKkaTta cu Jasied oT pexeLumTe
KOPAM, JOKATO pereTe TpeBara - 0CO6EHO KoraTo
BK/l0YBATE MHCTPYMEHTa

HKorarto pa6oTuTe ¢ MHCTPYMEHTa, HoceTe CpeacTBa 3a
3almTa Ha 04nUTe, A B/rM NaHTaI0HU U 34paBK 0GYBKM
HuKora He pa6oTeTe ¢ MHCTPYMeHTa, KoraTo ce
HamupaTe B HenocpeacTBeHa 6/IM30CT € Xopa; cnpeTte
M3MON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, JOKATO HAOKOJ10 MMa
xopa (0co6eHo aeLa) v AoMallHW TI6UMLM

HuKora He paboTeTe C MHCTPYMEHTA, KoraTo cTe
YMOPEHW, GOTHU UK MOJ, Bb3LENCTBUETO Ha a/IKOXO
MW ApYru onuatu

BE3O0MACHOCT MPU PABOTA C EJIEKTPUYECHU
TOH

MNpeawn BKNOYBaHE Ha MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEXOBOTO HanpemeHne oTroBaps Ha
HanpexeHeTo, 0603Ha4YeHO Ha hupmeHaTa Tabeska Ha
MHCTPYMEHTa (MIHCTPYMEHTU C HOMUHA/IHO HanpemweHne
230V nnm 240V moraT fa 6baaT BR/IYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

MepuroanyHo NpoBepsiBaiTe BPb3KWUTE Ha Kabena 1 B
cny4an, Ye ca NoBpeAeHH, e 06 bpPHETE KbM
KBa/IMbULMPAH CneLpanmcT 3a nogMsaHa
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MepuroanyHo NpoBepABanTE YABIKUTENA U O
noAMeHeTe, aKo e NoBpeAeH (HenoaxoaalUTe
YABLIKUTENIU MOKE fia Ca ONacHM)

M3nonseavite camo yaAbIKUTENN, NPpeAHA3HAYEHN 3a
ynoTtpeba Ha OTKPUTO U CHabAEHN C BOAOYCTONYMBU
LLencesiv U KOHTaKTH

M3nonsBarTe Hanmb/IHO pa3BUTH K 06e3onaceHn
pasKAoHUTENN C KanauuTeT 16 A

HoraTo nonasate MHCTPYMEHTa Ha BIAXHO MACTO,
nosa3BawTe yCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (YOT) ¢ ToK
Ha 3agevictBaHe 30 MA MakcmyM

He HacTbnBanTe, He NpeMasBanTe U He AbpnanTe
Kabena (yabaKuTens)

MNaseTte Kabena (yobMHUTENSA) OT ropeLLun NnpeameTH,
Macso 1 ocTpu pbboBe

ApbHTe (YABNKUTENHUA 3axpaHBaly Kaben)
3axpaHBawumAa Kaben aaney ot BbPTALUTE Ce
perelwm Kopau

M3KntoueTe MHCTpyMEHTa 1 U3BajeTe Liencena ot
KOHTaKTa, aKo 3axpaHBalMAT Kaben uan yobmKUTenaT
6bAe cpsAsaH, NoBPeseH UK 3an/eTeH (He nunanTe
Kabena npeau Aa U3BaguTe LEncesia OT KOHTaKTa)

NPEAU YNOTPEBA
¢ [lonssaiTe MHCTPYMEHTa camo Npes AeHs Uan Npu

NOAXOAALLO U3KYCTBEHO OCBET/IeHNEe
BuHaru nposepsBaiTe Kak paboTu MHCTPYMEHTBT
npeav Aa 3ano4HeTe paboTa v cnep BCeKv yaap B
TBBPA NPeAMET, U B Cnyvai Ha AedeKT BegHara ro
JalTe 3a PEMOHT Ha KBanndULMpaHo nvLe (HMKora He
0TBapANTE Camu UHCTPYMEHTA)

Mpeau pa 3anoyHeTe paboTa NpoBepeTe BHUMATEHO
LieNInA y4acTbK 3a pAsaHe U OTCTpaHeTe BCEKN
npeaMeT, KOWTO MHCTPYMEHTBT MOXeE fja 3aKauum no
BpEMe Ha pA3aHeTo (KaTo Hanpumep KaMbHU, napyeTa
ABbPBO U T.H.)

NPU YNOTPEBA
* He n3nonssaiTe MHCTPYMEHTA, KOraTo e NnoBpeaeH

LUHYPbT; 3amAHaTa My ciefsa fa ce U3BbpLM OT

KBa/IMbULMpPaHo nnLe

HuKora He pa6oTeTe C UHCTPYMEHTA, aKo 3aLUTHUAT

Kanak e NoBpefeH UM He € MOHTUPaH

PeelyuTe KopAau NpoAb/KaBaT ga ce BbpPTAT

W3BECTHO BpeMe c/ief, U3HJIlo4YBaHe Ha

WHCTPYMeHTa

He pexeTe TpeBa, KOATO He pacTe OT 3emATa (Hanp.

KOSITO pacTe Mo CTEHU WK BbPXY CKasn)

He npecuyaiiTe mbTuyLa UK NOKPUTH C YaKb/l MBTEKMU,

[I0KaTo TPUMEpPBT He crnpe Aa paboTu

He ce pa3sceviBaiiTe 1 BUHarn ce KOHLEHTpupanTe

BbPXY TOBA, KOETO BbpLUMTE

BuHaru uskntouBaiTe Lencena oT KOHTaKTa

- Koraro ocTaBfiTe MHCTpyMeHTa 6e3 Haa3op

- Mpeau Aa nouMcTeaTe 3acegHasiv matepuani

- npeau aa nposepsiBaTte, nouMcTeare Ui paboTute
M0 UHCTpyMeHTa

- CNep yaap C YyHAao TANO

- @KO MHCTPYMEHTBT 3anoyHe Aa BUGpUpa HeHopMasHO

MoaabpKanTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU MOCTOSHHO

YUCTM OT OTNagbLUM



CJ1 EQ PABOTA

BuHaru uskntouBaiTe MHCTPYMEHTa U n3BampaanTe
wencena oT 3axpaHBallMA U3TOYHUK Npeau
M3BbpLUBaHe Ha PeryJIMpoBKU, CMEHAHEe Ha
POJIKUTE, NOYUCTBAHE UM OCTaBAHE Ha
MHCTpyMeHTa 6e3 HabloeHne 3a KaKbBTO U Aa e
nepuop,

CbxpaHfBaiTe MHCTPYMEHTA HAa 3aKPUTO B CYXW 1
CUI'ypHW NOMeELLEHWs, He,OCTBMHU 3a AeLa

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA
(3 MpeaynpewaeHune! MNpoyeteTe pbKOBOACTBOTO 3a

eKcnaoaTauma

(® He “snaraiTe MHCTPYMeEHTa Ha ObXA
() HoceTe 3awuTHu oumnna
(6) BHumaBaiiTe 3a onacHOCTTa OT HapaHABaHe OT

NeTAWM oTNaAbLM (P BKTE OKO/IHWTE Ha 6e3onacHo
pascTosHWe OT paboTHaTa MJoLL)

(7) BegHara U3Knio4eTe OT KOHTaKTa, ako KabenbT

(YABMKUTENAT) € NOBPEAEH MK CPA3aH No Bpeme Ha
pa6oTa

[iBoViHa n3onaums (He ce N3MCKBa Kaben 3a

3a3emsBaHe)

YNOTPEBA

3awpmTeH Kanakx (o

- MOHTMpaMnTe 3alMTHUA KanakK A, KaKkTo e
WNIIOCTPUPAHO, C AOCTABEHUA BUHT C NOYKPbIria
rnasa

! HMKOra He U3Non3BaiiTe MHCTPyMeHTa 6e3
3aluTeH Kanak A

MoHTHpaHe/perynvpaHe Ha HanpasnsBaliaTa ApbHKa

(@)

- MOHTMpaMnTe Hanpas/ifBaljaTa ApbiKa B, KakTo e
WNIIOCTPUPAHO, C AOCTABEHUTE 4 BUHTA

| 3aTerHeTte 3apaBo u 4-Te BUHTa

OrpaHuunTen Ha Kabena (2)

- 3aKayeTe U3BMBKATA Ha YA b/IKWTENSA Ha
orpaHnymTens C KaKTo e NnoKasaHo Ha duryparta

- ApbhHEeTe 34paBo, 3a Aa 3aKpenuTe YAbIKUTEeNs

PerynupaHe Ha BUco4ymHaTa (3)

3a aa perysvpare BUCOYMHATA Ha MHCTPYMeHTa TaKa,

Ye npepHata Bu pbKa fa e usnpaseHa, Korato

pa6oTuTe C TpUMepa

- pasxnabete 3atArawara BTyaka D (2), KaTo A
3aBbpPTMTE MO NOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPe/Ka

- wu3sTernete Tpbbata E (2) 4o WenaHaTa BUCOUMHA

- cTerHeTe satarawara BTysiKa D (2), KaTo A 3aBbpTUTe

B MNOCOKa, o6paTHa Ha NocoKaTa Ha YaCoBHUKOBaTa
cTpenka

BrtouBaHe/M3K04BaHe (14)

- BHJ/IIOYETE MHCTPYMEHTA KaTo HaTUCHETE CMyCbKOB
BK/Ito4Barten F

- W3HIK4YeTe MHCTPYMeHTa KaTo ocsoboaute CnycbKoB

BKouBaTen F
! cnep usknoYBaHe Ha MHCTPYMEHTa pemelyuTe

KopAau npoAabsiiaBaT Aa ce BbPTAT Oole HAKONTIKO

CEeKyHAU
- M34aKaiTe pemellnTe KOPAM Aa CrpaT 4a ce BbpTAT
npeau OTHOBO A@ BK/IIOYMTE TpUMepa
! He BH/IlOYBaWTe M U3K/IOYBaTe 6bP30 TpUMepa
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PﬂsaHe Ha TpeBa

yBeperTe ce, Ye YepBeHaTa Kanadka G 2) e
cBaJieHa OT HOXa 3a pA3aHe Ha Kopparta npeau
Aa 3ano4HeTe Aa U3Non3BaTe UHCTPYMEHTa
yBepeTe ce, Ye Ha yYacTbKa 3a pA3aHe HAMa
KaMbHU, OTNAAbLUU U APYTY YYHAN Tena
3anoyHeTe pA3aHeTo Ha TpeBaTa camo Korato
WHCTPYMEHTBT paboTH ¢ MbJIHa CKOpPOCT
3arno4yHeTe noApA3BaHeTo 6130 [0 KOHTaKTa 1 ce
oTAanevyaBawnTe, JOKATO paboTuTe

pexeTe BUCOKaTa TpeBa Ha NaacToBe (BUHaru
3anoysanTe OT Hal-ropHUA NNacT)

pexeTe TpeBaTa camo C Bbpxa Ha pexellaTa Kopaa
He pexeTe B/1laXHa Uin MOKpa Tpesa

He JonycKanTe oTpA3aHaTa TpeBa ja 3aapbeTBa
ponkata (He npaBeTe Ab/IGOKN OTKOCH)

He npeToBapBanTe MHCTPYMEHTa

BHUMATE/IHO PeeTe TpeBaTa OKONO AbpBeTa U
XpacTun, Taka 4ye Te a He BI3aT B KOHTAKT C
pexewmTe Kopam

APBTE UHCTPYMEHTA Aasied OT TBbPAU NpeameTH,
3a Aa npefnasuTe pemeLmTe Kopau oT NPEKOMEPHO
W3HOCBaHe

He 3abpaBsanTe 3a CUANTEe Ha 06paTHUA yaap, KOUTo
Ce 3afleficTBaT, KoraTo ce J0KOCHaT TBbpAM Tena

[bprHaHe 1 Haco4YBaHe Ha MHCTPYMeHTa (15

3a pA3aHe Ha BUCOKa TpeBa 6aBHO ABUKETE
VMHCTPYMEHTA OTAACHO HaIfiBO M 06paTHO

3a pA3aHe Ha Mo-HUCKa TpeBa HaK/IoHeTe
MHCTPYMEHTA, KaKTo e WCTPUpaHo

3aBbpTeTe MHCTPyMeHTa Ha 180° 3a pAsaHe Ha Tpesa
B rPpaH14HK MecTa

[PBTE NEKTPOMHCTPYMEHTA 3A4PaBo C ABETE pblie,
TaKa 4e No BCAKO BpPeMe Aa umare mb/ieH KOHTPO
BBbPXY Hero

nogabpanTe ctabunHa paboTHa nosa

BMHArn pbTe MHCTPYMEHTa JOCTaTbyHO Aaney oT
TANOTO CH

MopaBaHe Ha Koppaa (6)

YyKHeTe neKko 6yToHa H B 3emATa (3a npeanoynTaHe
BbpXy TBBbPAA NOBBLPXHOCT), AOKATO
eneKTpoaBuraTensT paboTtu

[BETE PEHELLM KOPAM LLEe Ce 0CBOBOAAT U LLE Ce
OTpemaT o HeobxoAnMaTa Ab/KMHA OT HOXa 3a
pAsaHe Ha KoppaaTa J

yBeperTe ce, Ye YepBeHaTa Kanadka G 2) e
cBaJieHa OT HOHa 3a pA3aHe Ha KopaaTa npeaun
Aa 3ano4yHeTe Aa M3non3BaTe MHCTPyMeHTa
BHMMAaBaiTe fja He Ce HapaHWUTe OT HOMa 3a
pA3aHe Ha Koppaara J

c/nep nojaBaHe Ha Kopaa BUHaru Bpbluante
MHCTPYMeHTa B HOPMaIHOTO My paBoTHO NOJIOKEHNE
npeau aa ro BKAK4YUTE OTHOBO

noaasaiTe KOPAUTE PefjOBHO, 3a Aa NoAAbpKaTe
MbAEeH KPbr Ha pA3aHe

KOraTo efleKTpoaBuUraTenaT paboTv 6e3 HaToBapBaHe
1 HE CE pPee TPeBa, PEeLUMTE KOpAW Ce U3HocBaT
WnN ce Kbcear, HpEHaBMl)’ITe posiKaTta uav nogmeHeTe
poniKoBaTa cucTema



¢ [peHaBuBaHe Ha posiKaTta (17

B cnyyaid, Ye pexeluuTe KopaM He ce nogasat oT

Kanaka Ha posnkara K

! M3KNuYeTe UHCTPYMEHTa U u3Bagerte
3axpaHBalyua Kaben

- cBasieTe poJsiKoBaTa CMCTeMa OT UHCTPYMEHTA U
n3BajeTe posikaTa oT Kanaka Ha ponkarta K

- NpeHaBWITE CTErHaTo 1 iBETE PEHELLN KOPAU
PaBHOMEPHO Ha C/I0EBE B NOCOKA Ha CTpesiKaTa

- BKapaWiTe 1 BeTe KOpAu B OTBOPUTE Ha posikata X 1
ce yBepeTe, Ye CTOAT CUrypHO Ha MecTaTa cu
(ocTaBeTe fOCTATBYHO Ab/IKMHA HA KopAaTa)

- npekapai1Te 1 BeTe KOpAM Npe3 OTBOpUTE Ha
ponkata Y npeau fa nocTaBuTE NpeHaBUTaTa ponka
B Kanaka Ha ponkarta K

! yBeperTe ce, Ye posiKaTa € pa3nosIokKeHa CUTypHO
Ha MACTOTO CH, c/ief, KoeTo ocBo6ogeTe U ABeTe
Kopau oT oTBopuTe X, KaTo r1 u3pgbpnare 3apaBo

- nocTaBeTe PosIKoBaTa CUCTEMA HA MHCTPYMEHTA
(3aBbpTETE pOJIKaTa NO NOCOKA Ha
YacoBHWKOBaTa CTPEJsIKa, JOKaTo WpaKHe U ce
¢1KCHUpa Ha MACTOTO CH) (19

¢ [loAMeHsHe Ha posiKoBaTa cucTema

! WU3KAlOYeTe MHCTPYMEHTa U u3BajeTe
3axpaHBalyuA Kaben

- NpoCTO cBaNeTe/MOHTUpaNTe cTapaTa/HoBaTa
POJIKOBa CUCTEMA, KaKTO € UIoCTPUPaHO

- CTO3W MHCTPYMEHT M3MoN3BaiTe camo posiKoBaTa
cuctema Ha SKIL 2610201354 (rapaHuuaTa HAMa
Aia NOKpUBa NoBpeAU, NPUYMHEHH OT ynoTpebaTa
Ha Apyrv posIKOBU CUCTEMM)

- cnep NoAMEHSHE Ha PoJIKoBaTa CUCTEMa NycHeTe
WHCTPYMEHTa NPO6HO 3a Hal-MasiKo efjHa M1HyTa 6e3
HaToBapBaHe, 3a Aie Ce YBEPUTE, Ye MHCTPYMEHTBT
pa6oTh HopmanHo

NOAAPBHHKA / CEPBU3

e TO3W MHCTPYMEHT He e NpeaHasHayeH 3a
npogecuoHanHa ynotpeba
* BuHaru ussampaiTe Liencena oT 3axpaHsalua
W3TOYHUWK NpeAun novyucTBaHe n/mnu noaapbKa Ha
Tpumepa
¢ [MoaabpKaliTe BUHArM eNEKTPOMHCTPYMEHTa 1
3axpaHBaLLuA Kaben Y1CTM (0CO6EHO BEHTUNALMOHHUTE
0TBOPH)
- no4ucTeTe ypeaa C BNaweH napuan (He uanonssavre
noYMcTBaLLM NpenapaTu UK pasTBoOpUTEN)
- MOYUCTBAMNTE PereLLmns HOX J (2) U 3aLlMTHUA Kanak
A (2) cnep BcAka ynotpeba
- MOYMCTBaMTE, PElOBHO, BEHTUALMOHHWUTE OTBOPU L
(2), c 4eTKa UK C Bb3AyX NOA HanAraHe
* PepoBHO nNpoBepsBaliTe CbCTOAHUETO Ha pexellaTa
rnaBa W 3aTAraHeTo Ha ravikute, 6oNToBeTe U
BMHTOBETE
¢ PepoBHO NpoBepsBaiiTe 3a U3HOCEHW UK NOBPefEeHN
4acTu 1 M1 fanTe 3a nonpaBKa/NoAMAHa, aKo e
HeobxoaMmo
* CbxpaHeHve
- CbXpaHsBaWTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CyXW U
CUIypHW NOMELLEHWSA, HEAOCTBIHM 3a Aeua
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- 3aKpeneTe 34paBo KOH30MaTa 3a CbxpaHeHne M Ha
cTeHaTa € 4 BUHTa (He ca BHJIIOYEHU) XOPU3OHTaIHO
HuBeMpaHa

AKO BBNPEKM NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATENHO

M3nUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMeHTa Aa ce

3aHece 3a PEMOHT B OTOPU3UpaH CepBK3 3a

€/1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL

- 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepasrn06eH B1f, 3aefjHO C
[l0Ka3aTe/ICTBO 3a NOKynKaTa My B TbProBCKMUA
06EKT, OTKbAETO CTe ro 3aKynuIu, K B Hal-
6113KkKnA cepsm3a Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo U
cxemaTta 3a CepBU3HO 06CyBaHe Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
aapec www.skil.com)

OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

*

*

*

*

*

*

B cneppalma CnMCbK ca BK/KOYEHW NpUsHaumTe 3a

npo671eMu, BEPOATHUTE NPUYMHU U HAYMHUTE 3a

OTCTpaHsABaHe (aKo ToBa He MOMOTHe 3a OTKpUBaHE U

OTCTpaHABaHe Ha npobaema, ce 06bpHeTe KbM Bawuma

ANUCTPUBYTOP MK CepBK3)

! M3KHAOYeTe MHCTPYMEHTa U U3BajeTe Wwencena
OT KOHTaKTa npeau Aa npoyysare npo6nema

MHCTPYyMEHTBT He paboTu

- NOBpeAeH KOHTaKT -> No3BaiTe ApYr KOHTaKT

- NOBPEAEH YABMIKUTEN -> CMEHETE YAB/IKUTENA

MHCTPYMEHTBLT paboTu ¢ NpeKbeBaHe

- MOBPEeAEHMU BbTPEeLUHU Kabenn -> 06bpHETE Ce KbM
AMCTpUbyTOpa/cepBm3

- noBpeAeH GYTOH 3a BK/IIOYBAHE/U3K/II0YBaHe ->
06bpHETE Ce KbM AUCTpUbyTOpa/cepsm3

MHCTpyMeHTBT BUGpMpa HeobuyaiHo

- TpeBaTa e TBbp/e BUCOKA -> pexeTe Ha eTanu

MHCTPYMEHTBT He pee TpeBaTa

- Kopgara e TBbpAe KbCa/CKbcaHa -> nogante
Kopaara pbyHO

HoppaTta He Moxe fa 6bae nogaBaHa

- posiKaTa e npasHa -> NoAMeHeTe ponKaTa

- Kopfjara e 3anieTeHa BbTpe B posikaTta -> npoBepeTe
ponKaTa; NpeHaBuiTe KopaaTta, ako € Heo6XoAUMO

HoppaTa He e oTpasaHa o HyXHaTa Ab/IKUHA ->

cBasieTe Kanaykarta OT pemeLma HOX

HoppaaTa HenpeKbCcHaTO Ce Kbca

- Kopjara e 3anneTeHa BbTpe B posikaTta -> npoBepeTe
poJsiKaTa; npeHaBuiiTe KopaaTa, ako € Heo6X0A1MO

- TpYMepbT Ce U3M0/3Ba HEMPaBW/IHO -> PEeTe
TpeBaTa camo C Bbpxa Ha Kopaara; n3barsanTe
KOHTaKTa C KaMbHU, CTEHW U APYrv TBbPAU TeNa;
pepoBHO NoaasanTe KopaaTa

OMNMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He usxsbpnsaiTe enekTpoypeaute,
npucnoco6eHnsATa U ONakoBKUTE 3aefiHO C GUTOBMU
oTnaabum (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [vpekTnBata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHU E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU Ypeau 1
0TpasnBaHeTO i B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE e/IEKTPOYPeAV CreaBa Aa ce cbbupat
OTAE/HO U Aa Ce NpeAaBsar 3a peuyKInpaHe cnopes,
W3MCKBAHMATA 3a OMnasBaHe Ha OKOoJIHaTa cpeaa

- 3aToBa yKasBa CMMBOJTBLT (9) ToraBa KoraTto Tpsibsa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN



AERNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE
q3

¢ C nb/iHa OTFOBOPHOCT HUE eKapupame, 4e onMcaHnaT
B “TexHU4ecKM JaHHW” NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha
cnepHWTe CTaHAAPTH UM HOPMATUBHU JOKYMeHTU: EN
60335, EN 61000, EN 55014 cbriacHo nsmckBaHuaTa
Ha aupeKTuBKn 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG, 2011/65/EC

Moapo6HM TexHUuYecKn onucaHua npu: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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LYM/BUBPALUU

* W3wmepeHo B crotBeTcTBME ¢ EN 60335 HMBOTO Ha

3BYKOBO HaNfiraHe Ha To31 MHCTpyMeHT e 70 dB(A) a

HWMBOTO Ha 3ByKoBa MoLHocT e 90 dB(A) (cTaHaapTHO

oTKnoHeHue: 3 dB), a BuGpauumTe ca <2,5 m/c? (meTog,

pbKa-pamo; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)

MamepeHa B cbotBeTcTBHE ¢ 2000/14/EG (EN/ISO

3744) rapaHTnpaHaTa cuna Ha wyma LWA e no-Hucka ot

93 dB(A) (METOABT 3a OLleHKa Ha CbOTBETCTBUETO €

cbrnacHo Mpunoxexue VI)

Hotuduumpar oprax : KEMA, Arnhem, NL

MaeHTMdHUKauMoHeH HoMep Ha HOTUPULMPAHWA OpraH :

0344

HwuBoOTO Ha npepageH1Te BUGpaLMn € U3MEePEHO B

CBHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTU3MPAHNA TECT, ONpeaeneH

B EN 60335; To MOXe aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHUE Ha

e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr U KaTo NpeaBapuTesHa oLeHKa

Ha noAsiaraHeTo Ha BUGpaL K Npy U3MNON3BAHETO Ha

MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEHUTE NPUNOKEHNSA

- M3MO0/JI3BAHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a Pas/IMiHK OT Te3n
NPWUIOKEHWA MW C APYTU, NN IOLLO NOAAbPIKAHU
aKcecoapu MOMeE 3HaYUTENIHO Aa MOBULLKM HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN

- MepuoauTe OT Bpeme, KoraTto MHCTPYMEHTa e
W3KJ/I04EH MM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HErO He ce
paboTh B MOMEHTa MOraT 3Ha4YMTeHO Aa HaManAT
HWBOTO Ha KOETO CTe MOAJIOMEHN

! npepnasBaiiTe ce oT epeKTUTE OT BUGpaLmuTe,
KaTo nojabprare UHCTPYMEHTa U aKcecoapuTte
My, Na3uTe pbLUeTe CY TONJIM U OpraHnu3npare
BalMTe MOAENMN Ha paboTa

GO

Strunova kosacka
uvob
¢ Tento nastroj je uréeny na kosenie travy a buriny pod

krikmi a tiez na svahoch a v rohoch, kde sa nie je mozné
dostat s rota¢nou kosackou

0730
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Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje v8etky sucasti podla
obrazka (2)

Ak su niektoré sucasti poSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu

Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod a
uchovaijte ho pre pripad potreby v buducnosti 3)
Zvlast venujte pozornost bezpechostnym pokynom
a upozorneniam; nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE (0

CASTI NASTROJA (2

A Rezaci kryt

B Vodiaca rukovéat

C Prichytka sietového kabla

D Zamykacia objimka

E Teleskopicka rurka

F Prepina¢

G Kryt rezacej Cepele

H Tlagidlo na podavanie struny
J Rezacia ¢epel na strunu

K Veko cievky

L Vetracie $trbiny

M Drziak na uskladnenie (skrutky nie su sti¢astou dodavky)
N Ulozny hagik

BEZPECNOST

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
STRUNOVE KOSACKY

VSEOBECNE

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym
pouzitim nastroja

Za nehody alebo vystavenie inych oséb alebo ich
majetku nebezpecéenstvu je zodpovedny uzivatel
Nastroj pouzivajte len pri teplote okolia od 0 °C do 40 °C
Nikdy na tento nastroj nemontujte kovové rezacie sucasti
BEZPECNOST 0S0OB

¢ Tento nastroj nie je ur€eny na pouzitie osobami (vratane
deti), ktoré maju znizené fyzické, zmyslové alebo
mentalne schopnosti, alebo maju nedostatok skusenosti
a vedomosti, pokial nad nimi nie je dozor alebo im neboli
poskytnuté pokyny zahffiajuce pouzitie tohto nastroja
osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpeénost

Uistite sa, Ze sa deti s nastrojom nehraju

Nikdy nedovolte pouzivat kosacku detom alebo ludom,
ktori neovladaju pokyny k jej prevadzke

Nedavaijte prsty do blizkosti rezacej ¢epele na
strunu, ktora je integrovana do rezacieho krytu
Pocas kosenia nedavajte ruky a nohy do blizkosti
kosiacich strin, najma pri zapinani nastroja

Pri pouziti nastroja vzdy noste ochranné okuliare, dihé
nohavice a pevné topanky

Nikdy nepouzivajte nastroj v bezprostrednej blizkosti
ludi; prestarite pouzivat nastroj, ked' su v blizkosti ludia
(najma deti) alebo zvierata

Nikdy nepouzivajte nastroj, ked' ste unaveni, chori alebo
pod vplyvom alkoholu alebo inych drog



ELEKTRICKA BEZPECNOST

* Vzdy skontrolujte ¢i je napajacie napatie rovnaké ako
napatie uvedené na stitku nastroja (nastroj s menovitym
napatim 230V alebo 240V mdbzete pripojit aj do siete s
napéatim 220V)

¢ Pravidelne kontrolujte $ndru a ak je poskodena, $nuru
musi vymenit kvalifikovana osoba

¢ Pravidelne kontrolujte prediZzovaci sietovy kabel a
vymeiite ho, ak je poskodeny (nevhodné predizovacie
sietové kable m6zu byt nebezpecné)

¢ Pouzivajte len také predlzovacie sietové kable, ktoré su
uréené na vonkajsie pouZitie a maju vodotesnu
spojovaciu zasuvku

* Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpeénu prediZzovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

* Pri pouziti nastroja vo vihkom prostredi pouzite
zariadenie na ochranu pred zvy$kovym prudom (RCD)
so spustacim pridom maximalne 30 mA

* Neprechadzajte cez (predlzovaci) sietovy kabel a ani ho
nepritlacajte alebo netahajte

* Chrante (predlZzovaci) sietovy kabel pred teplom, olejom
a ostrymi hranami

¢ Udrzujte (predlZovaci) siefovy kabel mimo
rotujucich kosiacich strun

¢ Vzdy vypnite nastroj a odpojte zastréku zo zasuvky, ak je
napajaci sietovy kabel alebo predlZzovaci sietovy kabel
prerezany, poskodeny alebo zamotany (nedotykajte sa
siefového kabla pred odpojenim zastrcky)

PRED POUZITIM

¢ Pouzivajte nastroj len pri dennom svetle alebo
dostatoénom umelom osvetleni

¢ Skontrolujte, ¢i je nastroj v poriadku pred kazdym
pouzitim a po akomkolvek naraze; ak ma nastroj
poruchu, dajte ho ihned opravit kvalifikovanej osobe
(nikdy ho neotvarajte sami)

* Pred pouzitim dokladne skontrolujte oblast kosenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by nastroj mohol po¢as
kosenia vymrstit (napriklad kamene, kusy dreva atd'.)

POCAS PRACE

* Nikdy nepouzivajte nastroj ak je Snura poskodena; Snuru
musi vymenit kvalifikovana osoba

¢ Nikdy nepouzivajte nastroj s poSkodenym rezacim
krytom alebo bez namontovaného rezacieho krytu

* Kosiace struny sa po vypnuti nastroja este chvilu
otacaju

* Nekoste travu, ktora nie je na zemi (napr. na stenach
alebo kameroch)

* Neprechadzajte so zapnutym nastrojom cez cesty alebo
Strkové chodniky

¢ Nenechavajte odputat svoju pozornost a vzdy sa
sustred'te na to, ¢o robite

¢ Vzdy odpojte zastréku zo zasuvky
- ked nechavate nastroj bez dozoru
- pred odstranenim zaseknutého materialu
- pred kontrolou, €istenim alebo pracovanim na nastroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- ked nastroj za¢ne neobvykle vibrovat

* Vzdy sa ubezpecte, Ze z vetracich otvorov je odstraneny
vSetok odpad

73

PO PRACI

Pred nastavovanim nastroja, vymenou cievok,
cistenim alebo ponechanim nastroja bez dozoru na
akukolvek dobu ho vzdy vypnite a odpojte zastréku
zo0 zasuvky

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(3 Upozornenie! Precitajte si navod na pouZzitie

(@ Nastroj nevystavujte dazd'u

(6) Pouzivajte ochranné okuliare

(6) Davajte pozor na riziko poranenia spésobeného

odletujucim odpadom (zaistite, aby boli okolostojace
osoby v bezpe¢nom odstupe od pracovného priestoru)

(7) Okamzite odpojte zastréku, ak pocas prace dbjde k

poskodeniu alebo prerezaniu (predlzovacieho) sietového
kabla

Dvoijita izolacia (nevyzaduje sa uzemnovaci kabel)

POUZITIE

Rezaci kryt

- namontujte rezaci kryt A podl'a obrazka s pouzitim
dodanej skrutky s polgul'ovou hlavou

! nikdy nepouzivajte nastroj bez rezacieho krytu A

Montaz/nastavenie vodiacej rukovate (7

- namontujte vodiacu rukovéat B podla obrazka s
pouzitim 4 dodanych skrutiek

! pevne utiahnite vSetky 4 skrutky

Prichytka sietového kabla a2)

- zaveste slu¢ku na predlZzovacom sietovom kabli na
prichytku C podla obrazka

- pevne zatiahnite predlZovaci sietovy kabel tak, aby bol
zaisteny

Nastavenie vysky G3)

Vysku nastroja nastavte tak, aby ste pri koseni mali

prednu ruku vystretd

- povolte zamykaciu objimku D (2) jej oto€enim v smere
hodinovych ruciciek

- vysurite rurku E (2) na poZzadovanu vysku

- utiahnite zamykaciu objimku D (2) jej oto€enim proti
smeru hodinovych ruci¢iek

Zapinanie/vypinanie 14

- zapnite naradie stla¢enim prepinaca F

- vypnete naradie uvolnenim prepinaca F

! kosiace struny sa po vypnuti nastroja este
niekolko sekund otacaju

- pred opatovnym zapnutim nastroja pockajte, kym sa
kosiace struny neprestanu otacat

! nezapinajte a nevypinajte nastroj rychlo za sebou

Kosenie

! pred pouzitim nastroja sa ubezpecte, Ze z rezacej
Eepele na strunu je odstraneny cerveny kryt G (2

! ubezpecte sa, Zze v oblasti kosenia nie su ziadne

kamene, odpad a iné cudzie predmety

zacnite kosit len vtedy, ked' nastroj bezi na pinu

rychlost

- zacnite strihat v blizkosti sietovej zasuvky a potom sa
od nej posuvajte d'alej

- dIhd travu koste po vrstvach (vzdy zacinajte zvrchu)

- koste len so $pickou kosiacej struny

- nekoste mokru alebo vihku travu



- zabranujte upchaniu cievky pokosenou travou
(nerobte hiboké rezy)

- nastroj pri praci nepretazujte

- okolo stromov a krikov koste pozorne tak, aby sa ich
kosiace struny nedotkli

- nepriblizujte sa s nastrojom k tvrdym predmetom, aby
boli kosiace struny chranené pred nadmernym
opotrebovanim

- davajte pozor na sily spatnych odrazov, ktoré vznikaju
pri dotyku s tvrdymi predmetmi

Drzanie a vedenie nastroja (5

- pri koseni dlhej travy pomaly pohybuijte nastrojom
sprava dolava a naopak

- pri koseni kratSej travy naklorite nastroj podl'a obrazka

- pri koseni rohov otoéte nastroj o 180 °

- drzte nastroj pevne oboma rukami tak, aby ste vzdy
bol schopny Uplne nastroj oviadat

- udrzujte stabilnu pracovnu polohu

- vzdy nastroj udrzujte na dostato¢nu vzdialenost od
svojho tela

Podavanie struny

- jemne tuknite tla¢idlom H na zem (podl'a moZnosti na
pevny povrch) so spustenym motorom

- uvol'nia sa dve kosiace struny, ktoré sa pomocou
rezacej &epele na strunu J zrez( na spravnu dizku

! pred pouzitim nastroja sa ubezpecte, Ze z rezacej
cepele na strunu je odstraneny ¢erveny kryt G 2

! davajte pozor na zranenie rezacou ¢epel'ou na
strunu J

- po podani struny nastroj pred zapnutim vzdy vratte do
jeho normalnej prevadzkovej polohy

- struny podavajte pravidelne, aby sa udrziaval Uplny
kosiaci kruh

- ked motor bezi bez zatazenia a nekosi sa ziadna trava,
kosiace struny su opotrebované alebo poskodené;
previrite cievku alebo vymenite cievkovy systém

Previnutie cievky 47

Ak sa kosiace struny nevysuvaju z veka cievky K

! nastroj vypnite a vytiahnite zo zasuvky

- vyberte cievkovy systém z néstroja a vyberte cievku z
veka cievky K

- pevne previrite obe kosiace struny rovnomerne vo
vrstvach v smere Sipky

- vloZte obe struny do drazok cievky X a skontrolujte, ¢i
drzia pevne na svojom mieste (odvirite strunu v
dostatoénej dizke)

- pred vlozenim previnutej cievky do veka cievky K
prevlecte obe struny cez otvory cievky Y

! skontrolujte, ¢i cievka pevne drzi na svojom
mieste, a potom pevnym potiahnutim oboch strin
uvolnite struny z drazok X

- namontujte cievkovy systém na nastroj (cievku
otacajte v smere hodinovych ruciéiek, az dokial
nezacvakne) (18

Vymena cievkového systému

! nastroj vypnite a vytiahnite zo zasuvky

- jednoducho odstrarite/namontujte stary/novy cievkovy
systém podl'a obrazka

- s tymto nastrojom pouzivajte len cievkovy systém
SKIL 2610201354 (na poskodenia sposobené
pouzivanim inych cievkovych systémov sa zaruka
nevztahuje)
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- po vymene cievkového systému otestujte beh nastroja
aspon jednu minUtu bez zataze a ubezpecte sa, ze
nastroj funguje spravne

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

Pred ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte zastréku zo

zasuvky

Nastroj a sietovu $nuru udrzujte stéle istu (zvlast

vetracie Strbiny)

- nastroj Sistite vihkou handri¢kou (nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla)

- po kazdom pouziti vycistite rezaciu ¢epel J (2) a rezaci
kryt A @

- vetracie otvory pravidelne Cistite L (2) pomocou kefy
alebo stlaéeného vzduchu

Pravidelne kontrolujte stav rezacej hlavy a utiahnutie

matic a skrutiek

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie su opotrebované alebo

poskodené niektoré sucasti, a v pripade potreby ich

opravte/vymerite

Uskladnenie (9

- nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

- drziak na uskladnenie namontujte napevno M na stenu
pomocou 4 skrutiek (nie su su¢astou dodavky) do
vodorovnej polohy

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dékazom
o kuipe; vadmu dilerovi alebo do najblizSieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

RIESENIE PROBLEMOV
¢ Nasledujlci zoznam obsahuije priznaky problémov,
mozné priciny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém uréit a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)
! pred skiimanim problému vypnite nastroj a
odpojte zastréku
* Nastroj nefunguje
- chybna napéjacia zasuvka -> pouZite inu zasuvku
- poskodeny predizovaci sietovy kabel -> vymerite
predlZzovaci sietovy kabel
* Nastroj pracuje preruSovanie
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
- chybny vypina¢ -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
* Nastroj neobvykle vibruje
- prili§ vysoka trava -> koste postupne
* Nastroj nekosi
- prili§ kratka/odlomena struna -> podajte strunu ruéne
* Struna sa neda podavat
- préazdna cievka -> vymerite cievku
- zamotana struna v cievke -> skontrolujte cievku; v
pripade potreby previrite



* Struna sa nezrezava na spravnu dizku -> odstrarite kryt z
rezacej Cepele
* Struna sa stéle lame
- zamotana struna v cievke -> skontrolujte cievku; v
pripade potreby previrite
- nespravne pouzivana kosacka -> koste len so Spickou
struny; vyhybajte sa kamefiom, stenam a inym tvrdym
predmetom; pravidelne podavajte strunu

ZIVOTNE PROSTREDIE

* Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalineho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vadm to symbol (9), ked' ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE (€

¢ Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok “Technické Udaje” sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60335,
EN 61000, EN 55014 podl'a ustanoveni smernic 2006/95/
EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/
EU

¢ Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD
Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce10

HLUKU/VIBRACIACH

* Merané podl'a EN 60335 je trover akustického tlaku
tohto nastroja 70 dB(A) a Urover akustického vykonu je
90 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su <2,5
m/s? (metdda ruka - paZa; nepresnost K = 1,5 m/s?)

* Garantovana hladina akustického vykonu LWA,
namerana v sulade s normou 2000/14/EG (EN/ISO 3744)
je nizsia ako 93 dB(A) (spdsob hodnotenia konformity
podla prilohy VI)

Oboznameny organ: KEMA, Arnhem, NL
Identifikacné ¢islo oboznameného organu: 0344

* Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60335;
mbzZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni

s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi
doplnkami moze zna¢ne zvysit Uroven vystavenia
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- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit droven
vystavenia

! chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Zze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Obrezivac s nitima 0730
uvoD

Ovaj je uredaj namijenjen rezanju trave i korova ispod
grmlja, kao i na nagibima i rubovima kojima se ne moze
pristupiti kosilicom

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Provijerite sadrzi li paket sve dijelove prema nacrtu (2)
Ako vam dijelovi nedostaju ili su oSteéeni, obratite se
svom dobavljaéu

Prije uporabe pazljivo proéitajte ovaj priru¢nik s
uputama i spremite ga za kasniju uporabu (3
Posebnu paznju obratite na sigurnosne uputei i
upozorenja; pridrzavajte ih se kako ne bi doslo do
ozbiljnih ozljeda

TEHNICKI PODACI (O
DIJELOVI ALATA 2

A Zastitarezaca

B Rucica za upravljanje

C Drzac kabela

D Sigurnosni prsten

E Teleskopska cijev

F Prekida¢

G Poklopac rezne ostrice
H Gumb za uvodenje niti
J Oétrica za rezanje niti

K Kapica kalema

L Otvori za strujanje zraka
M Vodilica za odlaganije (vijci nisu isporuéeni)
N Kuka za odlaganje

SIGURNOST

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACE S NITIMA

OPCENITO

Upoznajte se s kontrolama i ispravnim koriStenjem
uredaja

Korisnik je odgovoran za nezgode i opasnosti
prouzro¢ene osobama ili njihovoj imovini

Uredaj koristite samo kada je vanjska temperatura
izmedu 0°Ci40°C

Nikada ne montirajte metalne rezne elemente na ovaj
uredaj



SIGURNOST LJUDI

* Nije predvideno da se ovim alatom koriste osobe
(ukljuéujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, neiskusne i neobucene
osobe, osim ako se nalaze pod nadzorom osobe koja
odgovara za njihovu sigurnost ili su od nje dobile upute o
nacinu koristenja alata

Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate
s uputama za rad da Kkoriste uredaj

Ne stavljajte prste u blizinu ostrice rezaca koja se
nalazi u zastiti

Drzite Sake i stopala podalje od rezne niti tijekom
obrezivanja, posebno pri uklju¢ivanju uredaja

Pri radu s uredajem uvijek nosite zastitu za o¢i, duge
hlace i jake cipele

Nikada ne radite s uredajem u neposrednoj blizini osoba;
ako su u blizini druge osobe (posebno djeca) ili kuéni
ljubimci

Nikada ne radite s uredajem dok ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola ili lijekova

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plocici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

Kabel redovito kontrolirati u slu¢aju o$tecenja zatraziti
zamjenu od kvalificiranog elektri¢ara

Povremeno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga
ako je ostecen (neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni)

Koristite samo produzni kabel predviden za primjenu na
otvorenom i s prikljuénim mjestom zasti¢enim od
prskanja

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Pri radu u vlaznom okruzZenju upotrijebite uredaj za
zastitu od strujnog udara (RCD) sa strujom okidanja od
maksimalno 30 mA

Nemojte prelaziti, stiskati ili povlagiti (produzni) kabel
Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih rubova

Drzite (produzni) kabel podalje od okretnih reznih
niti

Uvijek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ako je kabel za napajanije ili produzni kabel prerezan,
ostecen ili zapetljan (ne dodirujte kabel prije
isklju€ivanja utikaca)

PRIJE UPORABE

¢ Uredaj koristite samo po dnevnom svijetlu ili uz
odgovarajuéu umjetnu rasvjetu

Prije svake uporabe i nakon svakog udarca provjerite
funkciju uredaja; u slu€aju neispravnosti odmah ga
posaljite na popravak u ovlasteni servis; nikada sami ne
otvarajte uredaj

Prije upotrebe dobro pregledajte rezno podrucje i uklonite
sve predmete koje bi uredaj mogao izbaciti tijekom
rezanja (poput kamenja, komada drveta itd.)

TIJEKOM UPORABE

Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel oSteéeni; neka
iz zamijeni kvalificirana osoba

Nikada ne radite s uredajem ako je oStecena zastita
rezaca ili bez montirane zastite
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Nakon iskljucivanja alata rezne se niti okrec¢u jo$

neko vrijeme

Ne rezite travu koja nije uz tlo (npr. na zidovima ili

stijenama)

Ne prelazite preko cesta ili $ljunéanih staza dok uredaj radi

Pazite da vam nesto ne odvuce paznju i uvijek se

koncentrirajte na ono $to radite

Uvijek iskljuéite utika¢ iz izvora napajanja

- ako ostavljate uredaj bez nadzora

- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

- nakon udarca u strano tijelo

- uvijek kada uredaj po€ne nenormalno vibrirati

Uvijek osigurajte da otvori za ventilaciju budu slobodni od

otpadnog materijala

NAKON UPORABE

¢ Uvijek iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz izvora

napajanja prije bilo kakvog podesavanja, zamjene

kalema ili éiS¢enja; uredaj iskljucite i uvijek kada ga

ostavljate bez nadzora

Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za

djecu

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(3 Upozorenje! Procitajte upute za upotrebu

(@ Uredaj nikada ne izlazite kisi

(5) Nositi zastitne naocale

(6) Pazite na opasnost od ozljeda koje izaziva leteci
otpadni materijal (sve osobe moraju biti na sigurnoj
udaljenosti od podru¢ja rada)

(@ Ako je (produzni) kabel ostecen ili prerezan tijekom rada,
odmah izvucite utikaé

Dvostruka izolacija (dozemna zica nije potrebna)

POSLUZIVANJE

* Zastitarezaca

- zastitu rezaca A montirajte prema prikazu na slici
pomocu vijka sa zaobljenom glavom

! nikada ne koristite uredaj bez zastite rezaca A

Montaza/podeSavanije rucice za vodenje (1)

- rucicu za vodenje B montirajte prema prikazu na slici
pomodu 4 isporucena vijka

! évrsto pritegnite sva 4 vijka

Drzac¢ kabela @2

- omotajte kabel u petlju oko drzac¢a C kako je prikazano
na slici

- dobro povucite kako biste osigurali produzni kabel

Podesavanje visine 13

Za podesavanie visine alata tako da prilikom obrezivanja

va$a prednja ruka bude ravna

- otpustite sigurnosni prsten D (2) okretanjem u smjeru
kazaljke na satu

- izvucite cijev E (2) na Zeljenu visinu

- pritegnite sigurnosni prsten D (2) okretanjem u smjeru
obrnutom od kazaljke na satu

Ukljugivanje/iskljucivanje

- ukljuite uredaj pritiskom prekidaca F

- iskljucite uredaj otpustanjem prekidaca F

! nakon iskljuéivanja uredaja rezne se niti okreéu
jos nekoliko sekundi

- prije ponovnog ukljuc¢ivanja pustite da se rezne niti
prestanu okretati

! nemojte brzo ukljuéivati i iskljucivati uredaj



Obrezwanje
prije koriStenja uredaja svakako skinite crveni
poklopac G (2 s rezne niti

! ureznom podruéju ne smije biti kamenja,
otpadnog materijala i drugih stranih tijela

! zapoénite s obrezivanjem tek kada uredaj radi
punom brzinom

- zapocnite obrezivanje pored uti¢nice i pomicite se
dalje tijekom rada

- dugu travu rezite u slojevima (uvijek po¢nite odozgo)

- obrezujte samo vrhom rezne niti

- ne rezite vlaznu ili mokru travu

- pazite da odrezana trava ne zacepi kalem (nemojte
rezati u velikim rezovima)

- nemojte preopteretiti uredaj

- pazljivo rezite oko drveca i grmlja kako Evrsti objekti
ne bi dosli u dodir s reznim nitima

- uredaj se mora drzati podalje od ¢vrstih objekata da
biste izbjegli prejako habanje reznih niti

- morate biti svjesni udarnih povratnih sila do kojih
dolazi pri dodiru s ¢vrstim objektima

Drzanje i vodenje uredaja (5

- prirezanju trave polako njiSite uredaj slijeva udesno i
obrnuto

- pri rezanju krace trave nagnite uredaj prema prikazu
na slici

- pri obrezivanju rubova okrenite uredaj za 180°

- uredaj uvijek ¢vrsto drzati s obje ruke, kako bi uvijek
bio pod kontrolom

- odrzavajte stabilan radni polozaj
uvijek drzite uredaj podalje od tijela

Uvodenje niti @e)

- lupnite gumbom H po tlu (ako je moguce, po &vrstoj
povrsini) dok motor radi

- rezna oStrica J oslobodit ¢e i izrezati dvije rezne niti na
ispravnu duljinu

! prije koriStenja uredaja svakako skinite crveni
poklopac G (2) s rezne niti

! pazite da vas ne ozlijedi rezna ostrica J

- nakon uvodenija niti prije uklju¢ivanja uvijek vratite
uredaj u normalni radni polozaj

- redovito uvodite niti da biste odrzavali puni rezni krug

- ako motor radi bez optere¢enja i ne reze se trava,
rezne niti su istroSene ili slomljene; ponovno namotajte
ili zamijenite sustav kalema

Ponovno namatanje kalema 37

U slucaju da rezne niti ne izlaze iz kapice kalema K

! iskljucite uredaj i odspojite utika¢

- skinite sustav kalema s uredaja i izvadite kalem iz
kapice kalema K

- ¢vrsto i ravnomjerno ponovo namotajte obje rezne niti
u slojevima, u smjeru strelice

- uvedite obje niti u otvore kalema X i provjerite jesu li
¢vrsto sjele na mjesto (ostavite dovoljnu duljinu niti)

- uvucite obje niti kroz otvore za kalem Y prije postavljanja
ponovno namotanog kalema u kapicu kalema K

! kalem mora biti sigurno postavljen na mjesto;
zatim otpustite obje niti iz otvora X évrstim
povlacenjem

- montirajte sustav kalema na uredaj (okrecite kalem u
smjeru kazaljke na satu dok ne klikne na mjesto)

®
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e Zamjena sustava kalema (g

! iskljucite uredaj i odspojite utikac¢

- jednostavno uklonite stari i montirajte novi sustav
kalema prema prikazu na slici

- s ovim uredajem koristite samo sustav kalema SKIL
2610201354 (oStecenja koja nastanu zbog
upotrebe drugih sustava kalema bit ¢e iskljuéena
iz jamstva)

- nakon zamjene sustava kalema ispitajte rad uredaja u
trajanju od najmanije jedne minute bez opterecenja
kako biste se uvijerili da uredaj ispravno radi

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

* Prije ¢iSéenja ili odrzavanja uvijek izvucite utikac iz

izvora napajanja

Odrzavajte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje)

- uredaj gistite suhom, mekanom krpicom (ne koristite
sredstva ili otopine za CiS¢enje)

- ocistite ostricu za rezanje niti J (2)
svake upotrebe

- ventilacijske otvore L (2) &istite redovno uz pomo¢
Cetke ili komprimiranog zraka

Redovito provjeravajte stanje rezne glave i pritegnutost

matica, vijaka i zavrtanja

Redovito provjeravajte ima li ishabanih i oste¢enih

komponenata i po potrebi ih popravite/zamijenite

Odlaganje (9

- uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

- sigurno montirajte vodilicu za odlaganje M na zid
pomodu 4 vijka (nisu isporuceni) i horizontalno je
poravnajte

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektri¢ne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
raéunom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja moZzete nadi na adresi www.skil.com)

i zastitu A (2) nakon

RJESAVANJE PROBLEMA
* Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)
! iskljucite uredaj i izvucite utika¢ prije pokusaja
otkrivanja uzroka problema
* Uredaj ne radi
- kvar mrezne uti¢nice -> pokus$ajte prikljuéiti uredaj u
neku drugu utié¢nicu
- o8tecen produzni kabel -> zamijenite produzni kabel
* Uredaj radi isprekidano
- kvar unutarnjeg ozi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisu
- kvar prekidaca za uklju¢ivanje/iskljuéivanje -> obratite
se dobavljacu/servisu
% Uredaj nenormalno vibrira
- trava je previsoka -> reZite u slojevima
* Uredaj ne reze
- nit je prekratka/iskidana > ruéno uvedite nit



* Nit se ne moze uvesti
- prazan kalem -> zamijenite kalem
- nitje zapetljana u kalemu -> pregledajte kalem; ako je
potrebno, ponovno ga namotajte
* Nit nije odrezana na ispravnu duljinu -> skinite poklopac
s rezne ostrice
* Nit se stalno kida
- nitje zapetljana u kalemu -> pregledajte kalem; ako je
potrebno, ponovno ga namotajte
- obrezivac se ne koristi ispravno -> obrezujte samo
vrhom niti; izbjegavajte kamenije, zidove i druge Evrste
objekte; redovito uvodite nit

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektriéne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeca simbol (9) kada se javi potreba za
odlaganjem

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI C€

I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
opisan u “Tehni¢ki podaci” uskladen sa slijede¢im
normama ili normativnim dokumentima: EN 60335, EN
61000, EN 55014 prema odredbama smjernica 2006/95/
EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/EU
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: SKIL
Europe BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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BUCI/VIBRACIJAMA

* Mjereno prema EN 60335 prag zvuénog tlaka ovog

elektriénog alata iznosi 70 dB(A) a jakost zvuka 90 dB(A)

(standardna devijacija: 3 dB), a vibracija <2,5 m/s?

(postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Pri mjerenju izvedenom u skladu s 2000/14/EG (EN/ISO

3744) zajam¢ena razina buke LWA manja je od 93 dB(A)

(postupak vrednovanja uskladenosti prema Dodatku VI)

Obavijesteno tijelo: KEMA, Arnhem, NL

Identifikacijski broj obavijestenog tijela: 0344

Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno

normiranom testu danom u EN 60335; ona se moze

koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te

preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama pri uporabi

alatke za navedene namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moZe u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti
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- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Trimer za SiSanje trave
pomocu niti

UPUTSTVO

¢ QOvaj alat namenjen je secenju trave i korova ispod
grmlja, kao i na kosinama i rubovima do kojih nije
moguce doci kosadicom

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Proverite da li ambalaza sadrzi sve delove prikazane na
Semi (2

U slu¢aju da delovi nedostaju ili su osteceni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i
sacuvajte ga za kasnije potrebe (3

Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenja; ukoliko ih ne sledite, moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA 2

A Stitnik za seéenje

B Rucica za vodenje

C Regulator zategnutosti kabla
D Stezna glava

E Teleskopska cev

F Prekida¢

G Poklopac ostrice seciva

H Dugme za dodavanije niti

J Ostrica za se€enje niti

K Poklopac kalema

L Prorezi za hladenje

M Sina za odlaganje (zavrtnji nisu prilozeni)
N Kuka za odlaganje

SIGURNOST

POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA MASINE ZA
SISANJE TRAVE POMOCU NITI

0730

OPSTA

Upoznajte se sa komandama i pravilnim kori§¢enjem
alata

Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izlozena druga lica ili njihova imovina

Aparat koristite samo kada je temperatura u okruzenju
izmedu 0°C i 40°C

Na ovaj alat nikada ne montirajte metalne elemente za
secenje



SIGURNOST OSOBA

¢ Ovaj alat namenijen je za upotrebu osobama (ukljuéujuéi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili sa manjkom iskustva i znanja, a ako im
osoba zaduzena za njihovu bezbednost nije pruzila
odgovarajuéa pomo¢ i uputstvo kako koristiti alat

¢ Vodite raéuna da se deca ne igraju sa alatom

¢ Kori$éenje alata nikada nemojte dozvoliti deci ili drugim
licima koja nisu upoznata sa uputstvom za njegovu
upotrebu

¢ Prste drzite podalje od ostrice za sec¢enje niti, koja
je uklopljena u stitnik za se¢enje

* Ruke i stopala drzite podalje od niti za seenje tokom
SiSanja, narocito prilikom uklju¢ivanja alata

¢ Kada rukujete alatom, uvek nosite titnik za o¢i,
pantalone sa dugim nogavicama i évrste cipele

* Nikada ne rukujte alatom u neposrednoj blizini drugih
lica; prestanite sa upotrebom alata kada se u blizini
nalaze druga lica (naro€ito deca) ili ku¢ni ljubimci

* Nikada ne rukujte alatom ukoliko ste umorni, bolesni ili
pod uticajem alkohola ili drugih opojnih supstanci

ELEKTRICNA SIGURNOST

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

¢ Povremeno proverite kabl i u sluéaju o$tecenja, odnesite
ga kvalifikovanom licu da ga zameni

* Povremeno pregledajte produzni kabl i zamenite ga u
slucaju odtecenja (neodgovarajucéi produzni kablovi
mogu predstavljati opasnost)

¢ Iskljucivo koristite produzni kabl koji je namenjen za
kori§¢enje na otvorenom i opremljen vodonepropusnim
utika¢em i dvostrukom utiénicom otpornom na kvasenje

* Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

¢ Prilikom upotrebe alata u vlaznom okruzenju, koristite
sklopku na diferencijalnu struju ¢ija je struja okidanja
najvise 30 mA

* Nemojte gaziti, gnjeciti ili potezati (produzni) kabl

* Zastitite (produzni) kabl od toplote, ulja i ostrih ivica

¢ (Produzni) kabl drzite podalje od niti za se€enje koje
se okre¢u

* Uvek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ukoliko je kabl napajanja ili produzni kabl presecen,
ostecen ili zapleten (kabl ne dodirujte pre nego sto
izvuéete utikac)

PRE UPOTREBE

¢ Alat koristite isklju¢ivo pri dnevnom svetlu ili uz
odgovarajuce vestacko osvetljenje

* Proverite funkcionisanje aparata pre upotrebe i posle
svakog udarca; u slu¢aju postojanja bilo kakvog kvara,
popravku odmah poverite stru¢nom licu (aparat nikada
ne otvarajte sami)

* Pre upotrebe, pazZljivo pregledajte prostor u kojem se vrsi
secenje i uklonite sva strana tela koja bi alat mogao da
odbaci uvis tokom sec¢enja (kao npr. kamenje, parcici
drveta, itd.)

TOKOM UPOTREBE

* Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl ostecen;
zamenu kabla mora da obavi struéno lice

79

¢ Nikada ne rukujte alatom ¢iji je Stitnik za secenje oStecen
ili nije montiran

* Niti za secenje okrecu se jo$ neko vreme nakon §to
se alat iskljuci

* Ne secite travu koja nije pri tlu (npr. nalazi se na zidovima
ili stenama)

* Ne prelazite puteve ili $ljun¢ane staze dok je alat uklju¢en

* Ne dozvolite da Vam bilo $ta odvuce paznju i budite
usredsredeni na ono $to radite

¢ Uvek izvucite utika¢ iz izvora napajanja
- kada god ostavljate alat bez nadzora
- pre uklanjanja zaglavljenog materijala
- pre provere, ¢iSéenja ili rada na alatu
- posle udarca u strano telo
- kada god alat po€ne da vibrira na neuobi€ajen nacin

* Uvek osigurajte da u ventilacionim otvorima ne bude
otpadaka

NAKON UPOTREBE

¢ Alat uvek iskljucite i izvucite utikac iz izvora
napajanja pre vr§enja podesavanja, zamene
kalemova, €i§éenja ili ostavljanja alata bez nadzora
na bilo koje vreme

« Cuvajte alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,
van domasaja dece

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(3) Upozorenije! Procitajte uputstvo za upotrebu

@ Ne izlaZite alat kisi

(5) Nosite zastitne naocari

(&) Obratite paznju na rizik od povreda izazvanih
leteé¢im otpacima (druga lica drzite na bezbednoj
udaljenosti od radnog prostora)

(@ Ukoliko tokom rada dode do ostecenja ili presecanja
(produznog) kabla, odmah izvucite utika¢

Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

UPUTSTVO ZA KORISCENJE
« Stitnik za secenje G
- montirajte Stitnik za se¢enje A prema ilustraciji,
pomocu priloZzenog zavrtnja okrugle glave
! nikada ne koristite alat bez stitnika za secenje A
¢ Montiranje/podesavanije rucice za vodenje (1
- montirajte Stitnik za se¢enje B prema ilustraciji,
pomodu priloZzena 4 zavrtnja
! dobro stegnite sva 4 zavrtnja
¢ Regulator zategnutosti kabla G2)
- omcu produznog kabla zakacite za regulator
zategnutosti C prema ilustraciji
- dobro zategnite da biste ucvrstili produzni kabl
* PodesSavanje visine (3
Da biste podesili visinu alata tako da Vam podlaktica
bude ispruzena prilikom SiSanja
- otpustite steznu glavu D (2) okretanjem u smeru
kazaljke na satu
- produzite cev E (2) na Zeljenu visinu
- zategnite steznu glavu D (2) okretanjem u smeru
suprotnom od kazaljke na satu
* Ukljugivanje/isklju¢ivanje a2
- ukljucite alat pritiskom prekidac¢a F
- iskljucite alat otpustanjem prekidaca F
! posle iskljuéivanja alata, niti za se¢enje ce se
okretati jo§ nekoliko trenutaka



- sacekajte da niti za se€enje prestanu da se okrecu pre
nego $to ponovo ukljucite alat

! ukljucivanje i iskljuéivanje nemoijte vrsiti naglo

Sisanje

! neka crveni poklopac G (2) obavezno bude
uklonjen sa ostrice za secenje niti pre upotrebe
alata

! neka prostor u kojem se vrsi se¢enje bude bez
kamenija, otpadaka i drugih stranih tela

! SiSanje pocnite tek kada alat po¢ne da radi
punom brzinom

- obrezivanje zapocnite blizu mrezne uti¢nice i od nje se
udaljavajte tokom rada

- visoku travu secite u slojevima (uvek po¢nite od vrha)

- S$iSajte samo vrhom niti za secenje

- ne secite vlaznu ili mokru travu

- sprecite da posecena trava zaglavi kalem (ne pravite
teske otkose)

- ne preopterecujte alat

- oprezno secite oko drveéa i grmlja, da ono ne bi doslo
u dodir sa nitima za sec¢enje

- drzite alat podalje od ¢vrstih predmeta da biste niti za
secenje zastitili od preteranog habanja

- vodite racuna o sili trzaja koja se javlja prilikom dodira
sa ¢vrstim predmetima

Drzanje i upravljanje alata G5

- kod secenja visoke trave, polako njiSite alat zdesna
nalevo i obrnuto

- da biste sekli kraéu travu, nagnite alat kako je
prikazano na ilustraciji

- okrenite alat za 180° za $SiSanje rubova

- drzite alat ¢vrsto obema rukama, tako ée te imati punu
kontrolu nad alatom sve vreme

- odrzavajte stabilan polozZaj tokom rada

- alat uvek drzite na izrazitoj udaljenosti od tela

Dodavanije niti Ge

- pritisnite dugme H laganim dodirom sa tlom (po
moguéstvu na &vrstoj povrsini) dok motor radi

- dve niti za secenje bice oslobodene i ostricom za
se€enje J odsecene na pravilnu duzinu

! neka crveni poklopac G (2) obavezno bude
uklonjen sa ostrice za secenje niti pre upotrebe
alata

! vodite rac¢una o povredama koje moze
prouzrokovati ostrica za se€enje niti J

- posle dodavanja niti, alat uvek vratite u njegov
normalni radni poloZaj pre nego $to ga ukljucite

- nit dodavajte redovno radi odrzanja punog ciklusa
secenja

- kada motor radi bez opterecenja i ne sece travu, niti za
secenje su pohabane ili pokidane; ponovo namotajte
kalem ili zamenite kalemski sistem

Ponovno namotavanje kalema G7)

Ukoliko niti za secenje ne vire iz poklopca kalema K

! iskljucite alat i iskopcajte ga iz uti¢nice

- uklonite kalemski sistem iz alata i izvadite kalem iz
poklopca kalema K

- ponovo premotajte obe niti za se¢enje, ¢vrsto i
ravnomerno u slojevima, u smeru koji pokazuje
strelica

- ubacite obe niti u kalemske proreze X i dobro ih
ucvrstite (ostavite nit dovoljne duzine)

80

- provucite obe niti kroz kalemske otvore Y pre nego $to
ponovo namotani kalem stavite u poklopac kalema K

! kada je kalem évrsto postavljen na svoje mesto,
izvucite obe niti iz proreza X évrsto ih povlaceci

- postavite kalemski sistem na alat (okreéite kalem u
pravcu kazaljki na satu dok ne upadne na svoje
mesto) (9

e Zamena kalemskog sistema 19

! iskljucite alat i iskopcajte ga iz utinice

- jednostavno uklonite/montirajte stari/novi kalemski
sistem na nacin prikazan na ilustraciji

- uz ovaj alat koristite isklju¢ivo SKIL kalemski sistem
2610201354 (oStecenje nastalo usled upotrebe
drugih kalemskih sistema nije pokriveno
garancijom)

- posle zamene kalemskog sistema, pustite alat u
probni pogon bez opterecenja u trajanju od najmanje
jednog minuta da biste se uverili u njegov pravilan rad

ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

¢ Obavezno izvucite utika¢ iz izvora napajanja pre

¢iséenja i/ili odrzavanja

Alat i kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za

hladenje)

- alat &istite vlaznom krpom (nemojte koristiti agense ili
rastvore za ¢i§cenje)

- odistite ostricu seciva J (2) i Stitnik za seenje A (2
posle svake upotrebe

- (istite ventilacione otvore L (2) redovno pomocu cetke
ili komprimovanog vazduha

Redovno proveravajte stanje glave za se€enje i

zategnutost matica, zavrtanja i Srafova

Redovno proveravajte da li ima pohabanih ili oSte¢enih

delova i izvr$ite popravku/zamenu kada je to potrebno

Skladistenje G9)

- Cuvaijte alat na suvom u njegovu i zaklju¢anom
mestu, van domasaja dece

- 8inu za odlaganje dobro pri¢vrstite M za zid pomocu 4
zavrtnja (nisu priloZeni) u horizontalnom poloZaju

Ako bi alat i pored brizljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektricne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

RESAVANJE PROBLEMA
* Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, moguci
uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko
ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se
prodavcu ili servisu)
! iskljucite alat i izvucite utika¢ pre nego $to se
posvetite istrazivanju problema
* Alat ne funkcioniSe
- neispravna uti¢nica napajanja -> upotrebite drugu
utiénicu
- o8tecen produzni kabl -> zamenite produzni kabl
* |sprekidan rad alata
- neispravno unutradnje ozi¢enje -> obratite se
prodavcu/servisu



- neispravan prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje ->
obratite se prodavcu/servisu
* Alat vibrira na neuobic¢ajen nacin
- trava previsoka -> seéi etapno
* Alat ne sece
- nit prekratka/pokidana -> nit dodati ruéno
* Nit nije moguce dodati
- kalem prazan -> zameniti kalem
- nit zapletena unutar kalema -> pregledati kalem,
ponovo namotati u sluéaju potrebe
* Nit nije odse¢ena na pravilnu duZinu -> ukloniti poklopac
sa ostrice seciva
* Nit neprestano puca
- nit zapletena unutar kalema -> pregledati kalem,
ponovo namotati u sluéaju potrebe
- nepravilno koriS¢enje trimera za SiSanje trave ->
SiSajte iskljucivo vrhom niti, izbegavajte kamenje,
zidove i ostale ¢vrste predmete, redovno vrsite
dodavanie niti

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektrine alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektriénoj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (9) ¢e vas podsetiti na to

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI C€

* Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod “Tehnicki
podaci” opisani proizvod usaglasen sa sledeé¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 60335, EN
61000, EN 55014 prema odredbama smernica 2006/95/
EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/
EU

¢ Tehnicka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60335 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 70 dB(A) a ja¢ina zvuka 90 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija <2,5 m/s? (mereno
metodom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

¢ Garantovani nivo jacine zvuka LWA, izmeren u skladu sa
2000/14/EG (EN/ISO 3744) nizi je od 93 dB(A) (postupak
ocene usaglasenosti prema Dodatku VI)
Obavesteno telo : KEMA, Arnhem, NL
Identifikacioni broj obavestenog tela : 0344

* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60335; on se moze
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koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za

preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri

kori§éenju ove alatke za pomenute namene

- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugagijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, moze zna¢ajno smanijiti nivo
izloZzenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuéi Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Obrezovalnik na nitko
UvoD

¢ Orodje je namenjeno rezanju trave in plevela pod
grmicevjem ter na pobogjih ter robovih, kjer ni mogoca
koSnja s kosilnico

* Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

¢ Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na
skici @

¢V primeru manjkajo¢ih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

* Pred uporabo pozorno preberite navodila za
uporabo in jih shranite, da jih boste lahko
uporabiljali tudi v prihodnosti (3)

* Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI ()
DELI ORODJA (2

A Zacitarezila

B Vodilna rocica

C Sponka za kabel

D Zatisna pusa

E Teleskopska cev

F Sprozilec

G Zascitno pokrivalo rezila

H Gumb za dovajanje nitke

J Rezilo za rezanje nitke

K Pokrov tuljave

L Ventilacijske reze

M Obesalnik za shranjevanje (vijaki niso vkljuéeni v
obseg dobave)

N Kavelj za shranjevanje

VARNOST

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
OBREZOVALNIKE NA NITKO

0730

SPLOSNO

¢ Seznanite se z upravljanjem in pravilno uporabo orodja

* Uporabnik je odgovoren za nezgode ali tveganja za
druge osebe ali njihovo lastnino



* Orodje uporabljajte zgolj pri temperaturi okolice med
0—40°C

¢ Na orodje ne names¢ajte kovinskih rezalnih komponent

OSEBNA VARNOST

¢ To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vkljuéujo¢
tudi otroke) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori€nimi ali
mentalnimi sposobnostmi, oz. s premalo izku$en;j ali
znanja, edino, ¢e slednji niso bili primerno usposobljeni iz
inStruirani za uporabo tovrstnega orodja, s strani osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost

* Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

* Preprecite uporabo orodja otrokom ali osebam, ki niso
seznanjene z navodili za njegovo uporabo

* Prste ne priblizujte rezilu za rezanje nitke,
namescéenemu v zascito rezila

* Rok in nog med obrezovanjem, ter zlasti med vklopom
orodja, ne priblizujte rezalnim nitkam

* Pridelu z orodjem vselej nosite za$¢€itna ocala, dolge
hla¢e in odporno obutev

¢ Orodja ne uporabljajte v neposredni bliZini oseb; orodje
prenehajte uporabljati, ¢e so v blizini osebe (zlasti otroci)
ali domadi ljubljencki

* Orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola ali drog

ELEKTRICNA VARNOST

* Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko prikljucite tudi na
napetost 220V)

¢ Periodi¢no preverjajte kabla in naj ga zamenja
strokovnjak v primeru poskodbe

¢ Redne pregledujte podalj$ek kabla, poskodovane
podaljSke pa menjajte (uporaba neustreznega
podaljSka je lahko nevarna)

* Uporabljajte samo podaljSke kabla, ki so namenjeni
zunanji uporabi ter so opremljeni s vti€em in vtiénico,
odpornima proti viagi

* Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podalj$ke, z jakostjo 16 amperov

* Pri uporabi orodja v vlaZnem okolju uporabite zas¢itno
napravo na diferen¢ni tok z obdutljivostjo toka najve¢ 30
mA

* Ne vozite ¢ez kabel (podaljSka) in ga ne zvijajte ali vlecite

* Kabel (podaljsek) zas¢itite pred vro€ino, oljem in ostrimi
robovi

* Podaljska ne priblizujte vrte¢im se nitkam

¢ Vselej izklopite orodje in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz
vtinice, €e je napajalni kabel ali podaljSek prerezan,
poskodovan, ali ¢e se zaplete (kabla se ne dotikajte,
dokler ne izvlecete vti¢a iz vtinice)

PRED UPORABO

* Orodje uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali ustrezni
umetni razsvetljavi

* Pred vsako uporabo in po morebitnih udarcih preverite
pravilno delovanje orodja; ob okvari naj orodje takoj
popravi ustrezno usposobljen strokovnjak (orodja ne
odpirajte sami)

¢ Pred uporabo temeljito preglejte obmocje rezanja in
odstranite vse morebitne predmete, ki bi jih lahko orodje
med rezanjem izvrglo (npr. kamenje, lesene delce itd.)
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MED UPORABO

* Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poSkodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

¢ Orodja ne uporabljajte s poSkodovano zascito rezila ali
brez nje

* Nitki se po izklopu orodja Se nekaj ¢asa vrtita

* Ne reZite trave, ki raste na drugih povrSinah (npr. na
zidovih ali skalah)

¢ Cest ali peskanih poti ne preckajte z vklopljenim orodjem

* Ne preusmerjajte pozornosti in ostanite osredoto¢eni na
svoje delo

* Vselej izvlecite elektri€ni vti¢ iz vti€nice
- Ce pustite orodje nenadzorovano
- preden ocistite zagozdeni material
- pred preverjanjem ali ¢i§¢enjem orodja ali

opravljanjem posegov na njem

- po udarcu ob tujek
- Ce se zacne orodje nenavadno tresti

¢ Vselej se prepriCajte, da v prezrac¢evalnih odprtinah ni
ostankov

PO UPORABI

¢ Pred nastavitvami, menjavo tuljave, ¢iS¢enjem ali
daljSo neuporabo orodja slednjega vselej izklopite,
vtié pa izkljucite iz napajalnika

* Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(3) Opozorilo! Preberite navodila za uporabo

(» Orodja ne izpostavljajte dezju

(5) Uporabljajte zascitna ocala

(6) Bodite pozorni na nevarnost, ki jo povzro¢ajo
izvrzeni ostanki (navzoc¢e osebe naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmocdja)

@ Ce je prikljuéni kabel (podalj$ek) med delom poskodovan
ali se pretrga, vtic nemudoma izvlecite iz vti€nice

(® Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)

UPORABA

* ZaSCita rezila
- zadcito rezila A namestite s priloZzenimi vgreznimi
vijaki, kot prikazano
! orodje vselej uporabljajte z namesceno zaséito
rezila A
* Namesc¢anje/nastavitev usmerjevalnega ro¢aja (1)
- usmerjevalni ro¢aj B namestite s Stirimi priloZzenimi
vijaki, kot prikazano
! trdno privijte vse 4 vijake
¢ Sponka za kabel @2
- s kablom naredite zanko skozi varovalno sponko C,
kot je prikazano na sliki
- zmo¢nim potegom zanke zavarujte kabel
* Nastavitev viSine 3
Za nastavitev viSine orodja, tako da imate prednjo roko
med obrezovanjem iztegnjeno
- zatisno pu$o D (2) zrahljajte tako, da jo obrnete v levo
- cev E (2) podalj$ajte na Zeleno visino
- zatisno pu$o D (2) pritegnite tako, da jo obrnete v
desno
* Vklop/izklop G4
- orodje vklopite tako, da pritisnete sprozilec F
- orodje izklopite tako, da izpustite sprozilec F



! po izklopu orodja se rezalni nitki vrtita Se nekaj
sekund

- pred ponovnim vklopom pocakajte, da se rezalni nitki
prenehata vrteti

! hitra vklop in izklop orodja nista dovoljena

Obrezovanje

! preverite, ali je rdeco pokrivalo G (2) pred
uporabo orodja odstranjeno z rezila za rezanje
nitke

! zagotovite, da na obmocju rezanja ne bo
kamenja, gruséa ali drugih tujkov

! rezati lahko zac¢nete Sele, ko orodje obratuje pri
polni hitrosti

- rezati zacnite v blizini vtiénice in se med delom od nje
oddaljujte

- visoko travo rezite po plasteh (vselej za¢nite na vrhu)

- obrezujte samo z vrhom rezalne nitke

- nerezite vlazne ali mokre trave

- preprecite, da bi rezana trava zamasila tuljavo (rezite
manijse koli¢ine trave)

- orodja ne preobremenjujte

- previdno obrezujte travo okoli dreves in grmovja, da
preprecite njihov stik z rezalnima nitkama

- orodja ne priblizujte trdnim predmetom, da rezalni nitki
zascitite pred prekomerno obrabo

- bodite pozorni na reakcijske sile ob stiku s trdnimi
predmeti

Drzanje in vodenje orodja G5

- prirezanju visoke trave pocasi zanihajte orodje od
desne proti levi in obratno

- prirezanju nizke trave orodje nagnite, kot prikazano

- za obrezovanje robov nagnite orodje za 180°

- orodje drzite vedno z obema rokama, s tem imate med
delom popoln nadzor nad orodjem

- ohranite stabilen delovni polozaj

- orodje drzite ¢im bolj stran od telesa

Dovajanje nitke (e

- gumb H nezno tapnite, medtem ko je orodje na tleh
(po moznosti na trdni povrsini), motor pa je v teku

- prikazali se bosta rezalni nitki, ki bosta z rezilom za
rezanje nitke J odrezani na ustrezno dolzino

! preverite, ali je rde¢o pokrivalo G (2) pred
uporabo orodja odstranjeno z rezila za rezanje
nitke

! preprecite poSkodbe zaradi rezila za rezanje nitke
J

- po dovodu nitke in pred ponovnim vklopom vrnite
orodje v normalni delovni polozaj

- zavzdrZevanje popolnega rezalnega kroga redno
dovajajte nitki

- ¢e motor ni pod obremenitvijo ali ¢e stroj ne reze trave,
so rezalne nitke obrabljene ali pretrgane; znova navijte
tuljavo ali zamenjajte njen sistem

Ponovno navijanje tuljave G7)

Ce rezalni nitki ne preideta iz pokrova tuljave K

! izklopite orodje in izvlecite vtikac iz vticnice

- tuljavni sistem odstranite iz orodja in tuljavo iz pokrova
tuljaveK

- rezalni nitki tesno in enakomerno navijte v plasteh v
smeri puscice

- nitki vstavite v rezi tuljave X in zagotovite, da sta varno
pritrjeni (pustite zadostno dolzino nitke)
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- nitki vstavite v rezi tuljave Y pred namestitvijo ponovno
navite tuljave v njen pokrov K

! preverite, ali je tuljava varno namescena, nato pa
nitki moc¢o povlecite skozi rezi X

- namestite sistem tuljave na orodje (tuljavo zavrtite v
desno, dokler se ne zasko€i na svojem mestu) (9

* Menjavanje tuljavnega sistema (g

! izklopite orodje in izvlecite vtikac iz vti€nice

- nov/star tuljavni sistem preprosto odstranite/
namestite, kot je prikazano

-z orodjem uporabljajte samo tuljavne sisteme znamke
SKIL 2610201354 (Skoda zaradi uporabe drugih
sistemov tuljav je izklju€ena iz garancije)

- po menjavi tuljavnega sistema vsaj minuto
preizkuSajte orodje brez obremenitve, da zagotovite
njegovo pravilno delovanje

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
* Pred ¢iS¢enjem/vzdrzevanjem vselej izvlecite vti¢ iz
napajalnika
* Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Gista (posebej
Se prezracevalne odprtine)
- orodije Cistite z vlazno krpo (ne uporabljajte Cistilnih
sredstev ali topil)
- po vsaki uporabi odistite rezilo za rezanje nitke J (2) in
njegovo zascito A (2
- ventilacijske odprtine L (2) redno Gistite s krtaco ali
stisnjenim zrakom
* Redno pregledujte stanje rezalne glave ter tesnjenje
matic in vijakov
* Redno pregledujte rabljene ali poSkodovane delov in jih
po potrebi posredujte v popravilo ali jih menjajte
¢ Shranjevanje (9
- shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem
mestu in izven dosega otrok
- s Stirimi vijaki (niso vklju¢eni v obseg dobave)
obesalnik za shranjevanje M previdno pritrdite
vodoravno na steno
« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektriénih orodij
- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)

ODPRAVLJANJE NAPAK
¢ V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)
! preden raziScete tezavo, izklopite orodje in
izvlecite vti€ iz vticnice
* Orodje ne deluje
- vtiénica je poSkodovana -> uporabite drugo vti€nico
- podalj$ek kabla je poskodovan -> menjajte podalj$ek
kabla
* Orodje deluje s prekinitvami
- okvara notranjih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico



- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
* Nenavadno tresenje orodja
- previsoka trava -> postopno rezanje
* Orodje ne reze
- prekratka/pretrgana nitka -> ro¢no vstavite nitko
* Nitke ni mogoce vstaviti
- prazna tuljava -> tuljavo menjajte
- ujetje nitke v tuljavo -> preglejte tuljavo in jo po potrebi
znova navijte
* Neustrezna dolzina nitke -> z rezila odstranite pokrov
* Nenehno trganje nitke
- ujetje nitke v tuljavo -> preglejte tuljavo in jo po potrebi
znova navijte
- neustrezna uporaba obrezovalnika -> obrezujte zgolj s
koncem nitke; izogibajte se kamenju, zidom in drugim
trdnim predmetom; enakomerno dovajajte nitko

OKOLJE

 Elektriénega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol (9)

IZJAVA O SKLADNOSTI C€

¢ Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod pod
“Tehni¢ni podatki” ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335, EN 61000, EN
55014 v skladu z dologili direktiv 2006/95/ES, 2004/108/
ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES, 2011/65/EU

¢ Tehniéna dokumentacija se nahaja pri: SKIL Europe
BV (PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 ce€10

HRUP/VIBRACIJA

* |zmerjeno v skladu s predpisom EN 60335 je raven
zvoénega pritiska za to orodje 70 dB(A) in jakosti zvoka
90 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija <2,5 m/s?
(metoda dlan-roka; netoénost K = 1,5 m/s?)

* Zagotovljeni ravni zvo€ne moci in zvo¢nega tlaka (LWA),
izmerjeni skladno z direktivo 2000/14/ES (EN/ISO 3744)
sta manjsi od 93 dB(A) (postopek ocene skladnosti
izdelka je bil opravljen ustrezno prilogi VI)

Priglaseni organ: KEMA, Arnhem, NL
Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa: 0344

* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60335; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
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za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri

uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno povec€a raven izpostavljenosti

- ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te€e, vendar z njim ne
delamo, lahko znatno zmanjSa raven izpostavljenosti

! pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Murutrimmer 0730
SISSEJUHATUS

* See tdoriist on méeldud muru ja umbrohu I6ikamiseks
p&dsaste alt ning servadelt, kuhu tavalise muruniidukiga
ligi ei paése

* Tooriist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks

* Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (2)
naidatud osi

* Kui komplektist puudub méni osa, votke Ghendust
kohaliku edasimuljaga

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt 1&bi ja hoidke see edaspidiseks alles (3)

* Pdorake tahelepanu ohutusjuhistele ja hoiatustele;
nende eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)

SEADME OSAD (2

A Kaitse

B Juhtkéepide

C Juhtmehoidik

D Fikseerimisrdngas

E Teleskooptoru

F Paastikllliti

G Ldiketera kate

H Nupp johvi pikendamiseks
J Johvildikur

K Jéhvirulli kate

L Ohutusavad

M Hoidik (kruvid ei kuulu komplekti)
N Hoiukonks

OHUTUS

MURUTRIMMERITE KOHTA KAIVAD SPETSIIFILISED
OHUTUSJUHISED

ULDIST

* Tutvuge juhisseadmete ja seadme nbuetekohase
kasutamisega

* Kasutaja vastutab dnnetuste ja teiste inimeste v6i nende
vara ohustamise eest

* Kasutage tdoriista vaid imbritsevas
temperatuurivahemikus 0 °C kuni 40 °C

* Arge iihendage toériista killge metallist I5ikeelemente



INIMESTE TURVALISUS

* Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele),
kellel on puudulikud fuusilised, sensoorsed vo6i vaimsed
vdimed voi kellel puudub kogemus ja teadmised, vélja
arvatud juhul, kuid nad té6tavad nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelvalve vdi juhendamise all

* Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

* Arge lubage kunagi kasutada toériista lastel v6i inimestel,
kes pole tutvunud selle kasutusjuhistega

¢ Hoidke s6rmed kaitse kiilge ehitatud johvi
I6iketerast eemal

* Hoidke kéed ja jalad puigamise ajal I6ikejoonest eemale,
seda eriti todriista kéivitamisel

* Kandke seadme kasutamisel alati kaitseprille, pikki
plkse ja turvajalatseid

« Arge kasutage tdériista inimeste vahetus laheduses;
inimeste (eriti laste) ja loomade laheduses I6petage
tooriista kasutamine

* Arge kasutage todriista, kui olete vasinud, haige, olete
tarvitanud alkoholi voi uimasteid

ELEKTRIOHUTUS

* Kontrollige alati, kas vorgupinge Uhtib tédriista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V v6i 240V
korral voib tdoriistad kasutada ka 220V vorgupinge
puhul)

* Kontrollige juhet regulaarselt ja laske kahjustatud juhe
ilmnemisel vastava kvalifikatsiooniga isikul vélja
vahetada

* Kontrollige pikendusjuhet regulaarselt ja kui juhe on
vigastatud, vahetage see vélja (mittevastavad
pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud)

* Kasutage Uksnes vélitingimustes kasutamiseks ette
nahtud pikendusjuhet, mis on varustatud veekindla
pistikupesaga

* Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

* Kui kasutate tddriista niiskes keskkonnas, kasutage
rikkevoolukaitset (RCD), mille rakendusvool on
maksimaalselt 30 mA

« Arge komistage (pikendus)juhtme otsa, muljuge ega
venitage seda

¢ Hoidke (pikendus)juhe eemal kuumusest, 6lidest ja
teravatest servadest

* Hoidke (pikendus-) juhe pdorlevatest johvidest
eemal

* Lulitage alati seade vélja ja ihendage see vooluvdrgust
lahti, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on labildigatud,
kahjustatud voi séime lainud (drge puudutage juhet
enne pistiku lahti ihendamist)

ENNE KASUTAMIST

* Kasutage todriista ainult paevavalguses voi piisavas
tehisvalguses

* Kontrollige téoriista funktsioneerimist enne kasutamist ja
pérast tugevaid 166ke ning laske see rikke korral
viivitamatult remondité6kojas parandada (&rge kunagi
avage to0riista ise)

* Enne kasutamist kontrollige t66ala pdhjalikult ja
eemaldage sealt objektid, mille tddriist voib I6ikamise ajal
Ules paisata (nagu kivid, lahtised puutikid jne)

KASUTAMISE AJAL

* Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega téoriista;
laske toitejuhe remondité6kojas valja vahetada

85

* Arge kasutage tooriista, kui kaitse on kahjustatud v5i see
pole paigaldatud

* Paérast tooriista véljalllitamist péérlevad johvid
mone sekundi jooksul edasi

« Arge Idigake muru, mis ei kasva maapinnal (nt seinadel
voi kividel)

* Arge iletage teid ja kruusateid tdétava todriistaga

* Arge laske oma tahelepanu kérvale juhtida, piihenduge
t6dle

 Uhendage pistik jargmistel juhtudel alati vooluvargust
lahti
- kui jatate seadme jérelvalveta
- enne ummistuste eemaldamist
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi

hooldamist

- parast voorkeha tabamist
- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

* Veenduge alati selles, et ventileerimisavad on prahist
vabad

PARAST KASUTAMIST

¢ Enne reguleerimist, johvirulli vahetamist, tooriista
puhastamist v6i selle valveta jatmist lllitage t66riist
alati vélja ja eraldage see toiteallikast

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Hoiatus! Lugege kasutusjuhendit

(@ Arge jatke tooriista vinma katte

(5) Kandke kaitseprille

(6) Péorake tdhelepanu vigastusohule, mida pohjustab
lendav praht (hoidke kdrvalseisjad tddalast ohutus
kauguses)

(@ kui juhe on kahjustatud voi Idigatakse t66 kaigus labi,
eemaldage see viivitamatult pistikupesast

(® Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

KASUTAMINE

e Kaitse (10
- Uhendage kaitse A imarpea kruvidega, nagu joonisel
néidatud
! &rge kasutage tooriista, kui kaitse on lihendamata
A
e Kaepideme paigaldamine/reguleerimine (7
- Uhendage kéepide B 4 kruviga, nagu joonise naidatud
! pingutage kindlalt koik 4 kruvi
¢ Juhtmehoidik G2
- kinnitage pikendusjuhtme silmus naidatud viisil Gle
hoidiku C
- pikendusjuhtme kinnitamiseks tdmmake see pingule
e Korguse reguleerimine (3
Todriista kdrguse reguleerimine nii, et k&si on muru
pugamise ajal sirge
- vabastage fikseerimisrongas D (2) seda paripaeva
keerates
- pikendage toru E (2) soovitud pikkusele
- pingutage fikseerimisréngas D (2) seda vastupéeva
keerates
e Sisse/vélja
- tooriista sisselulitamiseks vajutage paastikut F
- todriista véljalulitamiseks vabastage paéastikut F
! pérast téoriista véljalilitamist jatkavad johvid
paari sekundi véltel pé6rlemist



- enne todriista uuesti kaivitamist véimaldage johvidel
seisma jaadda

! &rge liilitage tooriista kiiresti sisse ja vélja

Plgamine

! enne toériista kasutamist veenduge, et punane
kate G (2 on johviloikurilt eemaldatud

! veenduge, et piigataval alal pole kive, prahti ja
muid voorkehi

! alustage pligamist alles siis, kui tooriist té6tab
taiskiirusel

- alustage pugamist pistikupesa poolt ja likuge sellest
té6tades eemale

- pugage pikka muru kihtidena (alustage alati tlevalt)

- pugage ainult johvi otsaga

- arge pugage niisket vi marga muru

- takistage plgatud murul johvirulli ummistamast (arge
sooritage raskeid 16ikeid)

- valtige tddriista Glekoormamist

- pugage puude ja pddsaste Uimbert ettevaatlikult, et
need ei puutu johviga kokku

- johvi liigse kulumise valtimiseks hoiduge tahketest
objektidest eemale

- arvestage tagasilédgiga, mis leiab aset, kui puutute
vastu tahkeid objekte

Tooriista hoidmine ja juhtimine G5

- pika muru pligamiseks viibutage téériistaga aeglaselt
paremalt vasakule ja vastupidi

- lihema muru pligamiseks kallutage tdriista, nagu
joonisel naidatud

- servade pugamiseks keerake todriista 180°

- todriista kindlaks kontrollimiseks hoidke seda alati
tugevalt kahe kdega

- hoidke stabiilset tddasendit

- hoidke tooriista alati kehast eemal

Johvi pikendamine

- kui mootor té6tab, koputage nupuga H kergelt vastu
maapinda (eelistatavalt vastu kindlat pinda)

- vabastatakse kaks j6hvi, mis I6igatakse johvilbikuriga
J digele pikkusele

! enne téodriista kasutamist veenduge, et punane
kate G (2 on johvil6ikurilt eemaldatud

! hoiduge johvildikuriga J enda vigastamise eest

- parast johvi pikendamist podrake tooriist alati
normaalsesse tédasendisse

- téis I6ikeringi séilitamiseks pikendage jdhve
regulaarselt

- kui mootor té6tab koormuseta ja muru ei plgata, on
johvid kulunud voi katki; kerige johvirull uuesti voi
paigaldage uus rullisisteem

Johvirulli kerimine G7)

Juhul, kui johv ei valju johvirulli katte K alt

! lllitage seade vilja ja eemaldage pistik
pistikupesast

- eraldage johvirullisisteem tdriista kuljest ja
eemaldage rull katte K alt

- kerige johvid tihedalt ja Uhtlaselt noolega naidatud
suunas

- sisestage mdlemad j6hviotsad piludesse X ja
veenduge, et need on kindlalt kinnitunud (jatke johvi
piisavalt pikalt valja)

- suunake mdlemad johviotsad labi avade Y enne, kui
johvirulli katte K alla asetate
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! veenduge, et rulli on kindlalt paigal, seejérel
vabastage molemad johviotsad neid tugevalt
tommates piludest X

- paigaldage rullisisteem tooriistale (keerake rulli
péripdeva, kuni see klopsatusega kinnitub) @9

¢ Jbhvirullisisteemi tagasiasetamine @9

! lllitage seade vilja ja eemaldage pistik
pistikupesast

- lihtsalt eemaldage/paigaldage vana/uus
jéhvirullisiisteem, nagu joonisel naidatud

- kasutage selle tooriistaga ainult SKIL
johvirullisiisteemi 2610201354 (mone teise siisteemi
kasutamisest tingitud rike ei ole garantiiga
kaetud)

- pérast johvirullislisteemi asendamist testige to0riista
vahemalt ihe minuti valtel koormuseta, et veenduda,
kas tooriist tddtab korralikult

HOOLDUS/TEENINDUS

e Tooriist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks
¢ Enne puhastamist ja/voi hooldamist eraldage
tooriist toiteallikast
* Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad)
- puhastage tooriista niiske lapiga (arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid)

- puhastage johvildikurit J (2) ja kaitset A (2) parast iga
kasutuskorda

- puhastage ventilatsioonipilusid L (2) regulaarselt harja
voi surudhuga

* Kontrollige 16ikepea olukorda ja kinnitusmutrite, -poltide
ja -kruvide pingsust regulaarselt

» Kontrollige regulaarselt, kas komponendid on kulunud véi
kahjustatud; vajadusel parandage vdi asendage need

* Hoiustamine (9
- hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud

kohas, lastele kattesaamatult
- kinnitage hoidik horisontaalselt M nelja kruviga seina
kilge (kruvid ei kuulu komplekti)

* To&06riist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui to6riist
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste késitddriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos

ostukviitungiga tarnijale v6i ldhimasse SKILI
lepingulisse t60kotta (aadressid ja tdoriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

TORKEOTSING
* Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,
voimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad
lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke
Uhendust edasimudja voi tdokojaga)
! enne probleemi uurimist lulitage téoriist vélja ja
eemaldage see vooluvorgust
* Seade ei todta
- toitepistikupesa on vigane -> kasutage teist pistikupesa
- pikendusjuhe on kahjustatud -> asendage
pikendusjuhe
* Tooriist tootab katkendlikult
- sisemine juhtmestik on vigane -> votke Ghendust
migiesindaja/remonditddkojaga



- sisse-/véljalulitusliliti on vigane -> v6tke Ghendust
muugiesindaja/remonditédkojaga
* Tooriist vibreerib ebanormaalselt
- muru on liiga kérge -> pugage kihiti
* Tooriist ei 16ika
- johv on liiga lihike/murdunu -> pikendage johvi kasitsi
* Johvi ei saa pikendada
- johvirull on tahi -> asendage johvirull
- johv on rullis takerdunud -> kontrollige rulli; vajadusel
kerige uuesti
* Johvi ei Idigata digele pikkusele -> eemaldage
johvildikurilt kate
* Johv murdub alatasa
johv on rullis takerdunud -> kontrollige rulli; vajadusel
kerige uuesti
trimmerit kasutatakse valesti -> pligage ainult johvi
otsaga; valtige kive, seinasid ja muid kdvasid objekte;
pikendage johvi regulaarselt

KESKKOND

» Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tdoriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséastlikult korduvkasutada voi ringlusse votta

- seda meenutab Teile siimbol (9)

VASTAVUSDEKLARATSIOON C€

* Kinnitame ainuvastutajana, et punktis “Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele voi normdokumentidele: EN 60335, EN
61000, EN 55014 vastavalt direktiivide 2006/95/EU,
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU, 2011/65/EL
nduetele

¢ Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10
MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskdlas normiga EN 60335 labi viidud
maod&tmistele on tddriista helirohk 70 dB(A) ja helitugevus
90 dB(A) (standardkdrvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <2,5
m/s? (kée-randme-meetod; mddteméadramatus K = 1,5 m/s?)
Garanteeritud miratase LWA, mis on méddetud
vastavalt standardile 2000/14/EU (EN/ISO 3744) on
vaiksem kui 93 dB(A) (vastavuse hindamise meetod
vastavalt lisale VI)

Registreeritud asutus: KEMA, Arnhem, NL

Registreeritud asutuse identifitseerimisnumber: 0344
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» Tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt
standardis EN 60335 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja tddriista
kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks

tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi teiste/

halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel vaib

vibratsioon markimisvaarselt suureneda

ajal, kui tooriist on valjallitatud voi on kall

sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib

vibratsioon mérkimisvaarselt vdheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
téoriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv tookorraldus

@

Auklas trimmeris
IEVADS

Sis instruments ir paredzéts zales un nezalu plauganai
zem krumiem, ka arf uz nogazeém un pie apmalém, kuram
nevar piek|ut ar zales plavéeju

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lietodanai
Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits ziméjuma (2)

Ja kada no plaveja dalam trakst vai ir bojata, ludzu,
sazinieties ar savu izplatitaju

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un
saglabajiet to vélakai uzzinai (3

Stingri ieverojiet drosibas instrukcijas un
bridinoSos noradijumus, jo pretéja gadijuma jus
riskéjat glit smagu savainojumu

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

A Plausanas aizsargs

B Vadibas rokturis

C Vada ierobezotajs

D Fiksejosa uzmava

E Teleskopiska caurule

F leslegSanas sledzis

G GrieSanas asmenu apvalks
H Auklas padeves poga

J Auklas nogrieSanas asmens
K Spoles apvalks

L Ventilacijas atveres

M Uzglabasanas statni (skruves netiek piegadatas)
N Akis uzglabasanai

DROSIBA

TPASAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS AUKLAS
TRIMMERIEM
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VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

¢ lepazistieties ar instrumenta vadibu un pareizu lietoSanu

* Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai apdraudéjumiem,
kas notiek ar citiem cilvékiem vai vinu mantu



Instrumentu lietojiet tikai pie temperatiras no 0°C lidz
40°C
Neuzstadiet uz &1 instrumenta metala grieznus

PERSONISKA DROSIBA

Sis instruments nav paredzéts ekspluatét personam
(tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai
garigam spéjam, ka art tiem, kuriem nav vajadzigas
pieredzes un zinasanu, ja vien persona, kas atbild par
drosibu, vinus neuzrauga vai nesniedz noradijumus par
&l instrumenta lietoSanu

Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar $o instrumentu
Nelaujiet bérniem vai personam, kas nav iepazinusas ar
lietoSanas instrukcijam, izmantot $o instrumentu

Turiet pirkstus drosa attaluma no auklas nogrieSanas
asmena, kas atrodas zem grieSanas aizsarga

Plaujot, turiet rokas un kajas drosa attaluma no grieSanas
auklas, Tpasi, kad ieslédzat instrumentu

Darbinot instrumentu, vienmér valkajiet aizsargbrilles,
garas bikses un stingrus apavus

Nedarbiniet instrumentu, ja tiesa tuvuma ir personas;
partrauciet lietot instrumentu, kamér tuvuma ir personas
(Tpasi bérni) vai majdzivnieki

Nedarbiniet instrumentu, kad esat noguris, slims,
alkohola vai citu narkotisku vielu reibuma

ELEKTRODROSIBA

Vienmeér parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzeétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

Periodiski parbaudiet kabeli un, atklajot bojajumu, ta
nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists
Periodiski parbaudiet pagarinataja vadu un nomainiet to,
ja tas bojats (nepiemérots pagarinajuma vads var but
bistams)

Lietojiet tikai pagarinataja vadu, kas paredzéts
izmanto$anai arpus telpam un aprikots ar
udensnecaurlaidigu spraudni un sakabes kontaktligzdu
Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Kad darbariks darbojas mitra vide, lietojiet stravas
nopludes dro$inataju (RCD) ar 30 mA maksimalo
atslégSanas stravu

Nedrikst (pagarindjuma) vadam braukt pari, nedrikst to
saspiest vai izvilkt

Sargajiet (pagarinajuma) vadu no karstuma, ellas un
asam apmalém

Turiet (pagarinajuma) vadu dros§a attaluma no
rotéjosam grieSanas auklam

Vienmeér izslédziet instrumentu un atvienojiet
kontaktdaksu no stravas avota, ja baroSanas vads vai
pagarinatajs ir sagriezti, bojati vai sapinusies
(nepieskarieties kabeli pirms atvienota
kontaktdaksa)

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Izmantojiet instrumentu tikai dienasgaisma vai piemeérota
maksliga apgaismojuma

Ik reizi pirms instrumenta izmanto$anas un péc katra
trieciena parbaudiet ta darbspéju; konstatéjot bojajumu,
nekavéjoties nododiet to kvalificétam specialistam
remonta veik§anai (neatveriet instrumenta korpusu pasa
spekiem)
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Pirms lietoSanas rupigi parbaudiet grie§anas zonu un
novaciet katru priekSmetu, ko instruments var aizkert
grieSanas laika (pieméram, akmeni, atseviski koka
gabali, u.c.)

DARBA LAIKA

Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;
ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists
Nedarbiniet instrumentu, ja grieSanas aizsargs ir bojats
vai grieSanas aizsargs nav uzstadits

GrieSanas auklas zinamu laiku turpina griezties ari
péc instrumenta izslegSanas

Neplaujiet zali, kas nav uz zemes (piem. uz sienam vai
klintim)

Neskersojiet celu vai grantétu celinu ar ieslégtu instrumentu
Nelaujiet novérst uzmanibu un vienmeér koncentréjieties
uz to, ko jus darat

Vienmér atvienojiet kontaktdaksu no stravas avota

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iesprudusa materiala tiriSanas

- pirms parbaudes, tiriSanas vai darbibam ar instrumentu
- péc trieciena pa sveskermeni

- kad instruments sak parmerigi vibrét

Vienmer parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras no
gruziem

PEC DARBA PABEIGSANAS

Vienmer izslédziet instrumentu un atvienojiet
kontaktdaksu no stravas avota pirms veikt
regulésanu, spoles mainu vai atstat instrumentu uz
laiku bez uzraudzibas

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU

SKAIDROJUMS

(3 Bridinajums! Izlasiet lietoSanas instrukciju

(®» Neatstajiet instrumentu lietd

(5) Darba laika uzvelciet aizsargbrilles

(6) Pieversiet uzmanibu savainoSanas briesmam, ko

rada apkartlidojosas atdalijusas dalinas
(klatesosajiem jaatrodas drosa attaluma no darba zonas)

(7 Nekavejoties atvienojiet spraudni, ja stradajot

(pagarinajuma) vads tiek bojats vai sagriezts

(®) Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)

DARBS

GrieSanas aizsargs

- grieSanas aizsarga uzstadiSana A ar komplekta
ieklauto apalo galvas skrivi, ka paradits

! nelietojiet instrumentu bez grieSanas aizsarga A

UzstadiSanas/reguléSanas vadibas rokturis (1)

- uzstadi$anas vadibas rokturis B ar komplekta
ieklautam 4 skravem, ka paradits

! stingri pievelciet visas 4 skriaves

Vada ierobezotajs (2

- satver aiz pagarinataja vada cilpas fiksétaja C, ka paradits

- stingri pievelciet, lai pagarinataja vadu nostiprinatu

Augstuma regulésana 13

Instrumenta augstuma regulésanai, lai jusu prieks$éja

roka plaujot batu taisna

- atbrivojiet fikséjoSo uzmavu D (2) to pagriezot
pulkstenraditaja virziena

- pagariniet cauruli E (2) ldz vélamajam augstumam



- nostipriniet fikséjoSo uzmavu D (2) to pagrieZot pretéji
pulkstenraditaja virzienam

leslégSana/izslegSana

- ieslédziet instrumentu, nospiezot ieslédz&ju F

- izslédziet instrumentu, atlaizot ieslédzéju F

! péc instrumenta izslegSanas grieSanas auklas
turpina dazas minites rotét

- laujiet grieSanas auklam beigt rotét, pirms atkal ieslégt

! ieslegt un izslegt nedrikst strauji

Plausana

! pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka
sarkanais apvalks G (2) ir nonemts no auklas
nogrieSanas asmena

! parliecinieties, ka grieSanas zona nav akmenu,
gruzu un citu sveSkermenu

! saciet plausanu tikai tad, kad instruments
darbojas pilna atruma

- saciet apgrie$anu kontaktligzdas tuvuma un stradajot
virzieties no tas projam

- garu zali plaujiet slanos (vienmér saciet no augsas)

- plaujiet tikai ar grieS8anas auklas galu

- mitru vai slapju zali nedrikst plaut

- novérsiet spoles nosprosto$anos ar noplauto zali
(neveiciet liela apjoma plavumus)

- neparslogojiet instrumentu

- ap kokiem un krimiem plaujiet uzmanigi, lai tie
nenonaktu kontakta ar grieSanas auklam

- turiet instrumentu dro$a attaluma no cietiem
priekSmetiem, lai pasargatu grieSanas auklas no
parlieku nodiluma

- nemiet véra atsitiena spéku, kas rodas, pieskaroties
cietiem priekSmetiem

Instrumenta turé$ana un vadi$ana G5

- plaujot garu zali, Ienam Supojiet instrumentu no labas
uz kreiso pusi un otradi

- plaujot 1saku zali, pielieciet instrumentu, ka paradits

- pagrieziet instrumentu pa 180°, plaujot apmales

- lai instrumentu varétu dro$i vadt, turiet to stingri ar
abam rokam

- saglabajiet stabilu darba stavokli
turiet instrumentu vienmér dro$a attdluma no kermena

Auklas padeve (e

- piespiediet pogu H viegli pie zemes (ieteicams pret
cietu virsmu), kamér dzinéjs darbojas

- divas grieSanas auklas tiks atlaistas un auklas
nogrie$anas asmens J tas nogriezis pareiza garuma

! pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka
sarkanais apvalks G (2) ir nonemts no auklas
nogrieSanas asmena

! uzmanieties no savaino$anas ar auklas
nogrieSanas asmeni J

- péc auklas padeves atgrieziet instrumentu normala
darba stavokii un tikai tad iesleédziet

- auklu padevi veiciet regulari, lai uzturétu pilnu
grieSanas ciklu

- jadzingjs darbojas bez slodzes un zale netiek plauta,
grieSanas auklas nolietojas vai plist; partiniet spoli vai
nomainiet spoles aprikojumu
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Spoles partiSana a7

Gadijuma, ja grieSanas auklas nav izvirzitas no spoles

apvalka K

! izslédziet instrumentu un atvienojiet to no stravas
kontaktligzdas

- nonemiet spoles aprikojumu no instrumenta un
iznemiet spoli no spoles apvalka K

- cieSi partiniet cie$i grieSanas auklas vienados slanos
bultinas virziena

- ievietojiet abas auklas instrumenta atveré X un
parliecinieties, ka tas ir drosi nostiprinatas (atstajiet
auklu pietiekama garuma)

- pirms ievietot partito spoli spoles apvalka K, izveriet
abas auklas caur spoles caurumiem Y

! parliecinieties, ka spole ir drosi nostiprinata vieta,
tad, stingri velkot, atlaidiet abas auklas no
atverém X

- uzstadiet spoles sistému uz instrumenta (pagrieziet spoli
pulkstena raditaja virziena, lidz ta nofikséjas vieta) (s

Spoles aprikojuma nomaina (g

! izsledziet instrumentu un atvienojiet to no stravas
kontaktligzdas

- vienkarsi nonemiet/uzstadiet veco/jauno spoles
aprikojumu, ka paradits

- ar 8o instrumentu lietojiet tikai SKIL spoles sistému
2610201354 (bojajumi, kas radisies, izmantojot
citas spolu sisteémas, neietilpst garantija)

- péc spoles aprikojuma mainas parbaudiet instrumentu
vismaz vienu minati bez slodzes, lai parliecinatos, ka
instruments darbojas pareizi

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoanai

Pirms tiriSanas un/vai apkopes, vienmér atvienojiet

kontaktdakSu no stravas avota

Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (Tpasi

ventilacijas atveres)

- tiriet instrumentu ar mitru draninu (nelietojiet tiriSanas
lidzek|us vai $kidinatajus)

- tiriet auklas nogrieSanas asmeni J (2) un grieSanas
aizsargu A (2) péc katras lietoSanas

- ventilacijas atveres L (2) regulari tiriet ar suku vai
saspiesta gaisa struklu

Regulari parbaudiet grieSanas galvas stavokli un

uzgrieznu, bultskravju un skravju stipribu

Regulari parbaudiet, vai kadas detalas nav bojatas un, ja

nepiecie$ams, tas salabojiet/nomainiet

Uzglabasana 9

- uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- nostipriniet uzglabasanas statni M pie sienas ar 4
skrivém (netiek piegadatas) un horizontali liment

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un

ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica

- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skil.com)



TRAUCEJUMU NOVERSANA
« Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iesp&jamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)
! pirms sakt problemas izpéti, izsledziet
instrumentu un atvienojiet spraudni
Instruments nedarbojas
- bojata stravas padeves kontaktligzda -> lietojiet citu
kontaktligzdu
- bojats pagarinajuma vads -> nomainiet pagarinajuma
vadu
Darbariks strada ar partraukumiem
- defekts iek8€ja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju
- defekts ieslegSanas/izslegsanas slédzi -> sazinieties
ar izplatitaju/tehniskas apkopes staciju
Instruments parmerigi vibre
- zale par garu -> plaujiet pa posmiem
Instruments negriez
- aukla par Tsu/partrukusi -> veiciet manualu auklas
padevi
Auklas padevi nevar veikt
- spole tuk$a -> nomainiet spoli
- aukla sapinusies spoles iek$pusé -> parbaudiet spoli;
partiniet, ja nepiecieSams
Aukla nav nogriezta pareiza garuma -> nonemiet apvalku
no grieSanas asmena
% Aukla turpina plist
- aukla sapinusies spoles iek$pusé -> parbaudiet spoli;
partiniet, ja nepiecieSams
- trimmeris tiek lietots nepareizi -> plaujiet tikai ar auklas
galu; izvairieties no akmeniem, sienam un citiem
cietiem priekSmetiem; auklas padevi veiciet regulari

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- 1paSs simbols (9) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA C€

* Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala “Tehniskie
parametri” aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60335,
EN 61000, EN 55014, ka ar1 direktivam 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2011/65/ES

*
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* Tehniska dokumentacija no: SKIL Europe BV
(PT-SEU/ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013
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TROKSNIS/VIBRACIJA
* Saskana ar standartu EN 60335 noteiktais instrumenta
radita trok$na skanas spiediena I[imenis ir 70 dB(A) un
skanas jaudas limenis ir 90 dB(A) (pie tipiskas izkliedes 3
dB), un vibracijas paatrinajums ir <2,5 m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)
* Meérits saskana ar Direktivu 2000/14/EK (EN/ISO 3744)
garantétais skanas jaudas limenis LWA ir zemaks neka
93 dB (A) (atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI)
Pilnvarota iestade : KEMA, Arnhem, NL
Pilnvarotas iestades identifikacijas numurs : 0344
* Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN
60335 paredzéto procediru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem
- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
noveérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Zoliapjoveé
IVADAS

« Sis prietaisas skirtas zolei ir piktzoléms pjauti po krimais,
ant $laity ir pakra$ciy, kur nepasiekia vejapjove

« Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui

» Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos (2)
pav

* Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardavéju

¢ Atidziai perskaitykite §j vartotojo vadova ir
iSsaugokite jj ateiciai 3

* Ypatingg démesj atkreipkite j saugos instrukcija
nuorodas bei jspéjamuosius uzrasus; jei nepaisysite
$iy nuorody, gali kilti sunkiy suzeidimy pavojus
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TECHNINIAI DUOMENYS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A Apsauga
B Kreipiamoji rankena
C Laido laikiklis

D Uzraktinis Ziedas

E Teleskopinis vamzdis

F Gaiduko jungiklis

G Geleztés gaubtelis

H Valo tiekimo mygtukas

J Valg pjaunanti gelezté

K Rités gaubtelis

L Ventiliacinés angos

M Pakaba (varztai nepateikiami)
N Kablys

SAUGA

SPECIALUS DARBO ZOLIAPJOVEMIS SAUGOS
NURODYMAI

BENDROJI DALIS

* |3siaiskinkite prietaiso valdiklius ir tinkamg paskirtj

¢ Uz nelaimingus atsitikimus ir kity Zmoniy sveikatai ar
turtui padarytg Zalg atsako prietaiso naudotojas

* Prietaisg naudokite tik 0-40 °C aplinkos temperatiroje

¢ Draudziama Siame prietaise montuoti metalinius
pjaunamuosius elementus

ZMONIU SAUGA

« Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi menkus fizinius, jutimy ar psichikos
sugebéjimus arba kurie stokoja patirties ir ziniy; tokius
asmenis turi prizilréti uz jy sauga atsakingas asmuo arba
jis turi jiems suteikti instrukcijas dél prietaiso naudojimo

* Pasirupinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu

* Neleiskite prietaiso naudoti vaikams ar asmenims, kurie
nezino jo naudojimo instrukcijy

* Pirstais nelieskite apsaugoje jtaisytos valo pjovimo
geleztés

* Dirbdami zoliapjove, ypa¢ — jjungdami, saugokite
plastakas ir pédas nuo valo

* Dirbdami prietaisu, btinai dévékite apsauginius akinius,
vilkékite ilgas kelnes, avékite tvirtus batus

¢ Draudziama prietaisu dirbti, kai $alia yra Zzmoniy; jei greta
yra zmoniy (ypac¢ vaiky) ar gyviny, nustokite dirbti
prietaisu

* Draudziama prietaisu dirbti pavargus, sergant, apsvaigus
nuo alkoholio ar kity svaigiyjy medziagy

ELEKTROSAUGA

* Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinklg)

¢ Periodi$kai tikrinkite kabelius ir pazeistus kabelius turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

¢ Periodi$kai tikrinkite ir, jei sugadintas, keiskite ilginamajj
kabelj (naudoti netinkamos buiklés ilginamuosius
kabelius gali buti pavojinga)

* Naudokite tik lauko darbams skirtus ilginamuosius
kabelius su vandeniui nelaidziais kistukais ir lizdais

* Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis buty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

» Jei prietaisu dirbate drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios sroves prietaisg (RCD), kurio suveikimo
sroves stiprumas ne didesnis kaip 30 mA

* Laido (ir ilginamojo kabelio) nespauskite, netraukite, ant
jo nelipkite ir nevaziuokite

* Laidg (ir ilginamajj kabelj) saugokite nuo kars¢io, tepaly ir
astriy briauny

¢ Saugokite, kad besisukanéiu pjaunamuoju valu
neuzkliudytuméte laido ar ilginamojo kabelio

* Jei maitinimo laidas arba ilginamasis kabelis jpjautas,
pazeistas arba susipainiojes, batinai iSjunkite prietaisg ir
iStraukite maitinimo laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo
(pries iStraukdami kiStuka nelieskite kabelio)

PRIES EKSPLOATACIJA

¢ Prietaisu dirbkite tik Sviesiuoju paros metu ar esant
pakankamam dirbtiniam apSvietimui

* Prie$ kiekvieng naudojima ir po smigio ar sukrétimo
tikrinkite, ar prietaisas nepriekaistingai veikia; atsiradus
gedimui, kreipkités j kvalifikuotg specialistg (prietaiso
niekada neardykite patys)

* Prie$ pradédami darbg atidziai apZiurékite pjovimo vietg
ir pasalinkite visus pasalinius daiktus, kurios dirbant
prietaisas galéty nusviesti (pavyzdziui, akmenis, palaidas
Sakeles ar medzio gabaliukus ir t. t.)

EKSPLOATACIJA

* Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

* DraudZiama prietaisu dirbti, jei sugadinta arba neuzdéta
apsauga

¢ ISjungus prietaisa, valas dar kurj laika sukasi

* Nepjaukite zolés, jei ji auga ne Zemeje (pavyzdziui, ant
sieny ar akmeny)

* Veikianciu jrankiu nekirskite keliy ar Zvyruoty takeliy

* Nesiblaskykite ir visada sutelkite démesj j atliekama darba

¢ Butinai iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo
- prie$ palikdami prietaisg be priezitros
- prie$ valydami jstrigusias medziagas
- prie$ prietaisg tikrindami, valydami ar tvarkydami
- atsitrenke | pasalinj daikta
- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

* Butinai pasirupinkite, kad védinimo angos nebiity
uzkimstos Siuksliy

PO EKSPLOATACIJOS

¢ Pries reguliuodami, keisdami rites, valydami ar
palikdami ilgesniam laikui, batinai iSjunkite prietaisa
ir iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

* Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

(3 |spéjimas! Perskaitykite instrukcija

(® Nepalikite prietaiso lietuje

(5) Uzsidekite apsauginius akinius

(6) Paisykite skriejanéiy Siuksliy keliamo pavojaus

sveikatai (pasirupinkite, kad Zmonés buty saugiu atstumu

nuo darbo zonos)

(@ Jei dirbdami pazeidéte ar jpjovéte laida (ilginamajj

kabelj), tuojau pat istraukite kistuka i$ laido

(® Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)



NAUDOJIMAS

Apsauga (0

- kaip vaizduojama paveiksle, pateikiamu varztu apvalia
galvute pritvirtinkite apsauga A

! draudziama naudoti prietaisg be apsaugos A

Kreipiamosios rankenos tvirtinimas ir reguliavimas (1

- kaip vaizduojama paveiksle, keturiais pateikiamais
varztais pritvirtinkite kreipiamaja rankeng B

! tvirtai priverzkite visus 4 varztus

Laido laikiklis G2)

- kaip vaizduojama paveiksle, ilginamojo kabelio kilpa
permeskite per laikiklj C

- tvirtai patraukdami, jtvirtinkite ilginamajj kabelj

Auks&cio reguliavimas (13

Reguliuoti tokj prietaiso aukstj, kad pjaunant priekiné

ranka buty tiesi

- sukdami pagal laikrodZio rodykle, atleiskite uzraktinj
Zieda D (2

- kiek reikia iStraukite vamzdj E 2

- sukdami prie$ laikrodZio rodykle, uzverzkite uzraktinj
Ziedg D (2)

ljungimas/isjungimas 12

- jjunkite prietaisg paspausdami gaiduko jungiklj F

- iSjunkite prietaisg atleisdami gaiduko jungiklj F

! iSjungus prietaisg, valas dar keleta sekundziy
sukasi

- prie$ vél jjungdami palaukite, kol valas sustos

! greitai paeiliui nejjunkite ir neiSjunkite prietaiso

Pjovimas

! pries pradedami dirbti prietaisu pasirupinkite,
kad nuo valo pjovimo geleztés buty nuimtas
raudonas gaubtelis G 2

! pasiripinkite, kad pjovimo vietoje nebuty
akmeny, Siuksliy ir kity pasaliniy daikty

! pjauti pradékite tik prietaisui jsibégéjus iki
didZiausio greicio

- pradékite karpyti arti elektros tinklo lizdo ir dirbdami
nuo jo tolkite

- auksta Zole pjaukite per keletg karty (pradekite tik nuo
virSaus)

- pjaukite tik valo galiuku

- nepjaukite drégnos arba Slapios Zolés

- pasiripinkite, kad nupjauta zolé neuzkimsty rités
(nepjaukite po daug)

- neperkraukite prietaiso

- aplink medzius ir kramus pjaukite atsargiai, kad jy
neuzkliudytuméte valu

- kad valas pernelyg greitai nesidévéty, prietaisg
laikykite atokiau nuo kiety daikty

- nepamirskite, kad palietus kietus daiktus atatrankos
jéga gali bloksti prietaisg atgal

Prietaiso laikymas ir valdymas @5

- pjaudami auksta zole, létai vedziokite prietaisg i$
desSinés j kaire ir atgal

- pjaudami Zemesne Zole, prietaisg paverskite, kaip
vaizduojama paveiksle

- pjaudami krastus, pasukite jrankj 180° kampu

- prietaisg visuomet laikykite abiem rankomis, kad
dirbdami galétuméte jj kontroliuoti

- dirbdami stovékite tvirtai

- prietaisg visada laikykite atokiau nuo kiino

* Valo tiekimas
- varikliui veikiant, mygtuka H lengvai spustelékite |
Zemés pavirsiy (geriausia — j kietg pavirsiy)
- i§stumiami du pjaunamieji valai, kurie iki reikiamo ilgio
patrumpinami j valo pjovimo gelezte J
pries pradedami dirbti prietaisu pasirapinkite,
kad nuo valo pjovimo geleztés buty nuimtas
raudonas gaubtelis G @
! saugokités, kad nejsipjautuméte j valo pjovimo
gelezte J
- baige tiekti vala, pries$ jjungdami batinai nustatykite
prietaisg jprastinés darbo padéties
- kad prietaisas optimaliai pjauty, reguliariai atlikite valo
tiekimo procedirg
- jeivariklis veikia be apkrovos ir nepjaunama zolé,
vadinasi, valas nusidéveéjes arba nutrikes;
pervyniokite valg ant rités arba keiskite rités sistema
* Rités pervyniojimas (7)
Jei valo galiukai neky$o is rités gaubtelio K
! iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka is lizdo
- nuo prietaiso nuimkite rités sistema ir i$ rités gaubtelio
K iSimkite rite
- rodyklés kryptimi vienodais sluoksniais standziai
pervyniokite abi valo atkarpas
- abivalo atkarpas jsprauskite j rités plysius X, kad
valas bty patikimai jtvirtintas (palikite pakankamai
valo)
- prie$ j[dédami pervyniotg ritg j gaubtelj K, abiejy valo
atkarpy galus perkiskite per rités angas Y
! pasirupinkite, kad rité buty patikimai jtvirtinta
savo vietoje, tada tvirtai patraukdami iStraukite
abi valo atkarpas i$ plySiy X
- uzdekite rités sistemg ant prietaiso (sukite rite pagal
laikrodzio rodykle, kol ji spragtelédama
uzsifiksuos) (8
* Rités sistemos keitimas (g
! iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka is lizdo
- kaip vaizduojama paveiksle, tiesiog nuimkite seng ir
uzdékite nauija rités sistema
- Siame prietaise naudokite tik SKIL rités sistema
2610201354 (jei naudojant kitg rités sistema
prietaisas buty sugadintas, garantija netaikoma);
- pakeite rités sistemg, maziausiai vieng minute leiskite
prietaisui veikti be apkrovos, kad patikrintuméte, ar jis
tinkamai veikia

PRIEZIURA / SERVISAS

« Sis prietaisas neskirtas profesionaliam naudojimui
¢ Pries valydami ar priziarédami prietaisa, batinai
iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo
* PeriodiSkai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas)
- prietaisg valykite drégna $luoste (nenaudokite valikliy
ir tirpikliy)
- kaskart baige darba valykite valo pjovimo gelezte J (2)
irapsauga A (2
- reguliariai valykite védinimo angas L (2) Sepetuku ar
suslégtu oru
* Reguliariai tikrinkite pjaunamosios galvutés buklg ir ar
gerai priverztos verzlés, varztai ir sraigtai



* Reguliariai tikrinkite, ar néra nusidévéjusiy ar sugadinty

daliy, prireikus atiduokite taisyti arba keisti

Laikymas (9)

- laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje

keturiais varztais (nepateikiami) prie sienos patikimai

pritvirtinkite pakabg M, kad ji baty horizontali

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo &ekiu siyskite

tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros

prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei

atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

* Toliau pateiktame sarase aprasomi sutrikimy pozymiai,

galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis

Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,

kreipkités j prekybos atstova arba techninés priezitros

punkta)

! pries tirdami sutrikima, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

Prietaisas neveikia

sugedes elektros tinklo lizdas -> junkite j kita lizda

- sugadintas ilginamasis kabelis -> keiskite ilginamajj
kabelj

Prietaisas veikia su pertrikiais

sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités j

prekybos atstova arba techninés priezitros punkta

- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités j
prekybos atstova arba techninés priezitros punkta

Prietaisas nejprastai vibruoja

- per auksta Zolé -> pjaukite per keletg karty

Prietaisas nepjauna

- valas per trumpas / nutriikes -> atlikite rankinio tiekimo
procedira

Nejmanoma tiekti valo

- tuddia rité -> keiskite rite

- valas susipainiojgs ant rités -> apZziurékite ir prireikus
pervyniokite ritg

Valas nepatrumpinamas iki reikiamo ilgio -> nuimkite

pjovimo geleztés gaubtelj

Nuolat nutriksta valas

- valas susipainiojgs ant rités -> apZziureékite ir prireikus
pervyniokite rite

- netinkamai naudojama Zoliapjoveé -> pjaukite tik valo
galiuku; nekliudykite akmeny, sieny ir kity kiety daikty;
reguliariai atlikite valo tiekimo procedurg

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybems)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy ir
elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal vietinius
valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi buti sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu
apie tai primins simbolis (9), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

*

*
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ATITIKTIES DEKLARACIJA C€

* Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje “Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus
standartus ir norminius dokumentus: EN 60335, EN
61000, EN 55014 pagal direktyvy 2006/95/EB, 2004/108/
EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB, 2011/65/ES reikalavimus

* Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV (PT-SEU/
ENG1), 4825 BD Breda, NL

Marijn van der Hoofden
Operations & Engineering

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
19.12.2013

ce10
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA
« Sio prietaiso triuksmingumas buvo iSmatuotas pagal EN
60335 reikalavimus; keliamo triukS8mo garso slégio lygis
siekia 70 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 90 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<2,5 m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)
ISmatavus pagal 2000/14/EB (EN/ISO 3744)
reikalavimus, garantuotas garso galingumas LWA yra
mazesnis nei 93 dB(A) (atitikties vertinimas atliktas pagal
VI prieda)
Notifikuota institucija: KEMA, Arnhem, NL
Notifikuotos institucijos identifikavimo numeris: 0344
Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60335 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su
kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai priziurimais priedais, gali Zzymiai padidéti
poveikio lygis
laikotarpiais, kai jrankis i$jungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis
! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

MNoTKacTpyBa4y co KoHew,
YNATCTBO

0730

OBaa MallMHa e HaMeHeTa 3a ceyerbe TpeBa 1 niesen
NoJA rPMYLLUKUTE, KaKO M Ha 3aKOCEH TepeH 1 pabosu
KOMLUTO He MOXe fja ce AOCTUrHaT CO KOCH/Ka

OBOj afaT He e HaMeHeT 3a NpodecHoHanHa ynoTpebda
MpoBepeTe Aanun nakyBarbeTO MM COAPMHM CUTE AE/I0BK
KOMLUTO Ce MPUKamaHu Ha canKaTta (2)

HoHTaKTupajTe co npogasaqoT aKo HejocTacyBaaT
[eN10BU UM UCTUTE Ce OLUTETEHU



¢ BHMMaTenHo npouuTajTe ro ynatcTBoTo 3a pabora
npep ynotpe6a v 3a4yBajTe ro 3a UaHU OCBPTH (3)

¢ O6pHeTe 0cO6EHO BHMMaHUe Ha 6e366eHOCHUTE
ynaTcTBa U npeaynpepyBatba; HefocefHocTa
MOHe fia foBefe A0 cepuo3Ha noBpeaa

TEXHUYKU NOAATOLMU (D
EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

A LUTUTHUK Npu ceverbe

B Pauka 3a Bogete

C Bopwnka 3a kabenot

D nasa 3a cterare

E TenecKoncKka ueBKa

F TlpekvHyBay 3a aKTUBUparbe

G Hanak 3a ceunBoTO

H Konye 3a nogaBare KoHel,

J TNopamHyBarbe Ha Ce4MBOTO

K Hanaye Ha kanemoTt

L Otsopu 3a BeHTUNaUM]a

M LLinHa 3a cknaguparse (wpadgoBUTe He ce
pocTaByBaar)

N Kyka Ha cknagoT

BE3BEAHOCT

CNEUNDUYHN BESBEAHOCHU YNATCTBA 3A
MNOTHACTPYBAYM HOHEL,

onuwTu

¢ 3ano3sHajTe ce CO KOHTPO/IUTE U CO NpaBuHaTa
ynoTpeba Ha Kocunkara

¢ HKOpWCHWMKOT e OAroBOPEH 3a HECPERHUTE Cayyau Unm
LUTETUTE LITO Ke Ce NpeansBUKaarT Kaj Apyrv vua nam
Ha HUBHWOT UMOT

* HopwucTteTe ja MawmHaTa camo aKo Temneparypara Ha
BO3ayxoT e mery 0°C n 40°C

¢ HuKoraw He NOCTaByBajTe €/IEMEHTHU 3a CEYEHbE METa
Ha 0Baa MalumHa

JIN4YHA 3ALUTUTA

¢ OBoj anat e HameHeT 3a ynoTpeba 3a mua (BKy4yBajku
1 Aiela) Co HamaneHn MU3NYKKN, CEH30PCKU UK
MEHTaIHW CMOCOGHOCTM MJI CO MOMa0 UCKYCTBO U
3Haere, U AOKOJKY NLETO 3a10/IKEHO 3a HUBHA
6e36e4HOCT HE UM Aafe COoABETHA NOMOLL W yNaTcTBO
3a 3a Toa KaKo Aja ce KopUCTU anatoT

* O6es3beneTe Aeuara Aa He Cu urpaat co anaTtot

* HwuKoraw He fo3BONYyBajTE Aeua Uav Apyrn avua
KOWLLUTO He r'M 3HaaT ynarcTeara 3a paboTa Aa ja
KopucTaTt MalumHaTa

* [lpieTe ru NnpcTuTe NOJANEKY O/} CEYMBOTO CO KOHELoT
3a Kocere CMECTEHO BO LUTUTHUKOT 3a Kocetbe

* [lpxeTe rn paueTe n ctananata nogaseKy of KoHeLoT
3a Kocehe Npu NoTKacTpyBarbe, 0CO6EHO Kora ja
BKJly4yBaTe MallmMHaTa

* CekKorall HoceTe 3aluTuTa 3a 041Te, 01 NaHTONOHN 1
LiBPCTH YeBAM Kora paboTuTe Co MalumHaTa

* HuKoraw He paboTeTe CO MaluMHaTa BO HenocpeaHa
6/1M3KnHa Ha Niyre; npecTaHeTe Ja paboTuTe co Hea aKko
BO 6/IM3MHA MMa ApYru inua (ocobeHo Aeua) uam
raieHnYnHba
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* HwuKoraw He pa6oTeTe CO MaluMHaTa aKo CTe YMOPHH,
60/1HM MM NOA BIMjaHUE Ha aIKOXON UK eKapcTBa

EJIEKTPUYHA BESBEAHOCT

» CeKorall npoBepyBajTe HANoOHOT AAa € UCT CO OHOj KOj
HasHa4eH Ha NnaoYKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HamnoH of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce noBp3ar U Ha
HanoH oa 220V)

* [lpoBepyBajTe ro KabenoT of BpeMe Ha Bpeme 1
NoBUWKajTe KBaIMMUKYBAHO JINLE A O CMEHW aKo e
owTeTeH

* [lpoBepyBajTe ro NPOJO/IHKHUOT Kaben of Bpeme Ha
BpPEeMe 1 CMEeHETe o aKo e OLTeTeH (HecooaBeTHUTE
NPOAOJIHKHU Kabn ce onacHM)

* HopucTteTe camo Npofo/iKeH Kaben KojLITO € HameHeT
3a paboTa Ha OTBOPEHO 1 € OMPEMEH CO BOJOOTNOPEH
NPUKJIYHOK M WITEKep Bo Gopma Ha 3ananKka

* [MpoponxeHnoT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa buae
cocema ogmoTaH 1 6e3bepeH, co Kanauutet og 16 A

* HopwucTeTe ypeq 3a npeoctaHat HanoH (RCD) co
MaKCUMasieH HamnoH 3a akTuempare og 30 mA Kora ja
KOPUCTUTE KOCUNKaTa

* He npemwuHyBajTe NpeKy KabenoT (NPOJOIKHUOT) He
NpeBUTKYBajTe UK He BieYeTe ro

e 3awTuTeTe ro (MPOAOIKHMOT) Kaben of ToNaMHa,
Macs10 U 0CTpy pabosu

¢ [lpweTe ro Ka6enoT (M NPOAOIHKHMOT) NOAANERY Of,
KOHeLoT 3a Kocetbe

» CeKorall UCK/y4eTe ja MalunMHaTa u UCKayyeTe ro
NPUK/YHOKOT Of LUTEKEePOT aKo KabenoT 3a Hanojysarbe
CO eN. eHepruja Uy NPOAOCIKHUOT Kaben ce npeceyeHu,
OLUTETEHW AW 3aneTKaHu (He gonupajte ro Kaéenot
npea, Aa ro UCKAy4YuTe NPUKIYHOKOT)

NPEJ YNOTPEBA

* HopucTeTe ja MalmHaTa camo Ha AHEBHO CBET/IO MU CO
COO/IBETHO BELLTAYKO OCBET/yBaHe

* [lpoBepyBajTe ja PyHKUMOHAIHOCTA Ha MaluMHaTa npea
ceKoja ynoTpe6a 1 Bo cNyyaj Ha yaap, NoBuKajTe
KBa/IMDUKYBaHO /Le Aa ja nonpasu (HUKOral He
0TBOPAjTE ja MalLlMHaTa camu)

* [lpen ynoTpeba, TeMenHo nposepeTe ja obnacra 3a
ceyere M OCTpaHeTe 'v CUTe NpejMeTH LWTO MallunHaTa
MOXe fja r'v OTPP/IM NPU CevereTo (KaKo Kametba,
najHaT! rpaHKK 1 ci.)

BO TEKOT HA YNOTPEBATA

* HuHKoraw He KOpUCTeTe anaTt aKo KabenoT e OLTeTeH;
3ameHara Ha KabenoT Mopa Aa ja U3BPLLM CTPYHHO 1Lie

¢ HuKoraw He pa6oTeTe Co MaluMHaTa aKo € OLTeTEeH
LUTUTHUKOT NPW KOCEHe MM 6e3 NOCTaBEeH LUTUTHUK

* HoHeuoOT 3a Kocetbe NpoAo/HyBa Aa BPTU U3BECHO
BpeMe OTKaKO anaToT Ke ce UCHAYYU

* He ceyeTe TpeBa WITO He e Ha T10TO (Ha Np. Ha SMA0BU
WU Kapnu)

* He nNomuWHyBajTe NaTmwwTa M NIOYHULM Kora paboTn
MalmnHaTa

* He 803B0/yBajTE HEWTO fa BM MO OABJ/IeHe BHUMaHNeTe
1 CeKorall KOHLEeHTpu1pajTe ce Ha paboTara

o CeKorall UCK/y4yBajTe ro NPUKIYHOKOT Of LUTEKep
- Kora KocuJiKara ja octasarte 6e3 Haa3op
- Mpep Y1cTerbe 3arnaBeH maTepujan
- npep nNpoBepKa, YNCTere UM paboTa Ha KocunKarta
- @Ko yApuTe BO CTpaH npeaveT
- CeKoraul Kora KocusKaTta ke Bubpupa HeBOOGUYAEHO



* CeKorawl oapxyBajTe rn 0TBOPUTE 3a BEHTMUAAUM]a
4YUCTU 1 6e3 0TNaaoLM

MO YNOTPEBA

* CeKoraul UCKNy4yBajTe ro anaToT M U3BneyeTe ro
NPUKIYHOKOT oA, U3BOP Ha CTpyja npepa Aa
M3BpLIYyBaTe KaKBU 6UI0 NpUnaroayBatba,
MeHyBatbe Ha KaJIeMoT, YNCTEeHE UJIU aKo ro
ocTaBaTe anaroTt 6e3 Hag30p U3BECEH Nepuoj,

* YygajTe ja MawmHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MECTO M NojaseKy oA fodar Ha aeua

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

(3 NpepynpepyBake! MNpoynTajTe ro ynatcTBoTo 3a
pa6oTta

(@ He nsnoxyBajTe ro anaToT Ha AOXKA

(8 HoceTe 3aWwTuTHM o4mna

(6) O6pHEeTe BHUMaHWe Ha PU3UKOT oA NOBpeAa WTo
MOMe fia ro npeavu3BuKa oT(PJIEHNOT OCTaATOK Of,
KoceHeTo (NpucyTHUTE AnLa Aa ctojaT Ha 6e36eaHo
pacTojaHne of, MecToTo Ha paboTa)

(7) BegHall u3BneyeTe ro NpUKIYYOKOT aKo KaGesoT (U
NPOAOJIIKHNOT) Ce OLUTETH WSIN Mpeceye BO TEKOT Ha
paboTaTa

[BojHa nsonauuja (He e notTpebHa 3a3emHa Huua)

YNOTPEBA

e LUTUTHWK Npu ceverbeo)
- MOCTaBeTe ro WTUTHUKOT 3a Kocerbe A KaKo LUTO €
NpUKaXKaHo Co A0CTaBeHUOT wpadumrep
! HMKOraw He KOopucTeTe ja MawuWHaTa 6e3
WTUTHUK A
* [MocTaByBarbe/noaecyBare Ha payKaTa 3a Boaere (1)
- nocTaBeTe ja payKkaTa 3a HaBeayBane B Kako wTo e
NpUKaXaHo Ha CAMKaTa co focTaBeHuTe 4 wpada
! uBpcTo 3arerHete ru cute 4 wpacgosu
* Bopwunka 3a Kabenot (12
- 3aKayeTe ja KyKaTa Ha NPOAO/IKHUOT Kaben Haj,
BoannKaTa C KaKo LUTO e NpUKamaHo
- noBneyeTe LBPCTO 3a Aa ro obesbeaute
NPOAOIKHNOT Kaben
¢ [lpunaropyBare Ha BUCMHATa (13)
Mpu npunaropyBare Ha BUCHHATa Ha MalLMHaTa,
BHMMaBajTe NpefHaTa paKa Tpeba fa éuae ncnpaseHa
npw NoTKacTpyBarbeTo
pasnabaseTe ja rnasata D (2) BpTejkM ja BO npaBeLoT
Ha CTpesIK1TE Ha YaCOBHUKOT
- u3ponKeTe ja ueBKaTa E (2) Ao cakaHaTa BUCHHA
- 3arerHerte ja rnasata D (2) BpTejku ja 06paTHO of,
npaBeLoT Ha CTPE/IKUTE Ha YaCOBHUKOT
* BraydveHo/McKnyyeHo
- BHJIy4eTe ro anaToT CO MPUTUCKare Ha
NPEeKMHYBaYoT 3a aKTnBupare F
- MCHKNy4YeTe ja MallMHaTa co nyLTarbe Ha
NpeKnHyBa4oT 3a aKTMBMparbe F
! no UCKAyYyBarbe Ha a1aToT, KOHELOT 3a Kocetbe
NPOAOJIIHYBa A POTUPA YLITE HEKOJIKY CEKYHAN
- OoCTaBeTe KOHeLoT Aia NpecTaHe Aa ce BPTU Npeg,
MOBTOPHO BKJ/Ty4YyBaHe
! He UCKNYyYyBajTe U BKAYYyBajTe NpemHory 6pry
* [loTKacTpyBate
! npoBepeTe Aanu upBeHWOT KanaK G (2) e u3BageH
0/, Ce4YMBOTO 3a Cevetbe Ha KOHeLoT npej Aa ro
KOpUCTUTE anatoT

95

npoBepeTe panu obnacta 3a Kocetbe e 6e3
Kamemba, OTnajoLM 1 ApYru CTpaHu npeameTyn
3anoyHeTe CO NOTHacTpyBatbe camMo Kora
MawuHaTa pa6oTu co nosHa 6p3nHa

3anoyHeTe CO NMOTKacTpyBaHe OTKaj NPUHIYHOKOT 3a
HarojyBare 1 oganedyBajTe ce AoAeKa paboTuTe
ceyeTe ja BUCOKaTa TpeBa BO C/I0eBM (CeKoratu
3anoyHeTe of rope)

CeHorall KacTpeTe CO BpBOT Ha KOHEL,OT 3a Kocere
He ceyeTe BNamHa WM MOKpa Tpesa

cnpeyeTe UceyeHaTa TpeBa fa ce JIenu Ha KanemoT
(He KoceTe npeaonro)

He nNpeoToBapyBajTe ja MalmnHaTa

ceyeTe BHUMATE/IHO OKOJTY AipBa U FPMYLLKN U
cnpeyeTe HUBEH KOHTAKT CO KOHeLoT

[peTe ja MalmMHaTa nofaneky of LUBpCTU NpeaMeTv
3a Aa ro 3alTUTUTE KOHELOT 0/ NPEKYMepHO aberse
BHamMaBajTe Ha NOBPaTHUOT yAap LUTO MOXe Aa ce
nojaewu Kora Ke ce gonpar uBpCcTu NpeameTu

[iperbe 1 HacovyBarbe Ha anaror (5

npu ceyerbe BUCOKA TpeBa, 6aBHO 3amMaBHyBajTe Co
MallmMHaTa oAf4EeCHO HaneBo M 06paTHO

3aKoceTe ja MallmMHaTa Npu ceyerbe HUCKa Tpesa
KaKoO LUTO € NPUKaXaHo

cBpTeTe ja malwnHaTa 3a 180° aKo noTKacTpysaTe
pa6osu

LBPCTO ApXeTe ja MalumMHaTta co ABeTe pale 3a Aa
MMaTe NocTojaHo LiesIocHa KOHTPOo1a Bp3 Hea
3asemeTe cTabuiHa nosuumja 3a paboTta

CeKorall ipXeTe ja MallmMHaTa AaseKky of, TenoTo

MopaBam-e KoHel,

NnoTYyKHeTe ro KonyeTo H BHMMaTesHo of, 3emjaTta
(Ha UBPCT TePEH, aKo € MOXHO) AoAeKa paboTh
MOTOPOT

[iBaTa KOHLIM 3a ceverse Ke ce 0cnoboaar u otcedat
3a fla ce nonpasu AOMIKMHATA Ha Ce4nBOoTO J
nposepeTe Aanu UpBeHMOT KanaK G (2) e ussageH
0/, Ce4YMBOTO 3a Cevetbe Ha KOHeLoT npej Aa ro
KOpUCTUTE anaTor

BHMMaBajTe fja He ce NOBpeAUTe Of, CEYUBOTO 3a
ceuyere Ha KoHeuoT J

no nojaBare KoHeL, CeKorall BpaTteTe ro anaTtot BO
HOopMasiHa nosox6a 3a paboTa npes Aa ro BKAy4uTe
noAaBajTe KOHeL, PeAOBHO 3a Aia Ce OAPHKU
KOMM/IETEH LMKNYC Ha cevetrbe

Kora MOTOpPOT paboTu 6e3 onTepeTyBae U He ce
KOCM TpeBa, aKo KOHELLOT € MOTPOLLEH U/N CKUHAT;
HamoTajTe ro KafemoT UK 3aMeHeTe ro CUCTEMOT CO
Kanemot

MoTatbe Ha Kanemor ()
Bo cnyyaj Kora KOHeLOoT HemMa Aa U3nese of rnaesara co
Kanemot K

WUCKJly4eTe ro anaTtoT U usBajeTe ro og
NMPUKITYHOKOT

n3BafieTe ro CUCTEMOT CO KafieMoT U u3BageTe ro
KanemoTt og rnaeata K

LBPCTO HaMOTajTe ' ABaTa KOHLM 3a Kocere
pamMHOMEpPHO BO C/I0€BM BO NpaseL, Ha CTpesiKaTa
BMeTHeTe r'v ABaTa KOHLM BO OTBOPUTE Ha KanemoT X
1 NpoBepeTe Aanu ce noctaBeHn 6e36e4HO Ha MECTO
(ocTaBeTe JOBOJIHO AO/THKMHA HA KOHEL,OT)



- MNpOTHeTe r1 ABaTta KOHLM HU3 OTBOPUTE Ha KasieMoT
Y npeg fa ro ctaBUTe HAMOTAHWOT KasleM BO riaBata
3a Kanemot K

! npoBepeTe Aanu KanemoT e LBPCTO NOCTaBEH BO
JIEHULITETO M NOTOA NyLUTETE MM ABaTa KOHLUU of,
oTBopuTe X CO LBPCTO NOBJIEKyBame

- nocTaBeTe ro CUCTEMOT CO KanemoT Ha anaToT
(BpTETe ro KanemoT BO NpaBeLoT Ha CTPeJIKUTe
Ha YaCOBHUKOT A0/ ,E€Ka He K/IMKHE Ha CBOETO
MecTo) (i)

3ameHa Ha CUCTEMOT CO KanemoT

! ncknyyete ro anaroT u U3BageTe ro op,
MPUKIYHOKOT

- e[IHOCTaBHO M3BafeTe/nocTaBeTe CcTap/HOB CUCTEM
CO KaJIeM KaKo LUTO € NpUKamaHo

- KOpUCTETE CamMo CUCTEMM CO Kanemm Ha SKIL
- 2610201354 co oBoj anat (owTeTyBakeTo 3apapu
ynotpe6a Ha gpyru Kanemu ja otpna
rapaHuujara)

- OTKaKO Ke ro CMEHUTE CUCTEMOT CO KaNeMOT,
BKJTy4eTe ro NPpOo6GHO anaToT HajMasIKy eaHa MUHyTa
6e3 onToBapyBarbe 3a Aja NPoBePUTE Jann paboTu
npaswIHO

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBoj anat He e HamMeHeT 3a nNpodecuoHasHa ynoTpeba

CeKorall UCKyveTe ro NPUKIY4YOKOT o, U3BOP Ha

cTpyja npep, uncTere U/Mnum oapHysame

AnatoT 1 KabenoT ceKorall fa ce oApKyBaaT YUCTH

(ocobeHo oTBOpPUTE 3a NageHe)

- 4YuCcTeTe ja MalMHaTa Co BNawHa Kpna (He KopucTeTe
CpeACcTBa 3a YNCTEHE W/IM PacTBOPYBayn)

- MCYUCTETe ' CeYMBOTO 3a Cevere Ha KOHeLoT J (2) 1
LWITUTHUKOT A (2) NO ceKoja ynoTpeba

- uucTeTe rv oTBOpUTE 3a BeHTMnauuja L (2) pegosHo,
CO YeTKa WK KoMNpecupaH Bo3ayx

PepoBHO npoBepyBajTe ja cocTojbara Ha rnasara 3a

ceyetbe 1 3aTerHaTocTa Ha 3aBPTHUTE, HABPTKUTE U

wpadosute

PepoBHo nposepyBajTe fanv AeN0BUTE Ce OLITETEHU

MM n3abeHn U NonpaBeTe/3aMeHETE I'M aKo e

HEeonxoAHO

YyBare (19

- YyBajTe ja MawmMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CYyBO
1 3aTBOPEHO MeCTO v nojanexy oa Aodart Ha geua

- BHMMAaTesIHO MOCTAaBEeTE ja LWMHaTa 3a cknagupare M
Ha sup co 4 wpada (He ce AocTaByBaar) 1
nopamHeTe XOPU3OHTa/IHO

JIOKO/IKy anaToT 1 NOKpaj BHUMATEIHOTO paboTere 1

KOHTPO/1a HEeKorall OTHame, nonpasKaTa Mopa Aa ja

M3BpLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuUC 3a €N1EKTPUYHK

anatun

- BO CNyy4aj Ha npumea6a, ucnpareTe ro anatot
HepacHKJ/1oMneH, 3aeHO CO CMeTKonoTepAara, 4o
BaLUMOT npogasay uam Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBefeHN Ha www.skil.com)

PELUABAHE NPOBJIEMU

CnepgHVoT CNUCOK MM NpUKaxyBa CUMNTOMUTE 3a
npo61emMuTe, MOXHUTE NPUYMHK U AejcTBa 3a nonpasKa
(KOHTaKT1pajTe co NPOAaBayoT Uan CEPBUCEPOT aKo
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MCTUTE He ro AEHTU(UKYBaaT HUTY peluaBaat

npo6,1emoT)

! WUcHny4yeTe ja MawwuHaTa U u3BageTe ro
MPUKIYHOKOT Npes Aa ro UcTpamysare
npo6nemot

MalunHaTta He paboTu

- pacunaH LUTeKep 3a HanojyBarbe CO e/1. eHepruja ->
KOpUCTeTe ApYr LTeKep

- NPOJO/MKHWOT Kaben e oLTeTeH -> 3aMeHeTe ro
NPOAOIKHUOT Kaben

MawwwnHaTa paboTm Co NPEKUHU

- OWTeTyBare Ha BHATPELUHOTO NOBP3yBakbe ->
KOHTaKTUpajTe co NpoaaBayoT/ cepBUcepoT

- OWTeTyBame Ha NPEKMHYBaYOoT 3a BKIyYyBaHe/
WCKNy4yBarbe -> KOHTaKTMpajTe co npoaasaqoT/
cepBucepoT

MatwmHata Bu6prpa HeBoOGU4aEHO

- TpeBaTa e MHOTy BUCOKa -> ceyeTe no $asmn

MatmHara He ceve

- KOHeLOT e NPeKpaTOK/CKMHAT -> NoAajTe KoHel,
payHo

HoHeLoT He ce nogasa

- KaseMoT e NnpaseH -> 3aMeHeTe ro KasemoT

- KOHeLOT e 3ar1eTKaH BO KasieMoT -> NpoBepeTe ro
KaNemoT; HaMOTajTe ro aKo € HeoNxXo4HO

HoHeuoT He ce npeceye Ha ToYHaTa JO/HKUHA ->

n3BafeTe ro KanakoT o/} Ce4MBOTO

HoHeuUoT nocTojaHo ce KnHe

- KOHeLOT e 3arJ1eTKaH BO KasemoT -> NpoBepeTe ro
KafiemMoT; HaMOTajTe ro aKo € HeONXo4HO

- MOTKAcCTPyBayoT Ce KOPUCTU HENPABU/IHO ->
KacTpeTe caMo CO BPBOT Ha KOHELLOT; U3berHyBsajte
Kamerba, SUA0BU U APYTU LIBPCTU NPeaMeTH;
noAaBajTe KoHeL, peAoBHO

SALLTUTA HA HMBOTHATA
CPEAWHA

* He ce ocno6opyBajTe op, eNeKTUYHU anaTu, ypeau
nnu ambanamka NpeKy HUBHO ¢ppnarbe BO
AoMalLHOTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopepa EBponckara inpektnea 2012/19/EC 3a
ocno6oaysatbe 0 NeKTPUYHA U eNEKTPOHCKA
ornpema 1 HejanHa UMIJIeMeHTaLmja BO COrnacHoOCT
CO HaUMOHa/IHUTE 3aKOHW, e/IeKTPUYHUTE anaTh Kom
ro AOCTUrHa/Ie KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK Mopa
fa 6upaaT cobpaHn Noce6Ho v Ja 6uaaT BpaTeHu BO
COO/BETEH 0GjEKT 3a peLuKaMpare

- cMm6onoT (9) Ke Be NOTCeTyBa Ha OBa Kora Ke fojae
Bpeme anatoT Aa ro ppauTe

€,€EHJ'IAPALIMJA 3A YCOIJ1IACEHOCT

*

*

*

*

*

* Co uenocHa 04roBOPHOCT U3jaByBaMe AeKa NPouM3BOA0T
onuLaH Kaj “TexHWYKKn nogaTouu” e ycoranaceH co
cnefHvTe CTaHZapau UK GOKYMEHTU 3a
ctaHgapausaumja: EN 60335, EN 61000, EN 55014 Bo
COrIacHOCT €O ofpeabuTe Bo AnpeKTnauTe 2006/95/
EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2011/65/
EY
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BYYABA/BUBPALIUU

Motokosé me fije

MepeHo Bo cornacHocT co EN 60335 HMBOTO Ha 3BYy4eH
npuTUCoK e 70 dB(A) a HUBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 90
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysame: 3 dB), n Bubpaumja
<2,5 m/c? (hand-arm MeToga; HecurypHocT K = 1.5 m/c?)
M3mepeHo Bo cornacHocT co 2000/14/EG (EN/ISO
3744), rapaHTMpaHOTO HMBO Ha 6yKka LWA e noH1cKo of
93 dB(A) (nocTanka 3a nNpoLeHKa Ha ycoriaceHocTa
cornacHo loagatok VI)
OsnacTteHo numue: KEMA, Arnhem, NL
Bpoj 3a ngeHTuduKaumja Ha osnacteHoTo amue: 0344
Hu1BOTO Ha emnTHparbe Ha BUGpaLMK Koe e HaBeeHo
Ha 3aAHVOT Ae/1 Ha OBa ynaTCTBO € M3MEePEHO BO
COrIaCHOCT CO CTaHAapAU3MpPaHnNoT TecT aafeH Bo EN
60335; MOXe fa ce KOpUCTU 3a a ce cnopeav eaeH
anar co Apyr, M KaKo NPBUYHA OLEHKA 3a U3/I0EeHOCTa
Ha BMGpaLMK Kora ce KOpUCTK anaTtoT 3a CroMeHaTuTe
npYMeHn
- KOPUCTEHETO Ha anaToT 3a pasHW NPUMEHU, UK Co
PasIYHN UK HEMPaBWIHO YyBaHW Ee/10BU1, MOXE Aa
[0Beje [0 3Ha4ajHO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha
W3/I0XEHOCT
- Kora anaTtoT e UCK/lyYeH UK Kora anaTtoT e BKJy4YeH
HO He BPLUM HEKaKBa paboTa, Moxe Aa Aojae Ao
3Ha4YMTENHO HamaslyBame Ha HUBOTO a U3/I0KEHOCT
! 3awTuTeTe ce o edeKTUTE HA BUGpaLumTe
NpPeKy ofpHyBame Ha anaToT U HerosuTe
AENOBU, OfipHYyBae Ha ToN/IMHaTa BO BaluuTe
paue, ¥ opraHu3supatrbe Ha Baluata pa6ora

0730

HYRJE

Kjo vegél éshté e projektuar pér prerjen e barit dhe
barérave té kéqija poshté shkurreve, si dhe né pjerrési
dhe ané qé nuk mund té arrihen me kositésen e barit

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané
té ilustruara né skicé (2

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh para
pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen

®
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¢ Jini té vémendshém ndaj udhézimeve té sigurisé
dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund té
shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE (1)
ELEMENTET E PAJISJES (2

A Mbrojtésja e prerjes

B Doreza drejtuese

C Bllokuesi i kordonit

D Kémisha bllokuese

E Tubi teleskopik

F Celésii aktivizimit

G Kapaku i thikés sé prerjes
H Butoni pér futjen e fijes

J Thika prerése e fijes

K Kapaku i rrotullés

L Té carat e ajrosjes

M Shina e magazinimit (vidat nuk pérfshihen)
N Kapésja pér vendosje

SIGURIA

UDHEZIMET E SIGURISE SPECIFIKE PER PRERESET
MOTOKOSE ME FIJE

TE PERGJITHSHME

¢ Familjarizohuni me komandat dhe pérdorimin e sakté té
veglés

* Pérdoruesi &shté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget
ndaj personave té tjera ose pronés sé tyre

* Pérdoreni veglén vetém kur temperatura e ambientit
éshté 0°C deri né 40°C

* Mos montoni kurré elemente pér prerjen e metaleve né
kété vegél

SIGURIA PERSONALE

* Kjo pajisje nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur nga
persona (pérfshiré fémijét) me kapacitete té zvogéluara
fizike, ndijore ose mendore, ose me mungesé té pérvojés
dhe njohurive, nése nuk jané udhézuar ose mbikéqyrur
né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

¢ Sigurohuni qé fémijét t& mos luajné me pajisjen

* Mos lejoni kurré fémijét ose personat gé nuk jané té
familjarizuar me udhézimet e pérdorimit gé té pérdorin
kété vegél

* Mbajini gishtat larg nga lama e prerjes me fije qé
éshté e integruar né mbrojtésen e prerjes

* Mbajini duart dhe kémbét larg nga fijet prerése gjaté
procesit té prerjes, veganérisht gjaté ndezjes sé veglés

* Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté, pantallona té gjata
dhe képucé té forta kur pérdorni veglén

* Mos e pérdorni kurré veglén né aférsi té personave té
tjeré; ndaloni pérdorimin e veglés kur keni prané persona
té tjeré (vecanérisht fémijé) ose kafshé shtépiake

* Mos e pérdorni kurré veglén kur jeni té lodhur, t€ sémuré
ose nén ndikimin e alkoolit ose ilageve té tjera



SIGURIA ELEKTRIKE

* Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi qé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

» Kontrolloni periodikisht kordonin dhe zévendésojeni me
ndihmén e njé personi té kualifikuar, nése démtohet

* Kontrollojeni kordonin zgjatues periodikisht dhe
zévendésojeni, nése démtohet (kordonét zgjatues té
papérshtatshém mund té jené té rrezikshém)

* Pérdorni vetém njé kordon zgjatues té krijuar pér
pérdorim né ambiente té jashtme me spiné kundér ujit
dhe prizé bashkuese

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

* Kur pérdorni veglén, pérdorni njé pajisje ndérprerése té
diferencuar (RCD) me korrent aktivizues maksimumi 30 mA

* Mos e shkelni, shtypni apo térhigni kordonin (zgjatues)

* Mbrojeni kordonin (zgjatues) nga nxehtésia, vaji dhe anét
e mprehta

* Mbajeni kordonin (zgjatues) larg nga fijet prerése
rrotulluese

* Fikeni gjithmoné veglén dhe higeni spinén nga burimi i
energjisé nése kordoni elektrik ose kordoni zgjatues
éshté preré, démtuar ose ngatérruar (mos e prekni
kordonin para se té higni spinén)

PARA PERDORIMIT

* Pérdoreni veglén vetém né drité gjaté dités ose me drité
té pérshtatshme artificiale

* Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorimi
dhe pas ¢do goditje; né rast defekti, riparojeni nga njé
person i kualifikuar (mos e hapni kurré veté pajisjen)

¢ Para pérdorimit kontrollojeni plotésisht zonén e prerjes
dhe higni ¢do objekt gé mund té godasé vegla gjaté
prerjes (si guré, copa druri, etj.)

GJATE PERDORIMIT

* Mos e pérdorni kurré veglén kur kordoni é€shté i démtuar;
zévendésojeni nga njé person i kualifikuar

* Mos e pérdorni kurré veglén me njé mbrojtése té démtuar
té prerjes ose pa mbrojtésen e montuar

* Fijet prerése vazhdojné té rrotullohen pér pak kohé
pasi fiket vegla

* Mos prisni barin nése nuk éshté né toké (p.sh. mbi mure
ose guré)

* Mos kapérceni rrugét ose rrugicat me zhavorr kur vegla
éshté ende né puné

* Mos u hutoni dhe pérgendrohuni gjithmoné né até qé po
béni

* Higeni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
- saheré gé e lini veglén t& pamonitoruar
- para pastrimit t& materialeve té bllokuara
- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél
- pas goditjes sé njé objekti t€ huaj
- saheré qé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale

* Sigurohuni gjithmoné qgé té carat e ajrimit té jené té
pastra nga copérat e mbetura

PAS PERDORIMIT

* Fikeni gjithmoné veglén dhe shképuteni spinén nga
burimi i energjisé para se té béni rregullime, té
ndryshoni rrotullén, ta pastroni ose ta lini veglén té
pamonitoruar pér njé periudhé té caktuar
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* Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(3 Paralajmérim! Lexoni manualin e udhézimeve

(@) Mos e ekspozoni veglén né shi

(6) Mbani syze mbrojtése

(6) Jini té vémendshém ndaj rrezikut pér démtime nga
copat gé fluturojné pérreth (mbajini personat e tjeré né
njé distancé té sigurt nga zona e punés)

(@ Higni menjéheré spinén nése kordoni (zgjatues)
démtohet ose pritet gjaté punés

1zolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

PERDORIMI

* Mbrojtésja e prerjes (o)
- montoni mbrojtésen e prerjes A si né ilustrim me vidén
e pérfshiré me koké té rrumbullakét
! mos e pérdorni kurré veglén pa mbrojtésen e
prerjes A
* Montimi/rregullimi i dorezés drejtuese (1)
- montoni dorezén e drejtimit B si né ilustrim me 4 vidat
e pérfshira
! shtréngoni miré té gjitha 4 vidat
* Bllokuesi i kordonit G2
- kaloni lakun e kordonit zgjatues mbi bllokues C si né
ilustrim
- térhigeni fort pér té siguruar kordonin zgjatues
* Rregullimi i lartésisé 43
Pér rregullimin e lartésisé sé veglés né ményré qé krahu
pérpara té jeté drejt gjaté prerjes
- lironi manshetén bllokuese D (2) duke e rrotulluar né
drejtimin orar
- zgjatni tubin E (2) né lartésiné e déshiruar
- shtréngoni manshetén bllokuese D (2) duke e rrotulluar
né drejtimin anti-orar
¢ Ndezje/Fikje G4
- ndizeni veglén duke shtypur ¢elésin e aktivizimit F
- fikeni veglén duke |éshuar gelésin e aktivizimit F
! pas fikjes sé veglés, fijet prerése vazhdojné té
rrotullohen pér disa sekonda
- lérini fijet prerése té ndalojné sé rrotulluari para se ta
ndizni pérséri
! mos e ndizni dhe fikni shumé shpeijt
* Prerja
! sigurohuni qé kapaku i kuq G (2) té jeté i hequr
nga thika e prerjes sé fijeve para pérdorimit té
pajisjes
! sigurohuni qé zona e prerjes nuk ka guré, copéra
té hedhura dhe objekte té tjera té huaja
filloni té prisni vetém kur vegla té punojé me
shpejtési té ploté
- filloni té prisni prané prizés sé rrjetit elektrik dhe
largohuni gjaté punés
- priteni barin e gjaté né shtresa (filloni nga maja)
- prisni vetém me majén e fijes prerése
- mos prisni bar té lagésht ose té njomé
- parandaloni bllokimin e rrotullés nga bari i preré (mos
béni prerje té rénda)
- mos e mbingarkoni veglén
- prisni me kujdes rreth peméve dhe shkurreve, né
ményré qé té€ mos bien né kontakt me fijet prerése



- mbajeni veglén larg nga objektet e forta pér té& mbrojtur
fijet prerése nga konsumi i tepért

- kini parasysh forcat e goditjes sé€ kthimit kur prekni
objekte té forta

Mbaijtja dhe drejtimi i veglés G5

- pér prerjen e barit té gjaté, |évizeni ngadalé veglén
nga e djathta né té majté dhe e kundérta

- pér prejen e barit mé té shkurtér, anoni veglén si né
ilustrim

- kthejeni veglén 180° pér prerjen e anéve

- mbajeni veglén miré me té dyja duart, né ményré qé té
keni kontroll té ploté té veglés né té gjitha momentet

- mbani njé pozicion té géndrueshém té punés

- mbajeni veglén gjithmoné larg nga trupi

Nxjerrja e fijes

- shtypeni lehté butonin H né toké (mundésisht né
sipérfaqe té forté€) kur motori éshté né puné

- dy fijet prerése do té Iéshohen dhe do té priten né
gjatésiné e duhur nga thika e prerjes sé fijeve J

! sigurohuni qé kapaku i kuq G (2 té jeté i hequr
nga thika e prerjes sé fijeve para pérdorimit té
pajisjes

! kini kujdes nga démtimet nga thika prerése e
fijeve J

- pas daljes sé fijeve, kthejeni gjithmoné veglén né
pozicionin normal té punés para se ta ndizni

- nxirrni rregullisht fijet pér té siguruar njé rreth té ploté
té prerjes

- kur motori punon pa ngarkesé ose nuk pritet bar, fijet
prerése do té konsumohen ose do té képuten;
mblidheni rrotullén ose ndérroni sistemin e rrotullés

Mbledhja e rrotullés G7)

Né rast se fijet prerése nuk arrijné qé té dalin nga kapaku

i rrotullés K

! fikni pajisjen dhe higni spinén

- higni sistemin e rrotullés nga vegla dhe nxirrni rrotullén
nga kapaku i saj K

- mblidhni miré fijet prerése né ményré té njétrajtéshme
né drejtimin e shigjetés

- futni té dyja fijet né foleté e rrotullés X dhe sigurohuni
gé té jené té siguruara miré (lini njé gjatési té
mjaftueshme té fijes)

- kaloni té dyja fijet né vrimat e rrotullés Y para se ta
vendosni rrotullén e mbledhur né kapakun e saj K

! sigurohuni qé rrotulla té jeté vendosur miré né
vend dhe mé pas nxirrni té dyja fijet nga foleté X
duke i térhequr fort

- montoni sistemin e rrotullés né vegél (rrotullojeni
rrotullén né drejtim orar deri sa té shkojé né vend) (g

Zévendésimi i sistemit té€ bobinés @9

! fikni pajisjen dhe higni spinén

- thjesht higeni/montoni sistemin e vjetér/té ri té€ bobinés
si né ilustrim

- pérdorni vetém sistemin e bobinés 2610201354 nga
SKIL pér kété pajisje (démtimi nga pérdorimi i
sistemeve té tjera té bobinés pérjashtohet nga
garancia)

- pas zévendésimit té sistemit t& bobinés, provoni
pajisjen pér té paktén njé minuté pa ngarkesé pér t'u
siguruar gé pajisja punon si duhet
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MIREMBAJTJA / SHERBIMI

* Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

Higeni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé para

pastrimit dhe/ose mirémbaijtjes

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(vecanérisht té carat e ajrosjes)

- pastroni veglén me njé copé té njomé (mos pérdorni
produkte pastrimi ose tretés)

- pastroni thikén prerése té fijeve J (2) dhe mbrojtésen e
prerjes A (2) pas ¢do pérdorimi

- pastroni té ¢arat e ajrosjes L (2) rregullisht me njé furcé
ose me ajér té ngjeshur

Kontrolloni rregullisht kushtet e thikés prerése dhe

shtréngimin e dadove, bulonave dhe vidave

Kontrolloni rregullisht pér komponenté té€ konsumuar ose

té démtuar dhe riparojini/zévendésojini kur té jeté e

nevojshme

Magazinimi G9)

- magazinojeni pajisien né ambiente té brendshme
né njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

- montoni miré né mur shinén e magazinimit M me 4
vida (nuk pérfshihet) dhe nivelojeni horizontalisht

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga njé

gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paraqgitura né www.skil.com)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
¢ Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,
shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése
kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,
kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té
shérbimit)
! fikni veglén dhe higeni spinén para se té
shqyrtoni problemin
* Vegla nuk funksionon
- priza e furnizimit me energji me defekt -> pérdorni njé
prizé tjetér
- kordoni zgjatues i démtuar -> ndérroni kordonin
zgjatues
* Vegla punon me ndérprerje
- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
- celésiindezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
* Vegla dridhet né ményré jo normale
- bari shumé i larté -> pritni me faza
* Vegla nuk pret
- fija shumé e shkurtér/e képutur -> futeni fijen né
ményré manuale
* Fija nuk mund té dalé
- rrotulla bosh -> ndérroni rrotullén
- fija e ngatérruar brenda rrotullés -> kontrolloni
rrotullén; mblidheni nése duhet
* Fija nuk pritet né gjatésiné e duhur -> higni kapakun nga
thika e prerjes
* Fija vazhdon té képutet
- fija e ngatérruar brenda rrotullés -> kontrolloni
rrotullén; mblidheni nése duhet



- prerésja e pérdorur gabim -> prisni vetém me majén e ! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
fijes; shmangni gurét, muret dhe objektet e tjera té mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
forta; nxirrni rregullisht fijet mbaijtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elekirike dhe elektronike si mbetje dhe
zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike gé kané arritur né fund té
jetégjatésisé sé tyre duhet té€ mblidhen té ndara dhe té
kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mijedisin.

- simboli (9 do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

DEKLARATA E KONFORMITETIT C€

* Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se ky
produkt i pérshkruar né “Té dhéat teknike” éshté né
pérputhje me standardet ose dokumentet e
standardizimit si mé poshté: EN 60335, EN 61000, EN
55014 né pérputhje me dispozitat e direktivave 2006/95/
EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

¢ Dosja teknike né: SKIL Europe BV (PT-SEU/ENG1),
4825 BD Breda, Holandé

Marijn van der Hoofden Olaf Dijkgraaf
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL

19.12.2013 Ce€10

ZHURMA/VIBRIMI

* E matur né pérputhje me EN 60335, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 70 dB(A) dhe niveli i fugisé
sé tingullit 90 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe
vibrimi <2,5 m/s? (metoda e krahut-dorés; pasiguria K =
1,5 m/s?)

* Matur né pérputhje me 2000/14/EC (EN/ISO 3744) niveli
i garantuar i fuqisé sé zérit LWA éshté mé i ulét se 93
dB(A) (procedura e vlerésimit t& konformitetit né
pérputhje me Shtojcén VI)

Organizmi i njoftuar : KEMA, Arnhem, NL
Numri i identifikimit t& organizmit té njoftuar : 0344
* Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t& dhéné né EN 60335; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura
- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit
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